
Before attempting to connect or operate this product,
please read these instructions carefully and save this manual for future use.

No model number suffix is shown in this manual.

This illustration represents WV-CLR930.
(Lens: option)

Color CCTV Cameras

Operating Instructions

Model Nos. WV-CLR930
WV-CLR934

TV LENS

2X
WV-LZ80/2

6~12mm 1:1.4
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CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK,
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).

NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

The lightning flash with arrow-
head symbol, within an equilat-
eral triangle, is intended to alert
the user to the presence of unin-
sulated "dangerous voltage"
within the product's enclosure
that may be of sufficient magni-
tude to constitute a risk of elec-
tric shock to persons.

The exclamation point within an
equilateral triangle is intended to
alert the user to the presence of
important operating and mainte-
nance (servicing) instructions in
the literature accompanying the
appliance.

CAUTION:
An ALL-POLE MAINS SWITCH with a contact
separation of at least 3 mm in each pole shall be
incorporated in the electrical installation of the
building.

Turn the power off at the mains to disconnect the
main power for all unit.

WARNING:
• This apparatus must be earthed.
• Apparatus shall be connected to a mains sock-

et outlet with a protective earthing connection.
• The mains plug or an appliance coupler shall

remain readily operable.
• To prevent fire or electric shock hazard, do not

expose this apparatus to rain or moisture.
• The apparatus should not be exposed to drip-

ping or splashing and that no objects filled with
liquids, such as vases, should be placed on the
apparatus.

• All work related to the installation of this prod-
uct should be made by qualified service per-
sonnel or system installers.

• The connections should comply with local elec-
trical code.

We declare under our sole responsibility that the product
to which this declaration relates is in conformity with the
standards or other normative documents following the
provisions of Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC.

Wij verklaren als enige aansprakelijke, dat het product
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de
volgende normen of andere normatieve documenten,
overeenkomstig de bepalingen van Richtlijnen
2006/95/EC en 2004/108/EC.

Vi erklærer os eneansvarlige for, at dette produkt, som
denne deklaration omhandler, er i overensstemmelse
med standarder eller andre normative dokumenter i
følge bestemmelserne i direktivene 2006/95/EC og
2004/108/EC.

Vi deklarerar härmed värt fulla ansvar för att den
produkt till vilken denna deklaration hänvisar är i
överensstämmelse med standarddokument, eller andra
normativa dokument som framstölls i direktiv nr.
2006/95/EC och 2004/108/EC.

Ilmoitamme yksinomaisella vastuullamme, että tuote,
jota tämä ilmoitus koskee, noudattaa seuraavia
standardeja tai muita ohjeellisia asiakirjoja, jotka
noudattavat direktiivien 2006/95/EC ja 2004/108/EC
säädöksiä.

Vi erklærer oss alene ansvarlige for at produktet som
denne erklæringen gjelder for, er i overensstemmelse
med følgende normer eller andre normgivende
dokumenter som følger bestemmelsene i direktivene
2006/95/EC og 2004/108/EC.

FOR YOUR SAFETY PLEASE READ THE FOL-
LOWING TEXT CAREFULLY.

WARNING: This apparatus must be earthed.

IMPORTANT

The wires in this mains lead are coloured in accor-
dance with the following code.

Green-and-yellow: Earth
Blue: Neutral
Brown: Live

As the colours of the wire in the mains lead of this
appliance may not correspond with the coloured
markings identifying the terminals in your plug, pro-
ceed as follows.

The wire which is coloured green-and-yellow
must be connected to the terminal in the plug which
is marked with the letter E or by the earth symbol I
or coloured green or green-and-yellow.

The wire which is coloured blue must be connect-
ed to the terminal in the plug which is marked with
the letter N or coloured black.

The wire which is coloured brown must be con-
nected to the terminal in the plug which is marked
with the letter L or coloured red.

ENGLISH VERSION
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Important Safety Instructions

1) Read these instructions.

2) Keep these instructions.

3) Heed all warnings.

4) Follow all instructions.

5) Do not use this apparatus near water.

6) Clean only with dry cloth.

7) Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the manufacturer's
instructions.

8) Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers, stoves, or other
apparatus (including amplifiers) that produce heat.

9) Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type plug. A polarized plug
has two blades with one wider than the other. A grounding type plug has two blades and a
third grounding prong. The wide blade or the third prong are provided for your safety. If the
provided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for replacement of the
obsolete outlet.

10) Protect the power cord from being walked on or pinched particularly at plugs, convenience
receptacles, and the point where they exit from the apparatus.

11) Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.

12) Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified by the manufacturer, or
sold with the apparatus. When a cart is used, use caution when moving the cart/apparatus
combination to avoid injury from tip-over.

13) Unplug this apparatus during lightning storms or when unused for long periods of time.

14) Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is required when the apparatus
has been damaged in any way, such as power-supply cord or plug is damaged, liquid has
been spilled or objects have fallen into the apparatus, the apparatus has been exposed to
rain or moisture, does not operate normally, or has been dropped.

S3125A
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Limitation of Liability

THIS PUBLICATION IS PROVIDED "AS IS"
WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EITHER EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING
BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WAR-
RANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR ANY PARTICULAR PURPOSE, OR
NON-INFRINGEMENT OF THE THIRD
PARTY'S RIGHT.

Disclaimer of Warranty

IN NO EVENT SHALL MATSUSHITA ELEC-
TRIC INDUSTRIAL CO., LTD. BE LIABLE TO
ANY PARTY OR ANY PERSON, EXCEPT FOR
REPLACEMENT OR REASONABLE MAINTE-
NANCE OF THE PRODUCT, FOR THE
CASES, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO
BELOW:
(1) ANY DAMAGE AND LOSS, INCLUDING

WITHOUT LIMITATION, DIRECT OR
INDIRECT, SPECIAL, CONSEQUENTIAL
OR EXEMPLARY, ARISING OUT OF OR
RELATING TO THE PRODUCT;

(2) PERSONAL INJURY OR ANY DAMAGE
CAUSED BY INAPPROPRIATE USE OR
NEGLIGENT OPERATION OF THE USER;

(3) UNAUTHORIZED DISASSEMBLE,
REPAIR OR MODIFICATION OF THE
PRODUCT BY THE USER;

(4) INCONVENIENCE OR ANY LOSS ARIS-
ING WHEN IMAGES ARE NOT DIS-
PLAYED, DUE TO ANY REASON OR
CAUSE INCLUDING ANY FAILURE OR
PROBLEM OF THE PRODUCT;

(5) ANY PROBLEM, CONSEQUENTIAL
INCONVENIENCE, OR LOSS OR DAM-
AGE, ARISING OUT OF THE SYSTEM
COMBINED BY THE DEVICES OF THIRD
PARTY;

(6) ANY CLAIM OR ACTION FOR DAM-
AGES, BROUGHT BY ANY PERSON OR
ORGANIZATION BEING A PHOTO-
GENIC SUBJECT, DUE TO VIOLATION
OF PRIVACY WITH THE RESULT OF
THAT SURVEILLANCE-CAMERA'S PIC-
TURE, INCLUDING SAVED DATA, FOR
SOME REASON, BECOMES PUBLIC OR
IS USED FOR THE PURPOSE OTHER
THAN SURVEILLANCE.

THIS PUBLICATION COULD INCLUDE
TECHNICAL INACCURACIES OR TYPO-
GRAPHICAL ERRORS. CHANGES ARE
ADDED TO THE INFORMATION HEREIN, AT
ANY TIME, FOR THE IMPROVEMENTS OF
THIS PUBLICATION AND/OR THE CORRE-
SPONDING PRODUCT (S).
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Preface

This product is a 1/2-inch type {1/2"} CCD color CCTV camera. Connection of this product to a
video monitor allows users to use this product as a monitoring camera. The main features are
described as follows:

Introduction of near-infrared CCD
This camera has the capacity to shoot pictures under the light source from the near-infrared
light region to the visible light region.

Auto back focus function (ABF) equipped
Moving the CCD inside the camera to an optimal position with the operation button of this unit
or the setup menu allows users to automatically adjust the back focus.
The back focus is adjustable with the setup menu through the system controller (option) even
after installation of this unit.
The auto back focus function also allows users to correct out of focus when changing between
color and black-and-white images.

High sensitivity achieved thanks to noise reduction function
As low as 0.09 lx (F1.4) has been accomplished for color images thanks to the introduction of
low noise circuit design.

Night monochrome image activation function equipped
No setting change is required at night because images automatically changes from the color
mode to the black-and-white mode at low illuminance.

Motion detector function equipped
If motion is observed in the monitor, the camera is covered with a cloth, a cap, or the like, or the
camera direction is changed during monitoring, an alarm signal is provided.

Note:
• The motion detector function is not exclusively used for prevention of theft, fire, etc. We are

not responsible for any accidents or damages occurring in case.

RS485 communication function equipped 
The RS485 communication function allows users to control this product through the external
device. 
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Precautions

This product has no power switch.
Power is supplied from an external 12 V DC/
24 V AC (WV-CLR934) or 220 to 240 V AC
(WV-CLR930) power-supply device. Refer to
service personnel for how to turn on/off the
power.

To keep on using with stable performance
• Parts of this product may deteriorate and

it may shorten lifetime of this product
when using in locations subject to high
temperatures and high humidity. Do not
expose this product to direct heat
sources such as a heater.

• Use the product at temperature within
–10 °C to +50 °C and humidity below 
90 %. (When using this product without
turning the power off)

Do not rub the edges of metal parts with
your hand.
Failure to observe this may cause injury.

Do not attempt to disassemble this prod-
uct.
To prevent electric shock, do not remove
screws or covers.
There are no user-serviceable parts inside.
Ask qualified service personnel for servicing.

Use this product for indoor use only.
Do not expose this product to direct sunlight
for hours and do not install the product near
a heater or an air conditioner. Otherwise, it
may cause deformation, discoloration and
malfunction. Keep this product away from
water.

Handle this product with care.
Do not abuse this product. Avoid striking,
shaking, etc. The product could be damaged
by improper handling or storage.

Cleaning this product body
Turn the power off when cleaning this prod-
uct. Use a dry cloth to clean this product. Do
not use strong abrasive detergent when
cleaning this product. When the dirt is hard
to remove, use a mild detergent and wipe
gently. Then, wipe off the remaining deter-
gent with a dry cloth.
Otherwise, it may cause discoloration. When
using a chemical cloth for cleaning, read the
caution provided with the chemical cloth
product.

Noise on monitor
This product is equipped with a super sensi-
tive CCD. Therefore, white dot noise may
appear on the monitor. This phenomenon is
not trouble.

Discoloration on the CCD color filter
When continuously shooting a bright light
source such as a spotlight, the color filter of
the CCD may have deteriorated and it may
cause discoloration. Even when changing the
fixed shooting direction after continuously
shooting a spotlight for a certain period, the
discoloration may remain.

Do not aim this product at strong light
sources.
A light source such as a spot light causes a
blooming (light bleeding) or a smear (vertical
lines).

Smear Bright subject

Blooming
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Turn the circuit breaker off which supplies
this product with the power when abnor-
mal conditions are encountered.

Avoid installing in the following locations.
• Locations where it may get wet from rain

or water splash
• Locations where a chemical agent is

used such as a swimming pool (not only
outdoor)

• Locations subject to steam and oil smoke
such as a kitchen

• Locations near flammable gas or vapor
• Locations where radiation or x-ray emis-

sions are produced
• Locations subject to strong magnetic

field or radio waves
• Locations where corrosive gas is pro-

duced
• Locations where it may be damaged by

briny air such as seashores
• Locations where the temperature is not

within –10 °C to +50 °C.
• Locations subject to vibrations (This

product is not designed for on-vehicle
use.)

• Locations subject to condensation as the
result of severe changes in temperature

Installing place
Contact your dealer for assistance if you are
unsure of an appropriate place in your partic-
ular environment.
Make sure that the installation area is strong
enough to hold this product, such as a con-
crete ceiling.

Do not install this product in a humid or
dust-laden environment.
Otherwise, lifetime of the internal parts may
be shortened.

Be sure to remove this product if it is not
in use.

Radio interference
When this product is used near TV/radio
antenna, strong electric field or magnetic
field (near a motor or a transformer), images

may be distorted and noise sound may be
produced.

Mounting screws
Only the fixing screws are provided to fix this
product with the camera mount bracket. It is
necessary to procure screws or bolts to
mount this product. Prepare them according
to the material and strength of the area where
this product is to be installed. The screws
and bolts must be tightened with an appro-
priate tightening torque according to the
material and strength of the installation area.

Do not operate this product beyond the
specified temperature, humidity or power
source ratings.
Use this product at temperatures within 
–10 °C to +50 °C, and humidity below 90 %.
The input power source is 12 V DC/24 V AC
(WV-CLR934) or 220 to 240 V AC (WV-
CLR930).

Avoid connections during a lightning
storm.
Otherwise, an electric shock may be caused.
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Major Operating Controls and Their Functions

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

<WV-CLR930>

<WV-CLR930/WV-CLR934>

<WV-CLR934>

Inside the side cover
(Slide the cover leftward to the lock position.)

q w e

r

y

u

i
o
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u
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o

!2

!1 !0 !3

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

� Side view

� Rear view
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q Side cover
When the function switches or operation
buttons are used, the side cover is slid
leftward to the lock position.

w ALC lens connector
The ALC connector is connected to this
ALC lens connector. If the connector
shape is a different type, replace the
connector with the ALC connector
(accessory).

e Tripod socket
This socket is used to mount the camera
mount bracket (option). The tripod socket
can be mounted on either top or bottom
of the camera head.
(Tripod socket hole: 1/4-20 UNC for tri-
pod)

r Function switches
The function switches contain the follow-
ing switches described from the top to
bottom.
External synchronization switch (1)
(� page 18)
RS485 termination switch (2)
(� page 21)
2-wire/4-wire selection switches (3-5)
(� page 21)

t Operation buttons
This buttons are used to perform various
settings in the setup menu.
J: Up button (UP)
K: Down button (DOWN)
L: Left button (LEFT), NEAR
M: Right button (RIGHT), FAR
I: Setting button (SET), ABF/MENU

y External synchronization input con-
nector
(� page 14)

u Video output connector
The video output cable (locally procured)
is connected to this video output connec-
tor.

i Power indicator
This indicator lights up when the power is
on.

o External terminal
(� page 18)

!0 RS485 terminal (� page 19)

!1 Power connector 
(only for WV-CLR930)
The included power cord is connected to
this power connector.

!2 Signal ground terminal 
(only for WV-CLR934)
The ground wire is connected to this ter-
minal.

!3 AC/DC power terminal 
(only for WV-CLR934)
The power supply of 24 V AC or 12 V DC
is connected to this terminal.
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Installations/Connections

z Rotate the lens (option) clockwise slowly to mount the lens.

Important:
• For use of C-mount lens, use the C-mount adaptor (option).

Optional dedicated lens

C-mount adaptor (option)
* Required for use of C-mount lens

4.5 mm or less

ø
20

 m
m

 o
r 

le
ss

Lens type Model No.

1/2-inch type {1/2"} variable
focal lens

1/2-inch type {1/2"} zoom lenses

2 x varifocal

6 x Motorized

10 x Motorized

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

Caution:
• ONLY CONNECT WV-CLR934 TO 24 V AC OR 12 V DC CLASS 2 POWER SUPPLY.
• Be sure to connect the grounding lead to the GND terminal.

Note:
• It is recommended to use a lens whose F number is F1.2 or greater.

When using a lens whose F number is smaller than F1.2, sharpness of image may be
diminished.
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x Connect the ALC connector (accessory) of the lens to the ALC lens connector of
the camera.

If an auto iris lens with a different shaped connector is used, replace the connector with the
ALC connector (accessory).

ALC lens connector

ALC connector 

Approx. 8 mm
Lens cable

Lens cable
Cut here

ALC connector

Approx. 6 mm

Pin 2

Pin 1

Pin 3
Rib

Pin 4

q Cut off the lens cable from the connector.

w Strip the end 8 mm of the lens cable outside
cover, and then, remove each cover of the
core wires by 6 mm.

e Solder the core wires to the pins of the ALC
connector securely.

Pin 1: Red (Power)
Pin 2: Not used
Pin 3: White (Video)
Pin 4: Black (Shield)
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ALC connector

Lens cable

Cover
r Put the cover on the ALC connector so

that the lens cable is secured to the rib.

c Fix an optional camera mount bracket onto the desired place and mount the
camera on it.

Use appropriate screws for the ceiling/wall material to secure an optional camera mount
bracket. Method of installation may be different depending on the material of the place
where the camera mount bracket is to be installed.

• When installing on steel: Fix with bolts and nuts (M6 or M8)
• When installing on concrete: Fix with anchor bolts (M6 or M8)

(Recommended tightening torque (M6): 5.0 N·m, recommended tightening torque
(M8): 6.2 N·m)

• The following are the requirements of the camera mount bracket installation:

Important:
• If the total weight of the camera and lens exceeds 1 kg, use a housing to take measures

against camera drop.

Installing place

On ceiling

On wall

Appropriate cam-
era mount bracket

WV-7010A

Recommended
screw

M6 or M8

Number of
screw

3 pcs.

Pull-out capacity
of a single screw

196 N

WV-831 M8 4 pcs. 921 N

Tripod socket hole: 
1/4-20 UNC

Screws

Tripod socket

• When the tripod socket is mounted on
the top of the camera, be sure to use the
screws that were removed from the tri-
pod socket. Use of longer or shorter
screws may cause drop or damage.
(Recommended tightening torque: 0.39
N·m)
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v Establish the connection of a coaxial cable (locally procured).

Important:
• Be sure to turn off the power of each device before connection.
• Be sure to secure the coaxial cable connectors.

Connect a coaxial cable (locally procured) to the video output connector. If the synchroniz-
ing signal input is provided from an external device, connect another coaxial cable to the
external synchronization input connector.

b Use a cable tie (locally procured) to attach the coaxial cable to the camera mount
bracket.

Important:
• The cable tie shall be made of metallic or durable material to be strong enough because

the tie plays the role of camera drop prevention measures in case.

Important:
• When installing the camera mount bracket on wall, installation height of the camera mount

bracket shall be as indicated in the illustration.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

From external synchronization source
(VBS/VS) 

(This illustration represents WV-CLR930.)

To video input (CAMERA IN)

Coaxial cables (locally procured)

6
7
8
9

<Installation sample on a wall>

Camera mount bracket
(option)

More than 270 cm

The cable shall be tied to 
the camera mounting 
base.

Floor
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n Connect the power cord and turn on the power.

WV-CLR930
Connect between the power connector on the rear side of the camera and a plug socket
with the supplied power cord.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Power cord (accessory)

220 to 240 V AC, 
50 Hz

Caution:
The camera shall be connected with cord set with plug.
Plug for respective country shall be mounted on the Power cord by a qualified electrical.

WV-CLR934
Select either 24 V AC or 12 V DC for
power supply and connect the power
supply to the AC/DC power terminal.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 V DC       or        24 V AC

–
Caution:

To prevent fire or electric shock haz-
ard, use a UL listed cable (VW-1, style
1007) for the 24 V AC or 12 V DC
Input Terminal.

m Adjust the camera angle by loosening the screw of the camera mount bracket
while viewing the video monitor.

Be sure to loosen the screw of the camera mount bracket when the camera angle is adjust-
ed. If the camera angle is changed when the screw is tight, excessive force is applied to
the camera mount bracket and camera, and accordingly they may be damaged. Be sure to
tighten the screw securely after camera angle adjustment.

, Adjust the focus.

When an auto iris lens is used, the originally adjusted focus may be slightly off depending
on the iris state resulting from the focal depth of the lens. In such a case, open the iris by
darkening the subject as much as possible and adjust the focus, and the focus-off state
can be prevented.
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Use of "ABF" of "BACK-FOCUS SETUP" in the setup menu (� page 49) allows users to
adjust the focus optimally in the range of the capability to automatically follow the variation
in illuminance. (Note: The adjusted focal point is not necessarily the same as the optimal
focal point at the specified illuminance.)

• The out-of-focus level in the near-infrared light region may be higher than that in the
visible light region.
Setting "C/L ←→ B/W" of "BACK-FOCUS SETUP" to "AUTO" or "PRESET" in the setup
menu (� page 48) allows users to adjust the focus in both the near-infrared light and
visible light regions.  (The variation in illuminance is not followed after focus adjust-
ment.)

How to use varifocal lens/zoom lens

• Reset the back focus position to the CS mount default position before the back focus
adjustment. (Press the right and left buttons among the operation buttons simultaneously,
or move the cursor to "MANUAL-ADJ" of "BACK-FOCUS SETUP" in the setup menu and
press the right and left buttons simultaneously after pressing the setting button.)

• Be aware that the adjustment method varies with varifocal lens or zoom lens models. For
further information, refer to the operating instructions for the lens to be used.

Notes:
• The adjustment procedure for general varifocal lenses is described as follows: For further

information, refer to the operating instructions for the lens to be used.
1. Display a subject that exists as far as possible (10 m or more recommended) to adjust

the back focus.
2. For 8-, or 10-fold magnification lenses, adjust the back focus after setting the zoom to

the WIDE end and setting the focus to the FAR end.
For 2-, or 3-fold magnification lenses, adjust the back focus after setting the zoom to
the TELE end and setting the focus to the FAR end.

3. Adjust the view angle and focus coarsely by adjusting the zoom and focus of the lens
to center a subject in the screen, and then perform the main adjustment of the back
focus (� pages 17 and 48).

• When a non-Panasonic lens that has an extended range for lens focusing is used, adjust
the back focus after setting the focus to a position at a short distance from the FAR end in
Step 2 described above. If adjustment is performed in the extended range, appropriate
adjustment cannot be obtained.

How to use fixed focus lens

• For a fixed focus lens with focus adjustment, adjust the back focus after setting the focus of
the lens to the FAR end.
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. Adjusts the back focus.

Use the operation buttons (� page 9 - 10) for this operation.
The back focus is also adjustable in the setup menu. Refer to page 48 for how to operate
and detailed explanation.

q Press the setting button after adjusting the view angle while viewing the video monitor.

w The focus position indicator is displayed
in the lower part of the screen, and the
back focus is automatically adjusted.

e To perform fine adjustment of the back
focus after automatic back focus adjust-
ment, use the right or left button.

Notes:
• No operation for more than 10 seconds automatically clears the focus position indicator.
• Pressing the right and left buttons simultaneously resets the back focus position to the CS

mount default position.

 NEAR    FAR
  ··········I·········
INDICATOR  XXXX
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External terminal

Important:
• Be sure to turn off the power of each device before connection.

Alarm output
Output specification: Open collector output

(max. voltage: 16 V DC)
Off: 2 to 4 V DC, internally pulled up
On: Output voltage 1 V DC or less (max. drive

current: 100 mA)

Color/black-and-white input
Input specification: No-voltage make contact

input (3 to 5 V DC, internally pulled up)
Color: Open or 3 to 5 V DC
Black and white: Make contact with GND

(required drive current: 0.2 mA or more)

* When color input or black-and-white input is enabled, set the black-and-white switching,
"BW MODE" to "EXT". (� page 43)

* When an external device is connected, exercise care to avoid exceeding the rating.
* Applicable wire: AWG22-AWG28, solid wire/stranded wire

Strip the end 9 to 10 mm of the wire and insert it.

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

ALARM (alarm output)

DAY/NIGHT 
(color input/BW input)

GND

WV-CLR930

GND

* The external terminal is the same between 
WV-CLR930 and WV-CLR934.

220V-240V~50Hz

9 to 10 mm

External synchronization
When an external synchronizing signal input is provided to the external synchronization input
connector on the rear side of the camera for loop through, select function switch No.1 to "Hi-Z".
To terminate the connector, select "G/L 75 Ω". Select "G/L 75 Ω" for the normal situation, too.

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

Function switch No. 1
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Use of RS485 communication function 
The following explains the connections and settings of the RS485 terminal switch and 2-wire/4-
wire selection switch when the RS485 communication function is used. 

RS485 terminal 

Note: 
• For the twisted-pair cable, use a shielded AWG22 (0.33 mm2) or larger cable with low

impedance cable.

R (A)
R (B)

<4-wire communication>

<2-wire communication>

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

Data reception

Data transmission

Data reception

Data transmission



Connection example
A) Connection to 1 camera

B) Connection to 2 or more cameras (2-wire communication)
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Monitor

PC

RS485

Termination: RS485 LINE TERM

Video output

Monitor

PC

Termination: Hi-Z

Termination: Hi-Z

Termination: Hi-Z

Termination: RS485 LINE TERM

Quad unit, etc. 

RS485

Video output

Video output

Video ouput

Video output
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Setting of RS485 terminal switch 
For the case below, slide the RS485 terminal switch (function switch No. 2) inside the side
cover rightward to select "RS485 LINE TERM". (Default setting: "RS485 LINE TERM")

• When 1 camera is connected to this unit
• When 2 or more cameras are connected to this unit that works as a termination

For the case other than the above, slide the switch leftward to select "Hi-Z". 

Setting of 2-wire/4-wire selection switches
The communication method can be selected with 2-wire/4-wire selection switches (function
switches 3-5). (Default setting: 4-wire communication) The function switches No. 3-5 should
have the same setting. 
Right: 2-wire communication 
Left: 4-wire communication 
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Setup Menus

Performing each setting item in the setup menu should be completed in advance to use this
unit. Perform the settings for each item in accordance with the conditions of the camera shoot-
ing area. 
The following is an example of setup procedure when LANGUAGE is set to ENGLISH.

Setup menu list

CAMERA SETUP Performs the camera operation settings. 

CAMERA ID Specifies the camera title. "CAMERA ID" creates the
camera title that indicates the camera location and
other information about the camera with alphanumer-
ic, symbol, and displays on the screen. 

ALC/ELC Selects the method of controlling the quantity of light
in accordance with the lens to be used.

SHUTTER Specifies the electronic shutter speed. 

AGC Specifies gain adjustment. 

SENS UP Specifies electronic sensitivity enhancement. 

SYNC Specifies the synchronization type. 

WHITE BAL Specifies white balance adjustment. 

MOTION DET Selects the motion detector mode.

DNR Selects the level of the digital noise reduction function. 

RESOLUTION Selects the level of image resolution. 

BW MODE Performs each setting regarding the black-and-white
mode such as switching between color and black-
and-white images. 

PRIVACY ZONE Hides undesired portions in the camera shooting area. 

MIRROR Flips images horizontally. 

LENS-DRIVE Selects the drive control type in accordance with the
lens to be used. 

STABILIZER Decides whether or not to enable the image stabilizer.

BACK-FOCUS SETUP Selects the back focus setting type and performs fine
adjustment.

26

28

31

32

33

34

38

39

43

43

43

45

46

46

47

48

Setup item Description Reference
pages
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SPECIAL SETUP

CHROMA GAIN Adjusts the chroma level.

AP GAIN Adjusts the aperture level.

PEDESTAL Adjusts the pedestal level.

PIX OFF Corrects image defect such as flaws. 

CAMERA RESET Restores the settings in the setup menu to the default
settings. 

SER.NO. Displays the serial number of this unit. 

RS485 SETUP Performs the settings for RS485 communications. 

LANGUAGE SETUP Selects a language to be used in the setup menu.

Setup item Description Reference
pages

50

50

50

51

52

52

53

55
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Screenshot 2

The setup mode changes to "ENABLE", and
the setup menu becomes ready to be set.

Step 3

Move the cursor to the item to be set, and
press the setting button.

Screenshot 1

Hold down the setting button for approx. 2
seconds to call up the top screen of the
setup menu.

Step 1

Press the up button or the down button to
move the cursor to "END".

Step 2

Press the right button to move the cursor to
"SETUP", and press the setting button to
change the setup mode from "DISABLE" to
"ENABLE".

 MODEL   WV-CLR930 SRS
CAMERAO   
BACK-FOCUSO   
SPECIALO
COMMUNICATIONO
LANGUAGEO

 END   SETUP DISABLE

 MODEL   WV-CLR930 SRS
CAMERAO   
BACK-FOCUSO   
SPECIALO
COMMUNICATIONO
LANGUAGEO

 END   SETUP ENABLE

� Basic operation
The description below explains how to operate the setup menu basically.
The operations in the setup menu are performed with the operation buttons (� pages 9 - 10)
after calling up the setup menu on the connected video monitor.
The operations in the setup menu can also be performed through the system controller (option).
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Screenshot 3

The selected setup screen in the setup menu
appears on the screen.

Notes:
• If the top screen of the setup menu is

called up while a camera image is dis-
played, the setup mode is always "DIS-
ABLE" to prevent operation errors. To
perform settings in the setup menu,
change the setup mode to "ENABLE".

• The cursor is a reversely highlighted
part.

Step 4

Perform the settings for each item.
• Selection of setting item:

Press the up button or down button to
move the cursor.

• Change of settings:
Press the right button or left button.

• Display of advanced setup screen:
Press the setting button when "O" is
attached to the target setting item.

• Return to previous setup screen:
Move the cursor to "RET" and press the
setting button.

• Return to top screen:
Move the cursor to "TOP" and press the
setting button.

Step5

To return to the camera image screen, move
the cursor to "END" and press the setting but-
ton.

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

    **CAMERA SETUP** 2/2
PRIVACY ZONE OFF
MIRROR       OFF
LENS-DRIVE   DC
STABILIZER   OFF

 RET TOP END
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Camera Operation Setup [CAMERA SETUP]

The following describes the camera operation settings. The following settings are performed on
the "CAMERA SETUP" screen through the top screen. Refer to pages 24 and 25 for how to call
up the screen.

1. Camera title setting [CAMERA ID]
This item specifies the camera title. The camera title that indicates the camera location and
other information about the camera is created with alphanumeric characters and symbol, and
displayed on the screen. The camera title is named with up to 16 characters. Follow the proce-
dure below to specify the camera title.

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFF    
ALC/ELC      ALC    
SHUTTER      OFF
AGC          ON
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH    
BW MODE

!2
!3

!5
!4

    **CAMERA SETUP** 2/2
PRIVACY ZONE OFF    
MIRROR       OFF
LENS-DRIVE   DC
STABILIZER   OFF

 RET TOP END

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

    CAMERA ID
    0123456789
    ABCDEFGHIJKLM
    NOPQRSTUVWXYZ
    ().,'":;&#!?=
    +-*/%$

   SPACE POSI
   RET TOP END RESET

   ················

Editing area

FLOOR 1

Step 1

Set "CAMERA ID" to "ON" and press the set-
ting button.
→ The title creation screen appears.

Step 2

Move the cursor to the target item with use of
the up, down, right, and left buttons, and
press the setting button to enter the charac-
ter.
→ The entered characters are displayed in

the editing area.

"CAMERA SETUP" screen Title creation screen Display positioning screen
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<Character entry>
• To revise a character, move the cursor to

the arrow (↑) in the editing area, move
the cursor (↑) to the character to be
revised with use of the right and left but-
tons, and enter a correct character.

• To enter a blank, move the cursor to
"SPACE" and press the setting button. 

• To delete all the entered characters,
move the cursor to "RESET" and press
the setting button.

Step 3

Move the cursor to "POSI" and press the set-
ting button after title entry. 
→ The display positioning screen appears.

Step 4

Use the up, down, right, and left buttons to
decide the title position and press the setting
button. 
→ The camera title and title position are

specified. 
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2. Method of controlling quantity of light [ALC/ELC]
The method of controlling the quantity of light is selected from the following in accordance with
the lens to be used. 
ALC (default): Adjusts the iris of the lens in accordance with the brightness of a subject. This

selection is suitable for use of an auto iris lens (ALC lens). 
ALC+: Controls the quantity of light with a combination of the electronic shutter and auto iris.

This selection is suitable at shooting a bright subject such as an outdoor subject with auto
iris lens. Be aware that flicker may occur when a subject is under fluorescent lighting. 

ELC: Fixes the iris of the lens to a set value. This selection is suitable for use of a lens with fixed
iris or manual iris. 

Backlight compensation
• If a subject has a bright light such as a spotlight in its background, the subject appears

shadowy because the camera adjusts the iris in accordance with the bright area. 
• To eliminate this phenomenon, masking bright areas allows users to perform backlight

compensation to hide bright areas.  
• Backlight compensation has two modes: One is the PRESET ON mode for automatic com-

pensation after sensing the light conditions on the camera side, the other is PRESET OFF
mode for specifying the sensing area manually. 

Nighttime NighttimeDaytime Daytime

[No backlight compensation performed] [Backlight compensation performed]
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PRESET mode setting

Step 1

Move the cursor to "ALC", "ALC+", or "ELC" of
"ALC/ELC" and press the setting button. 
→ The "ALC CONT", "ALC+CONT" or "ELC

CONT" screen appears.

Step 2

Move the cursor to "PRESET" and use the
right or left button to select "ON" or "OFF". 
ON: Automatically performs backlight com-

pensation. 
OFF: Performs backlight compensation after

specifying the compensation area. 
When "OFF" is selected, "MASK SET"
appears on the "ALC CONT", "ALC+
CONT" or "ELC CONT" screen. (� page
30)

Step 3

To change the video output level (image con-
trast), move the cursor to "LEVEL" and adjust
the level with use of the right or left button. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

      **ELC CONT**
     BACK LIGHT COMP   
   
PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 
 RET TOP END

      **ALC CONT**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"CAMERA SETUP" screen

"ALC CONT" screen

"ELC CONT" screen

      **ALC+CONT**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"ALC+CONT" screen
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Sensing area setting for backlight compensation
If backlight compensation does not function desirably in the PRESET ON mode, use the PRE-
SET OFF mode, mask too bright areas manually and perform backlight compensation.

      **ALC CONT**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 RET TOP END

      **ELC CONT**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"ALC CONT" screen

"ELC CONT" screen

Mask setting screen

Step 1

Move the cursor to "PRESET" and use left or
right button to select "OFF". 

Step 2

Move the cursor to "MASK SET" and press
the setting button to call up the mask screen.
The mask setting screen shows 48-split
areas and blinks the top and far left split
area. 

Step 3

Mask bright areas in the background. 
q Move the blinking portion to the area to

be masked with use of the right or left
button.

w Press the setting button to mask the
area. When the blinking portion is pres-
ent on the masked area, the masked
area is displayed with horizontal stripes
and white alternately. 
When the blinking portion is present on
other areas, the masked area becomes
white.

e Repeat the operation w described
above until masking is completed, and
hold down the setting button for 2 sec-
onds or more to resume the "ALC CONT"
or "ELC CONT" screen.

To cancel the masking, move the blinking
portion to the masked area and press the
setting button. 

Step 4

To change the video output level (image con-
trast), move the cursor to "LEVEL" and adjust
the level with use of the right or left button.

      **ALC+CONT**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
PEAK MODE     OFF
MASK SETO

LEVEL         ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"ALC+CONT" screen
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Flare compensation mode 
If a lens flare is undesirable, move the cursor to "PEAK MODE" and use right or left button to
select "ON". 
ON: Performs flare compensation. 
OFF (default): Does not perform flare compensation. 

3. Electronic shutter setting [SHUTTER]
The variation in electronic shutter speed allows users to perform the following. 

• Increased shutter speed prevents blurring fast-moving subjects.  
The electronic shutter speed is selectable from the following:
OFF (1/50) (default), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000, and 1/10 000

Note:
• When "ALC/ELC" is set to "ELC" or "ALC+" (� page 28), the shutter setting cannot be per-

formed.  "OFF (1/50)" is automatically selected.
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Step 1

Move the cursor to "AGC" and use right or left
button to select "ON" or "OFF". 
ON (default): Automatically increases the

gain to make the screen brighter when
the illuminance of the subject becomes
darker. The maximum value is adjust-
able. 

OFF: Does not increase the gain. (The nor-
mal image remains.) 

Step 2

Move the cursor to "ON" and press the set-
ting button to call up the "AGC MAX" screen.  

Step 3

Move the cursor to "LEVEL". The cursor is
reversely highlighted.
Move the cursor horizontally to adjust the
gain with use of the right or left button. 

Notes:
• Change in the level of "AGC MAX" caus-

es change in the level of the input signal
that enables electronic sensitivity
enhancement when "SENS UP" is set to
AUTO and also change in the level of the
input signal that activates black-and-
white mode.

• If noise is undesirable, adjust the level of
"AGC MAX".

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

     ** AGC MAX **

LEVEL         ···I···128
              -     +

 

 
 RET TOP END

"CAMERA SETUP" screen

"AGC MAX" screen

4. Gain control setting [AGC]
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5. Electronic sensitivity enhancement setting [SENS UP]
Use of the electronic sensitivity enhancement function increases the quantity of light stored on
the CCD, and accordingly the image becomes brighter. The magnification is unchanged for
selection of FIX, and the magnification is changeable in accordance with the illuminance of a
subject for selection of AUTO. The magnification of the electronic sensitivity is selectable from
the following. 

OFF (default)/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/X32 AUTO/X2 FIX/
X4 FIX/X6 FIX/X10 FIX/X16 FIX/X32 FIX/X64 FIX/X128 FIX

Notes:
• When the magnification of "SENS UP" is increased, the screen becomes coarser, more

whitish, or more flawed. However, this phenomenon is normal. 
• The status display of the system device does not show "X64 FIX" and "X128 FIX" of "SENS

UP". In such cases, "X32 FIX" is shown. 
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6. Synchronization setting [SYNC]
This unit supports the following 5 types of synchronization methods, and one of the following is
selected. 
The order of descriptions below indicates the order of priorities. 
q Multiplexed vertical drive signal (VD2) 
w Power supply synchronization (LL)  

* Synchronization is performed on the basis of the power supply frequency. 
e Composite color video signal or black burst signal (VBS) 
r Monochrome composite video signal or composite synchronizing signal (VS) 
t Internal synchronization (INT) (default) 

Input of a multiplexed vertical drive signal (VD2) automatically switches to the VD2 synchro-
nization even if the camera is set to other than the VD2 synchronization method.
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Adjustment of phase in power supply synchronization mode (LL)
The adjusting video signal of the camera and the criterial external synchronizing input signal
are connected to a 2-input oscilloscope and the phase is adjusted. 

Note:
• Movement of the camera or presence of a spike noise in the power line may cause vertical

phase change. In such a case, adjust the phase again. 

Follow the procedure below to adjust the phase. 

        **SYNC**

V PHASE

COARSE         1(1--16)

FINE          ···I···128
              -     +

 RET TOP END

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

"CAMERA SETUP" screen

"SYNC" screen

Step 1

Set "SYNC" to "LL" and press the setting but-
ton. 
→ The "SYNC" screen appears. 

Step 2

Connect the video output signal and external
synchronizing input signal of the camera to a
2-input oscilloscope, and move the cursor to
"COARSE". 

Step 3

Adjust the oscilloscope to the vertical rate,
and extend the vertical synchronizing part of
the oscilloscope. 
Move the cursor horizontally to adjust the ver-
tical phase with use of the right or left button. 
The phase can be adjusted in 16 steps by
22.5 degrees. 
1 (1--16) : 0 °/2 (1--16) : 22.5 °/ ...../16 (1--16)
: 337.5 °

Step 4

Move the cursor to "FINE", and move the cur-
sor horizontally with use of the right or left
button to adjust both vertical phases. 



Move the cursor horizontally to adjust the
horizontal phase with use of the right or left
button. 
Adjustable range: 0 to –2.0 µs 

Step 5

Move the cursor to "SC COARSE" (subcarrier
coarse adjustment), and use the following 4
steps to match the real color of the subject
with the color of the effect output signal (pro-
gram output video signal) of the special
effect device (SEG) with use of right or left
button. 
1 (1--4) : 0 °/2 (1--4) : 90 °/3 (1--4) : 180 °/
4 (1--4) : 270 °

Step 6

Move the cursor to "SC FINE" (subcarrier fine
adjustment), and move the cursor horizontal-
ly with use of the right or left button to match
the real color of the subject with the color of
the program output video signal.

Notes:
• When the cursor moves to the right end

"+" position, the cursor moves to the left
end "-" position. At the time, the setting
value of "SC COARSE" is incremented by
1, and adjustment is continuously per-
formed. 

• Holding down the right or left button for
more than 1 second increases the cursor
moving speed.

• To achieve high precision adjustment,
provide the video signal of the camera
and program output signal to a vector
chromaticity indicator to compare the
macro phases of both signals. 
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        **SYNC**

H PHASE       ···I···128
              -     +
SC COARSE      1(1--4)

SC FINE       ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"SYNC" screen

Adjustment of phase in VBS genlock mode (VBS)
The adjusting video signal of the camera and the criterial external synchronizing input signal
are connected to a 2-input oscilloscope and the phase is adjusted. Follow the procedure below
to adjust the phase. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

"CAMERA SETUP" screen

Step 1

Provide a VBS signal to the external synchro-
nizing input connector on the rear side of the
camera. 
→ The "SYNC" setting automatically

changes to "EXT (VBS)". 

Step 2

Move the cursor to "EXT (VBS)" and press the
setting button. 
→ The "SYNC" screen appears. 

Step 3

Connect the video output signal and external
synchronizing input signal of the camera to a
2-input oscilloscope, and move the cursor to
"H PHASE". 

Step 4

Adjust the oscilloscope to the horizontal rate,
and extend the horizontal synchronizing part
of the oscilloscope. 
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Adjustment of phase in VS genlock mode (VS) 
The adjusting video signal of the camera and the criterial external synchronizing input signal
are connected to a 2-input oscilloscope and the phase is adjusted. Follow the procedure below
to adjust the phase. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

"CAMERA SETUP" screen

Step 1

Provide a VS signal to the external synchro-
nizing input connector on the rear side of the
camera. 
→ The "SYNC" setting automatically

changes to "EXT (VS)".

Step 2

Move the cursor to "EXT (VS)" and press the
setting button. 
→ The "SYNC" screen appears. 

Step 3

Connect the video output signal and external
synchronizing input signal of the camera to a
2-input oscilloscope, and move the cursor to
"H PHASE". 

Step 4

Adjust the oscilloscope to the horizontal rate,
and extend the horizontal synchronizing part
of the oscilloscope. 
Move the cursor horizontally to adjust the
horizontal phase with use of the right or left
button.
Adjustable range: 0 to –2.0 µs

        **SYNC**

H PHASE       ···I···128
              -     +

 

 RET TOP END

"SYNC" screen
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7. White balance setting [WHITE BAL]
The white balance adjustment is selectable from the following.
ATW1 (default): Activates the automatic color temperature tracking mode.  The camera contin-

uously measures the color temperature of the light source and automatically adjusts the
white balance. Manual fine adjustment is also enabled after automatic white balance set-
ting. (� page 39)
The adjustment of the color temperature ranges from approx. 2 700 K to 6 000 K.  If the sit-
uation meets one of the following or other, color may not be accurately reproduced. 

• The subject is mostly highly-colored. 
• The photographic atmosphere is under the bright blue sky or at nightfall. 
• The illumination of the light illuminating the subject is low. 

ATW2: Activates the sodium lamp automatic color temperature tracking mode.  The camera
automatically achieves an optimal white balance under the sodium lamp. 
The adjustment of the color temperature ranges from approx. 2 000 K to 6 000 K.

AWC: Activates the automatic white balance control mode. This adjustment is suitable for a
location where a light source is stable. The adjustment of the color temperature ranges
from approx. 2 000 K to 10 000 K.  When "AWC" is selected, the operation to adjust the
white balance is required. 

When "AWC" is selected, follow the steps below to adjust the white balance. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    AWCO
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

"CAMERA SETUP" screen

Step 3

Press the right button to select "AWC". 
Refer to the next page for fine adjustment of
the white balance. 

Note:
• The adjustment of the color temperature

ranges from approx. 2 000 K to 10 000 K.
If the correct range is out of this adjust-
ment range or lighting directed to a sub-
ject is too dark, the white balance may
not completely adjusted. In such a case,
"PUSH SW" stays reversely highlighted.

Step 1

Set "WHITE BAL" to "AWC" and press the left
button to change to "AWC → PUSH SW".

Step 2

Press the setting button and adjust the white
balance. 
"PUSH SW" is reversely highlighted during
adjustment. When the reversely highlighted
display is restored, the white balance adjust-
ment is completed. 
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8. Motion detector function setting [MOTION DET] 
The motion detector function is set. Either MODE1 or MODE2 is selected. When MODE1 is
selected, the detailed settings such as settings of the detection sensitivity and detection area
are required. The detection area can be specified and checked in the demonstration mode. 
MODE1: Provides an alarm signal when a motion is detected. 
MODE2: Provides an alarm signal when the camera is covered or the camera direction is

changed. 
OFF (default): Disables the motion detector function. 

Description about motion detector function (MODE1) 
This function split a screen into 48 blocks, detects brightness change in each block, and pro-
vides an alarm signal when a change (motion) is observed in the image of the shooting area. 
This function allows users to record the camera image on a recording device when an alarm
sounds. 

Manual fine adjustment of white balance
The white balance is manually fine adjusted after white balance automatically adjustment in the
automatic color temperature tracking mode (ATW) or automatic white balance control mode
(AWC). 
Follow the procedure below for white balance fine adjustment. 

Step 1

Set "WHITE BAL" to "ATW1", "ATW2" or "AWC"
and press the setting button. 
→ The fine adjustment screen appears.

Step 2

Move the cursor to "R" and "B" and use the
right or left button to fine adjust the level for
each. "R" represents red and "B" represents
blue. When the level indicator moves in the
"+" direction, the color becomes deeper, and
when the level indicator moves in the "-"
direction, the color becomes lighter. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

        **ATW1**

R             ···I···128
              -     +

B             ···I···128
              -     +

 RET TOP END

"CAMERA SETUP" screen

Fine adjustment screen
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Detection condition
Subject size: A moving subject needs to be equal to or larger than 1/48 of the screen at "STA-

BILIZER OFF". 
Subject contrast: The contrast ratio between the background and moving subject needs to be

equal to or larger than 5 % (at maximum sensitivity). 
Subject moving speed: The passing time for a subject to move from the end to the other end

of the screen needs to be equal to or larger than 0.8 seconds (at 5 % of contrast ratio). A
subject moving faster than the description above is undetectable. 

Note:
• The larger the contrast ratio (difference between brightness and darkness) becomes, the

less the limitation on the size and moving speed of a subject becomes.  

Demonstration mode
The brightness change in each of 48-split blocks is detected, and the mask is covered on the
block where the change in the average brightness exceeds the specified detection sensitivity
level. 
The adjustment of the detection sensitivity level and the setting of the detection areas are
repeated to obtain an optimal state on the basis of the results in the demonstration mode. 

Description about motion detector function (MODE2) 
This function provides an alarm signal when a change in the state of a subject occurs by cover-
ing the camera with a cloth, a cap, or others, or by changing the camera direction largely. 

Important:
• A change in the state of a subject may not be detected in the following cases: 

• When only a part of the lens is hidden, or the cover is transparent, 
• When the subjects are similar between before and after changing the camera direction. 

• False detection may occur in the following cases: 
• When a change in brightness is significant such as turning on and off a light, 
• When the traffic volume including people and cars is high. 
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       **MODE1**

LEVEL         ···I···255
              -     +
DWELL TIME    2S

DISPLAY MODEO
     ALARM    OFF
MASK SETO

 RET TOP END

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC/ELC      ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

Advanced settings about motion detector function (MODE1) 
The description below specifies the sensitivity level and detection area of the motion detector
(MODE1). 
To perform mask setting, set the image stabilizer, i.e. "STABILIZER" to "OFF". (� page 47)

"MODE 1" screen

Mask setting screen

"CAMERA SETUP" screen

Step 1

Set "MOTION DET" to "MODE1" and press the
setting button. 
→ The "MODE1" screen appears. 

Step 2

Move the cursor to "MASK SET" and press
the setting button. 
→ The mask setting screen appears. 

Step 3

Perform mask setting. The operation proce-
dure is the same as the masking operation in
the process of "Sensing area setting for
backlight compensation". (� page 30)

Step 4

Hold down the setting button for approx.
more than 2 seconds after completion of
masking. 
→ The "MODE1" screen appears again. 

Step 5

Move the cursor to "ALARM", and decide
whether or not to provide an alarm signal in
the demonstration mode with use of "ON" or
"OFF". 
ON: Provides an alarm signal output in the

demonstration mode, and allows users to
check the operation on the monitor when
a motion is detection. 

OFF (default): Provides no alarm signal out-
put in the demonstration mode. 
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Step 6

Move the cursor to "DISPLAY MODE" and press the setting button. 
→ The demonstration mode is implemented, and the blocks on which significant brightness

change was detected blink. 

Step 7

Press the setting button. 
→ The demonstration mode is terminated, and "MODE1" screen appears again. 

Step 8

Move the cursor to "LEVEL" and use the right or left button to adjust the detection sensitivity
level. When the level indicator moves in the "+" direction, the level becomes higher. When the
level indicator moves in the "–" direction, the level becomes lower. 
Repeat from Step 6 to Step 8 to obtain an optimal level. 

Step 9

Move the cursor to "DWELL TIME" and select an alarm detection skipping time from the follow-
ing: 

2S (default)/5S/10S/30S (S: Second)
Selection of an alarm detection skipping time disables the detection of an alarm until a lapse of
a specified time after detecting an alarm once. 

Important:
• When a curtain swaying in the wind is detected, use the masking function to exclude the

curtain from the detection area. 
• When the noise level is high under low illuminance lighting resulting in malfunction,

decrease the sensitivity (LEVEL). When the illuminance of a subject changes abruptly, e.g.
caused by car headlights or turning on and off a light, false detection may occur. 

• Approximately 0.2-second delay exists between detection of a change (motion) in image
with this unit and alarm signal output. When the setup menu is displayed, an alarm output
is not provided. (The case that "ALARM" is set to ON in the demonstration mode is exclud-
ed.)

• Selection of "ON" for the motion detector function causes a malfunction with a device that
uses a VCR time code because an alarm data output is provided during blanking. In such
a case, set the motion detector function to "OFF". 

• The motion detector function is not exclusively used for prevention of theft, fire, etc. We are
not responsible for any accidents or damages occurring in case. 
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9. Digital noise reduction function setting [DNR]
The digital noise reduction function reduces noise automatically under the condition of low illu-
minance. The effect level of the noise reduction function is selectable from the following: 
LOW: Low level of noise reduction (small residual image)
MID: Medium level of noise reduction (medium residual image)
HIGH (default): High level of noise reduction (large residual image)

10. Image resolution setting [RESOLUTION]
A resolution of camera images is selectable from the following: 
NORMAL: Horizontal resolution of 480 TV lines or more 
HIGH (default): Horizontal resolution of 540 TV lines typ. 

Note:
• When the electronic sensitivity enhancement function, "SENS UP", is activated under the

condition that "HIGH" is selected, noise may increase.  

11. Settings in black-and-white mode [BW MODE]
The settings regarding the black-and-white mode are performed. 
Follow the procedure below for settings regarding the black-and-white mode. 

    **CAMERA SETUP** 1/2
CAMERA ID    OFFO
ALC          ALCO
SHUTTER      OFF
AGC          ONO
SENS UP      OFF
SYNC         INT
WHITE BAL    ATW1O
MOTION DET   OFF
DNR          HIGH
RESOLUTION   HIGH
BW MODEO

      **BW MODE**

BW             OFF

BURST(BW)      ON

 RET TOP END

      **BW MODE**

BW             AUTO1
 LEVEL         HIGH
 DURATION TIME ·I··
               S  L

BURST(BW)      ON

 RET TOP END

"CAMERA SETUP" screen "BW MODE" screen "BW MODE" screen

Step 1

Move the cursor to "BW MODE" and press
the setting button. 
→ The "BW MODE" screen appears. 

Step 2

Move the cursor to "BW" and select the
black-and-white control from the following:

AUTO1: Automatically toggles between color
and black-and-white images in accor-
dance with the screen brightness (illumi-
nance). The black-and-white mode is
selected for dark images, and the color
mode is selected for bright images.  

AUTO2: Uses a near-infrared light source at
nighttime. 

EXT: Is selected to control switching
between color and black-and-white
images after connecting an external
device to the external terminal (DAY/
NIGHT). (� page 18)
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ON: Displays black-and-white images. 
OFF (default): Displays color images. 

Note: 
• If a subject is always moving or the

screen is occupied with a uniform color,
brightness determination may be not per-
formed successfully because the bright-
ness is merely determined by information
from the CCD image sensor. When
"AUTO2" is selected, the wave length of
the light source shall be 800 nm or
longer. 

Step 3

Move the cursor to "LEVEL" and select a
brightness level at which switching between
color and black-and-white images is per-
formed from the following: 
LOW: Switches from color to black-and-white

images when the ambient brightness
(illuminance) of the camera is approx.
0.1 lx or less. (when the AGC MAX level
is set to the top end.)

HIGH (default): Switches from color to black-
and-white images when the ambient
brightness (illuminance) of the camera is
approx. 0.2 lx or less. (when the AGC
MAX level is set to the top end.)

Step 4

Move the cursor to "DURATION TIME" and
select a time for switching between color and
black-and-white images from the following:
(Default: 30 seconds) 
10 sec.- 30 sec.- 60 sec.- 300 sec.
(S) (L)

Step 5

Move the cursor to "BURST (BW)", and
decide whether or not to provide a burst sig-
nal output in the black-and-white mode with
use of "ON" or "OFF". 
ON (default): Provides a burst signal output. 
OFF: Does not provide any burst signal out-

put. 

Notes:
• The auto back focus function also allows

users to correct out of focus when
changing between color and black-and-
white images. (� page 48)

• Images may not be displayed appropri-
ately without burst signals when camera
images are displayed in the black-and-
white mode depending on a monitor or
VCR model to be used. In such a case,
set the burst signal output to "ON". 
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    **CAMERA SETUP** 2/2
PRIVACY ZONE OFF
MIRROR       OFF
LENS-DRIVE   DC
STABILIZER   OFF

 RET TOP END

  **ZONE NUMBER 1 /8**

 RET TOP END

  **ZONE NUMBER 1 /8**

POSITION     →PUSH SW
SCALE        →PUSH SW

 SET DEL
 RET TOP END

12. Privacy zone setting [PRIVACY ZONE]
When undesired portions in the camera shooting area (on the screen) exist, those portions (pri-
vacy zone) are hidden. 
ON (1): Grays the zone.
ON (2): Mosaics the zone. 
OFF (default): Displays the zone normally. 
Up to 8 portions can be specified for the privacy zone. Follow the procedure below for privacy
zone setting.

Note: 
• The privacy zone function is disabled at initializing the unit, i.e. right after turning on the

power. 

"CAMERA SETUP" screen Zone number selection screen Zone setting screen

Step 1

Move the cursor to "PRIVACY ZONE", select
"ON (1)" or "ON (2)", and press the setting
button. 
→ The zone number selection screen

appears.

Step 2

Use the right or left button to select the target
zone number after ascertaining that the cur-
sor is present on "1" of "1/8" located at the
right side of "ZONE NUMBER". When a zone
number is marked with "*" at its right side, the
zone with the number is already set to the
privacy zone. 

Step 3

Press the setting button after zone number
selection. 
→ The zone setting screen appears.

Notes: 
• When a zone number that is already set

to the privacy zone in Step 3 is selected,
the image of the zone is displayed in the
zone frame on the zone setting screen.
Performing Step 4 and Step 5 clears the
setting zone and implements new zone
setting. 

• To cancel the zone setting, move the cur-
sor to "DEL" and press the setting button.
The zone setting is canceled. 
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Step 4

Move the cursor to "POSITION" and press the setting button. 

Step 5

Use the up, down, right, and left buttons to decide the zone position and press the setting but-
ton. 
→ The zone position is determined. 

Step 6

Move the cursor to "SCALE" and use the up, down, right and left buttons to adjust the zone
frame size. The up and down buttons decide the vertical size, and the right and left buttons
decide the horizontal size. Press the setting button after the zone frame size setting.  

Step 7

Move the cursor to "SET" and press the setting button. 
→ The zone is determined and the zone number selection screen appears again. 

13. Image horizontal flip [MIRROR]
"ON" or "OFF" is selected to decide whether or not to flip images horizontally. Image horizontal
flip is selected in accordance with the camera location (usage environment).  
ON: Flips camera images horizontally. 
OFF (default): Does not flip camera images horizontally. 

14. Lens type setting [LENS-DRIVE]
The drive control type is selected in accordance with the lens to be used.  
DC (default): Is selected to use an auto iris lens with DC control type. 
VIDEO: Is selected to use an auto iris lens with video signal type.   
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15. Image stabilizer setting [STABILIZER]
"ON" or "OFF" is selected to decide whether or not to enable the image stabilizer. 
This function is effective for the case that the camera is installed on a power pole or other
poles. 
ON: Enables the image stabilizer. 
OFF (default): Disables the image stabilizer.  

Important:
• When "ON" is selected for the image stabilizer, the view angle becomes narrower and the

resolution becomes lower. When "ON" is selected for the image stabilizer, check the view
angle and resolution at camera installation. 

• The image stabilizer function may not work for the following subjects or conditions: 
• Dark subject
• Less contrasty subject (e.g. white wall)
• Short cycled image shaking such as mechanical vibration
• Large amplitude image shaking
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  **BACK-FOCUS SETUP**
ABF          →PUSH SW
MANUAL-ADJO
C/L←→B/W      AUTO

SETUP-SW LOCK OFF

 NEAR              FAR
  ·········I·········
INDICATOR XXXX
 RET TOP END

"BACK-FOCUS SETUP" screen

The back focus setting type is selected and fine adjustment is performed. The following setting
is performed on the "BACK-FOCUS SETUP" screen through the top screen. Refer to pages 24 -
25 for how to call up the screen. The lens adjustment (� pages 15 - 17) shall be performed
before the back focus adjustment. 

<Back focus adjustment>
The back focus adjustment is performed by changing the distance between the lens and focal
point. 

Important:
• The auto back focus function is used for back focus adjustment at installation and for focus

correction at switching between the color and black-and-white modes after installation. This
function is not a function that is supposed to be operated continuously such as the auto
focus function. 

• When focus missing occurs due to secular change in the lens and installation environment
or peripheral temperature change, the back focus adjustment is required again. 

Note:
• The back focus adjustment can be also performed through the operation buttons. (� page

9)

Back focus setting [BACK-FOCUS SETUP]

Step 2

To fine adjust the back focus, move the cur-
sor to "MANUAL-ADJ", press the setting but-
ton, and use the right or left button to adjust
the back focus manually. 

Notes: 
• Pressing the right and left buttons simul-

taneously resets the back focus position
to the CS mount default position.  

• The value of "INDICATOR" is a guide to
adjust the back focus. The larger the
value is, the sharper the image becomes. 

Step 3

Move the cursor to "C/L ←→ B/W" and select
the back focus adjustment type from the fol-
lowing:

Note: 
• "ABF" is available when "SENS UP" is set

to "OFF", "X2 AUTO", or "X2 FIX".  

Step 1

Move the cursor to "PUSH SW" of "ABF" and
press the setting button. 
→ The auto back focus function provides

back focus adjustment to automatically
focus on a subject located in the center
of the screen. 
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AUTO (default): Adjusts the back focus function automatically and corrects out of focus when
switching between color and black-and-white images. 

PRESET: Performs the preset movement to each specified back focus position when switching
between color and black-and-white images. The preset position is the back focus position
specified last time, which was automatically memorized for each of color images and
black-and-white images.

FIX: Fixes the position after adjusting the back focus either automatically (ABF) or manually. 

Note: 
• "AUTO" of "C/L ←→ B/W" is available when "SENS UP" is set to "OFF", "X2 AUTO", or "X2

FIX".

Step 4

Moving the cursor to "SETUP-SW LOCK" and selecting "ON" allow users to disable the back
focus adjustment with the operation buttons. (� page 17) 

Important: 
• The following are recommendation for back focus setting in accordance with subjects. 

For such case 
(subject conditions)

Select this (recommendation)

Back focus adjustment "C/L ←→ B/W" switching

• Normal subject "ABF" "AUTO" 

• Frequently moving subj.
• Subj. with remarkable illumi-

nance change
• Subj. with low illuminance
• Too bright or reflective subj.
• Subj. through a window 
• Place where the lens easily

becomes dirty
• Subj. with less contrast such

as white wall
• Subj. with remarkable depth
• Subj. with heavy flicker
• Subj. with horizontally paral-

lel lines such as a shutter

Fine adjustment with "MANU-
AL-ADJ" after "ABF" or "MANU-
AL-ADJ"

"PRESET" or "FIX"

• We shall not responsible for any inconvenience, loss, or damage caused by the settings or
results of the back focus function.
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Special Menu Setup [SPECIAL SETUP]

The special menu setup is performed including the setting of the camera image quality and the
communication configuration when a receiver is used. The following settings are performed on
the "SPECIAL SETUP" screen through the top screen. Refer to pages 16 - 17 for how to call up
the screen. 

Chroma level adjustment [CHROMA GAIN]
Use the right or left button to adjust the color density of the camera image. When the level indi-
cator moves in the "+" direction, the color becomes deeper. When the level indicator moves in
the "-" direction, the color becomes lighter. Be sure to view a vector chromaticity indicator or a
monitor when the adjustment is performed.

Aperture level adjustment [AP GAIN]
Use the right or left button to adjust the image quality. When the level indicator moves in the "+"
direction, the image becomes sharper. When the level indicator moves in the "-" direction, the
image becomes softer. Be sure to view a monitor when the adjustment is performed.

Note: 
• Moire (interference fringes) may be observed when shooting a subject with fine pattern

such as a carpet or a curtain. In such a case, move the indicator in the "-" direction to
reduce moire. 

Pedestal level adjustment [PEDESTAL] 
Use the right or left button to adjust the pedestal level of the camera. When the level indicator
moves in the "+" direction, the image becomes brighter. When the level indicator moves in the "-
" direction, the image becomes darker. Be sure to view a waveform monitor or a monitor when
the adjustment is performed.

   **SPECIAL SETUP**
CHROMA GAIN   ···I···128
AP GAIN       ···I···128
PEDESTAL      ···I···128
              –     +

PIX OFFO

CAMERA RESET →PUSH SW

 SER.NO. XXXXXXXX
 RET TOP END
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Note: 
• Holding down the right and left buttons for more than 2 seconds simultaneously restores

the settings of "CHROMA GAIN", "AP GAIN" and "PEDESTAL" to the default settings.

Pixel compensation [PIX OFF] 
Flaws in the displayed camera image are corrected, which is called pixel compensation. Up to
16 points can be corrected. Follow the procedure below to perform pixel compensation.

   **SPECIAL SETUP**
CHROMA GAIN   ···I···128
AP GAIN       ···I···128
PEDESTAL      ···I···128
              –     +

PIX OFFO

CAMERA RESET →PUSH SW

 SER.NO. XXXXXXXX
 RET TOP END

      **PIX OFF**

  1     2     3     4
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

 RET TOP END

"SPECIAL SETUP" screen "PIX OFF" screen
Pixel compensation 
positioning screen

Step 1

Move the cursor to "PIX OFF" and press the setting button. 
→ The "PIX OFF" screen appears. 

Step 2

Select a number (1 to 16) with which a pixel compensation point is registered and press the
setting button. 
→ The pixel compensation positioning screen appears.

Step 3

Use the up, down, right, and left buttons to move the crosshair cursor to the center of the flaw
to be corrected and press the setting button. 
→ The flaw is corrected and the pixel compensation point is registered. The "PIX OFF" screen

appears again. "*" is attached at the right side of the number when registration is complet-
ed. The coordinate is expressed in figures. 
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Notes: 
• To clear the registered pixel compensation point, move the cursor to the number with which

the target pixel compensation point is registered on the "PIX OFF" screen and press the
setting button. The pixel compensation positioning screen appears, and then hold down
the right and left buttons for more than 2 seconds simultaneously. The "PIX OFF" screen
appears, the pixel compensation point is cleared, and "*" at the right side of the number
disappears. 

• When an auto iris lens with video signal type is used, the pixel compensation shall be per-
formed after darkening the screen.

• The auto pixel compensation function starts up to automatically detect flaws by moving the
cursor to "RET" on the "PIX OFF" screen and pressing the right and left buttons simultane-
ously. If there are points that seem to be flaws in the dark screen, up to 15 points are auto-
matically detected and registered. In addition, once the auto pixel compensation function is
activated, all of the registered pixel compensation points are cleared. 

Default restoring [CAMERA RESET] 
The settings in the setup menu are restored to the default settings.  
The default settings are restored by moving the cursor to "PUSH SW" of "CAMERA RESET" and
holding down the right, left, and setting buttons for more than 2 seconds simultaneously. 

Notes:
• The data of the registered pixel compensation points is not cleared.
• "ABF" and "RS485" settings cannot be initialized.

Serial number viewing [SER.NO.] 
The serial number of this unit appears. 
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    **RS485  SETUP**

UNIT NUMBER    1
BAUD RATE      19200
DATA BIT       8
PARITY CHECK   NONE
STOP BIT       1
XON/XOFF       NOT USE
WAIT TIME      OFF
ALARM DATA     AUTO2
DELAY TIME     ---
 RET TOP END

RS485 Communication Setup [RS485 SETUP]

The necessary setups to use the RS485 communication function are performed. 
"COMMUNICATION" is selected through the top screen and the "RS485 SETUP" screen is
called. 
Refer to pages 24 and 25 for how to call up the screen. 

Selection of camera unit number [UNIT NUMBER] 
The unit number (1-96) of the camera that is controlled via the RS485 communication interface
is selected. (Default setting: 1) 

Selection of data baud rate [BAUD RATE] 
The data baud rate is selectable from the following: 
2400/4800/9600/19200 (default) bps

Selection of data bit [DATA BIT] 
The communication data length is selectable from the following:
7/8 (default) bits

Selection of parity check [PARITY CHECK] 
The transmission error check method at communication is selectable from the following:
NONE (default): No parity check
EVEN: Even parity
ODD: Odd parity

Selection of stop bit [STOP BIT] 
The stop bit is selectable from the following: 
1 bit (default)/2 bits
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Selection of using XON/XOFF function [XON/XOFF]
This setting allows users to choose whether or not to control data flow with use of XON/XOFF
code. 
NOT USE (default setting): Data flow control with XON/XOFF code disabled
USE: Data flow control with XON/XOFF code enabled

Selection of data retransmission interval [WAIT TIME] 
When data reception is not confirmed, the interval to retransmit the same data is selectable
from the following:
OFF (default setting)/100 ms/200 ms/400 ms/1 000 ms

Selection of alarm data transmission method [ALARM DATA] 
The method of alarm data transmission at event occurrence is selectable from the following: 
POLLING: Transmits the data when it is required from the controller. 
AUTO1: Transmits the data when alarm signal input is provided. 
AUTO2 (default setting): Transmits the data at intervals of 5 seconds. 

Selection of period until transmission of data reception acknowl-
edgement (ACK) [DELAY TIME] 
The period until transmission of data reception acknowledgement is selectable from the follow-
ing: 
This period selection is displayed and available only when the "2-wire communication" method
is used. 
OFF (default setting)/100 ms

Note: 
• "---" is displayed when the "4-wire communication" method is used.
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      ENGLISH

 SET
 RET TOP END

Language Selection [LANGUAGE SETUP]

A language for the setup menu is selected from the following: The language selection is per-
formed on the "LANGUAGE SETUP" screen through the top screen.

JAPANESE/ENGLISH (Default)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/êìëëäàâ

To change the language to be used, use the right or left button to select the target language,
move the cursor to "SET", and press the setting button. 

Notes: 
• When the language is changed, the specified camera title is cleared. 
• Only when Japanese is selected, katakana characters can be used for the camera title.
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Shortcut Operation

Use of a system controller with the "camera function" button allows users to perform the short-
cut settings with use of the numeric keypad and camera function button. The available shortcut
operations with this unit are shown as follows: 

System controller operation Setting contents
[8] + [4] + [Camera function] BLC PRESET ON
[8] + [5] + [Camera function] BLC PRESET OFF
[9] + [0] + [Camera function] Black-and-white control (BW) ON 
[9] + [1] + [Camera function] Black-and-white control (BW) OFF 
[9] + [2] + [Camera function] Black-and-white control (BW) AUTO 1
[9] + [3] + [Camera function] Camera ID (CAMERA ID) ON
[9] + [4] + [Camera function] Camera ID (CAMERA ID) OFF
[1] + [6] + [9] + [Camera function] Iris of lens (IRIS) OPEN
[1] + [7] + [0] + [Camera function] Iris of lens (IRIS) CLOSE
[1] + [7] + [1] + [Camera function] Electronic shutter (SHUTTER) ON
[1] + [7] + [2] + [Camera function] Electronic shutter (SHUTTER) OFF
[1] + [7] + [3] + [Camera function] Electronic shutter speed, 1 step faster 
[1] + [7] + [4] + [Camera function] Electronic shutter speed, 1 step slower 
[1] + [7] + [5] + [Camera function] Gain adjustment (AGC) ON  
[1] + [7] + [6] + [Camera function] Gain adjustment (AGC) OFF  
[1] + [7] + [7] + [Camera function] Electronic sensitivity up (SENS UP) FIX ON
[1] + [7] + [8] + [Camera function] Electronic sensitivity up (SENS UP) FIX OFF
[1] + [7] + [9] + [Camera function] Electronic sensitivity, 1 step up (FIX)
[1] + [8] + [0] + [Camera function] Electronic sensitivity, 1 step down (FIX)
[1] + [8] + [1] + [Camera function] Electronic sensitivity up (SENS UP) AUTO ON
[1] + [8] + [2] + [Camera function] Electronic sensitivity up (SENS UP) AUTO OFF
[1] + [8] + [3] + [Camera function] Electronic sensitivity, 1 step up (AUTO)
[1] + [8] + [4] + [Camera function] Electronic sensitivity, 1 step down (AUTO)
[1] + [8] + [5] + [Camera function] Power supply synchronizing phase adjustment

(FINE), 1 step up 
[1] + [8] + [6] + [Camera function] Power supply synchronizing phase adjustment

(FINE), 1 step down 
[1] + [9] + [0] + [Camera function] BW AUTO 1 switching time, 10 sec. 
[1] + [9] + [1] + [Camera function] BW AUTO 1 switching time, 30 sec. 
[1] + [9] + [2] + [Camera function] BW AUTO 1 switching time, 60 sec. 
[1] + [9] + [3] + [Camera function] BW AUTO 1 switching time, 300 sec. 
[2] + [0] + [1] + [Camera function] Image stabilizer (STABILIZER) ON
[2] + [0] + [2] + [Camera function] Image stabilizer (STABILIZER) OFF 
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• Are the power cord and coaxial cable
connected appropriately? 
→ Check whether the connection is

appropriately established. 

14 - 15

Cause/solution

• Is the monitor luminance appropriate-
ly adjusted, or is the contrast appro-
priately adjusted? 
→ Check whether the monitor settings

are appropriate.

–

Troubleshooting

Before asking for repairs, check the symptoms with the following table. 
Contact your dealer if a problem cannot be solved even after checking and trying the solution
in the table or a problem is not described below. 

• Is the lens of the camera soiled with
dirt or dust?

→ Check whether the lens of the
camera is clean. 

• Is the focus adjusted correctly? 
→ Check if the focus is adjusted

correctly. 

No image displayed 

Reference
pages Symptom

Blurred image 

• Is the lens cap detached?
→ Check whether the cap is

detached from the lens. 
–

–

15 - 17
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• The power cord, connector, or
power plug is damaged. Use of the
damaged cord, connector, or plug
may cause electric shock or fire. 
Disconnect the power plug immedi-
ately and request repair to your
dealer.

Damaged power cord
sheathing 

Heated portion of power
line consisting of power
cord, connector, and
power plug during use

Warmed power cord or
loosened connection by
bending or stretching
during use.

Symptom Reference
pagesCause/solution

–
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Specifications

Power source: WV-CLR930: 220 to 240 V AC, 50 Hz 5.1 W
WV-CLR934: 24 V AC, 50 Hz 4.5 W or 12 V DC 410 mA

Image sensor: 1/2-inch type {1/2"} interline transfer CCD
Effective pixels: 752 (H) x 582 (V)
Scanning area: 6.4 mm (H) x 4.8 mm (V)
Scanning system: 2 : 1 interlace
Scanning frequency: Horizontal: 15.625 kHz, Vertical: 50 Hz
Synchronization: Internal (INT), line-lock (LL), external synchronization (VBS/VS),

multiplexed vertical drive (VD2)
Resolution: Horizontal: 570 TV lines (BW mode), 540 TV lines typ., 520

TV lines (color mode, resolution: HIGH)
Vertical: 400 TV lines (at center)

Minimum illumination: BW mode: 0.008 lx  (F1.4)
Color mode: 0.09 lx (F1.4)

Signal-to-noise ratio: 50 dB (AGC Off)
Video output: VBS 1.0 V[P-P]/75 Ω, composite signal, BNC connector
External sync input: VBS/VS 1.0 V[P-P]/75 Ω, composite signal, BNC connector
Lens mount: CS-mount
ALC drive: DC drive/Video drive switchable
External terminal: Alarm output

(Open collector with max. 16 V DC and 100 mA)
Color/black-and-white selection input (5 V DC pulled up)
RS485 (4-wire/2-wire, termination: switchable)

Functions:
Camera title: Up to 16 characters (alphanumeric characters, marks)
Light control: ALC/ALC+/ELC
Electronic shutter speed: OFF (1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000, 

1/10 000
Gain control: ON (adjustable)/OFF
Sensitivity up: OFF/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/X32

AUTO/X2 FIX/X4 FIX/X6 FIX/X10 FIX/X16 FIX/X32 FIX/X64 FIX/
X128 FIX

Synchronization: INT (internal sync)/VD2/VS*/VBS* (auto swiching)/
LL* (power supply synchronization)
* Phase adjustable

White balance: ATW1/ATW2/AWC
Video motion detection: MODE1/MODE2/OFF
Digital noise reduction: LOW/MID/HIGH
Resolution: NORMAL/HIGH
Black-and-white mode: AUTO1/AUTO2/EXT/ON/OFF
Privacy zone: ON (1)/ON (2)/OFF
Horizontal flip: ON/OFF
Lens drive: DC/VIDEO
Image stabilizer: ON/OFF
Back focus: ABF (AUTO/PRESET/FIX), MANUAL-ADJ
Special: CHROMA GAIN, AP GAIN, PEDESTAL, PIX OFF
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Ambient operating 
temperature: –10 °C to +50 °C
Ambient operating humidity: Less than 90 %
Dimensions: WV-CLR930: 70 (W) x 65 (H) x 151 (D) mm 

(Connectors and terminals excluded) 
WV-CLR934: 70 (W) x 65 (H) x 151 (D) mm 
(Connectors and terminals excluded) 

Weight: WV-CLR930: 580 g (Power cord excluded)
WV-CLR934: 570 g

Finish: Black (Munsell 5.0 PB/2.9/0.3 or equivalent)
Gray (Munsell 4.4 G/4.0/0.1 or equivalent)

Weights ad dimensions indicated are approximate. 
Specifications are subject to change without notice.

Standard Accessories

Operating Instructions (this book).................. 1 pc.

The following is for installation.
Power cord (WV-CLR930 only) ...................... 1 pc.
ALC connector .............................................. 1 pc.
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Information on Disposal for Users of Waste Electrical & Electronic Equipment (private
households)

This symbol on the products and/or accompanying documents means that used electrical
and electronic products should not be mixed with general household waste.
For proper treatment, recovery and recycling, please take these products to designated col-
lection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to your local retailer upon the purchase of
an equivalent new product.
Disposing of this product correctly will help to save valuable resources and prevent any
potential negative effects on human health and the environment which could otherwise arise

from inappropriate waste handling. Please contact your local authority for further details of your nearest des-
ignated collection point.
Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with national legislation.

For business users in the European Union
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further
information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union
This symbol is only valid in the European Union.
If you wish to discard this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.



Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß das
Produkt, auf das sich diese Erklärung bezieht, mit der
folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-
einstimmt. Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie
2006/95/EC und 2004/108/EC.
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VORSICHT: WEDER DECKEL NOCH RÜCKPLATTE
ABNEHMEN, UM DIE GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN

SCHLAGS ZU VERMEIDEN. 
DAS GERÄT ENTHÄLT KEINE BAUTEILE, DIE VOM

KUNDEN GEWARTET WERDEN KÖNNEN.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

Das Blitzzeichen mit Pfeil im
gleichseitigen Dreieck soll den
Benutzer auf das Vorhanden-
sein von nichtisolierter
"gefährlicher Spannung"
innerhalb des Gehäuses hiwei-
sen, die so groß sein kann, daß
sie Gefahr eines elektrischen
Schlags darstellt.

Das Ausrufezeichen im gleich-
seitigen Dreieck soll den Benut-
zer auf wichtige Bedienungs-
und Wartungsanweisungen in
den Unterlagen hinweisen, die
dem Gerät beiliegen.

ZUR EIGENEN SICHERHEIT BITTE AUFMERKSAM
DURCHLESEN.

WARNUNG: Dieses Gerät muß geerdet werden.

WICHTIG

Die Adern dieses Netzkabels sind nach folgendem
Code farblich gekennzeichnet.

Grün-gelb: Erde
Blau: Nulleiter
Braun: Spannungsführend

Da die Farbmarkierung der Adern des Netzkabels
dieses Geräts u.U. nicht mit der Farbmarkierung der
Steckerklemmen übereinstimmt, gehen Sie folgender-
maßen vor.

Schließn Sie die grün-gelbe Ader an die mit dem
Buchstaben E oder dem Erdesymbol I oder an die
grün oder grün-gelb gekennzeichnete Stecker-
klemme an.

Schließn Sie die blaue Ader an die mit dem
Buchstaben N oder an die schwarz gekennzeichnete
Steckerklemme an.

Schließn Sie die braune Ader an die mit dem
Buchstaben L oder an die rot gekennzeichnete
Steckerklemme an.

VORSICHT:
Ein Netzschalter für alle Pole mit einem Kontakt-
abstand von mindestens 3 mm für jeden Pol
sollte in der elektrischen Installation des Ge-
bäudes enthalten sein.

Schalten Sie den Netzschalter aus, um die Haupt-
stromversorgung aller Geräte abzutrennen.

WARNUNG:
• Dieses Gerät muss geerdet werden.
• Das Gerät ist an eine Netzsteckdose mit

Schutzerdung anzuschließen.
• Der Netzstecker oder die Gerätekupplung

muss stets angeschlossen bleiben.
• Das Gerät sollte vor Regen und Feuchtigkeit

geschützt werden, um der Gefahr eines
Brandes oder elektrischen Schlags vorzubeu-
gen.

• Das Gerät sollte vor Tropf- und Spritzwasser
geschützt und keine Flüssigkeiten enthaltende
Gefäße wie Vasen darauf abgestellt werden. 

• Alle mit der Installation dieses Produktes ver-
bundenen Arbeiten sollten von qualifiziertem
Kundendienstpersonal oder Systeminstalla-
teuren vorgenommen werden.

• Anschlüsse müssen den örtlichen elektrotech-
nischen Vorschriften entsprechen.

DEUTSCHE AUSGABE
(GERMAN VERSION)
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Wichtige Sicherheitsinstruktionen

1) Bitte lesen Sie diese Instruktionen aufmerksam durch.

2) Bewahren Sie die Instruktionen sorgfältig auf.

3) Befolgen Sie alle Warnungen.

4) Befolgen Sie alle Instruktionen.

5) Verwenden Sie dieses Gerät niemals in der Nähe von Wasser.

6) Reinigen Sie dieses Gerät nur mit einem trockenen Tuch.

7) Blockieren Sie nicht die Belüftungsöffnungen. Installieren Sie das Gerät gemäß den
Instruktionen des Herstellers.

8) Installieren Sie dieses Gerät niemals in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkörpern, Öfen
oder anderen wärmeerzeugenden Apparten (einschließlich Verstärkern).

9) Umgehen Sie niemals die Schutzfunktion des gepolten oder geerdeten Netzsteckers. Ein
gepolter Netzstecker weist zwei Kontaktstifte auf, wobei ein Kontaktstift breiter als der
andere ist. Ein geerdeter Netzstecker ist mit zwei Kontaktstiften und einem dritten
Erdungskontakt versehen. Der breite Stift bzw. der dritte Kontaktes dient der Sicherheit.
Falls der mitgelieferte Netzstecker nicht in Ihre Netzdose passt, wenden Sie sich an einen
Elektriker, damit dieser die veralterte Netzdose austauschen kann.

10) Achten Sie darauf, dass nicht auf das Netzkabel getreten oder dieses besonders an den
Steckern, an der Netzdose bzw. am Ausgang aus dem Gerät nicht eingeklemmt wird.

11) Verwenden Sie nur vom Hersteller vorgeschriebene/s Vorrichtungen/Zubehör.

12) Verwenden Sie dieses Gerät nur mit dem vom Hersteller vorgeschriebenen oder mit dem
Gerät mitgelieferten Wagen, Ständer, Stativ oder Tisch.
Bei Verwendung eines Wagens ist Vorsicht beim Transport des Geräts auf dem Wagen
geboten, um ein Umkippen und die damit verbundenen möglichen Verletzungen zu
vermeiden.

13) Ziehen Sie den Netzstecker dieses Geräts bei Gewittern oder längerem Nichtgebrauch aus
der Netzdose.

14) Überlassen Sie alle Wartungsarbeiten qualifiziertem Kundendienstpersonal. Wartungs-
arbeiten sind erforderlich, wenn das Gerät auf irgendeine Weise beschädigt wurde, wie
zum Beispiel bei defektem Netzkabel oder Netzstecker bzw. bei auf das Gerät ver-
schütteten Flüssigkeiten, in das Gerät eingedrungenen Gegenständen, wenn das Gerät
Regen oder übermäßiger Luftfeuchtigkeit ausgesetzt wurde, nicht richtig funktioniert oder
fallen gelassen wurde.

S3125A
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Beschränkung der Haftung

DIE LIEFERUNG DIESER PUBLIKATION
ERFOLGT OHNE MÄNGELGEWÄHR, WE-
DER AUSDRÜCKLICH NOCH STILLSCHWEI-
GEND, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT
BESCHRÄNKT AUF DIE GESETZLICHE GE-
WÄHRLEISTUNG DER GEBRAUCHSTAUG-
LICHKEIT, EIGNUNG ZU BESTIMMTEN
ZWECKEN ODER NICHTVERLETZUNG DER
RECHTE DRITTER.

Haftungsausschluss

MATSUSHITA ELECTRIC INDUSTRIAL CO.,
LTD. IST UNTER ANDEREM IN KEINEM DER
UNTEN AUFGEFÜHRTEN FÄLLE GEGEN-
ÜBER JURISTISCHEN PERSONEN ODER
PERSONEN HAFTBAR, ES SEI DENN ES
HANDELT SICH UM DEN ERSATZ ODER DIE
ZUMUTBARE WARTUNG DES PRODUKTS:
(1) SCHADENSANSPRÜCHE JEGLICHER

ART, EINSCHLIESSLICH UND OHNE
EINSCHRÄNKUNGEN UNMITTEL-
BARER, MITTELBARER, ZUSÄTZ-
LICHER, FOLGE- ODER ÜBER DEN
VERURSACHTEN SCHADEN HINAUS-
GEHENDER SCHADENSANSPRÜCHE;

(2) KÖRPERVERLETZUNGEN ODER SON-
STIGE SCHÄDEN, DIE AUF DEN
UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH ODER
DEN FAHRLÄSSIGEN BETRIEB DURCH
DEN BENUTZER ZURÜCKZUFÜHREN
SIND;

(3) UNZULÄSSIGES ZERLEGEN, REPARIE-
REN ODER VERÄNDERN DES PRO-
DUKTS DURCH DEN BENUTZER;

(4) UNANNEHMLICHKEITEN ODER VER-
LUSTE, WENN BILDER AUS IRGEND-
WELCHEN GRÜNDEN ODER URSA-
CHEN NICHT ANGEZEIGT WERDEN,
EINSCHLIESSLICH EINES AUSFALLS
ODER PROBLEMS DES GERÄTS;

(5) JEGLICHE STÖRUNGEN, MITTELBARE
UNANNEHMLICHKEITEN, ODER VER-
LUSTE ODER SCHÄDEN, DIE SICH AUS
DEM ZUSAMMENSCHALTEN DES SY-
STEMS MIT GERÄTEN VON FREMDHER-
STELLERN ERGEBEN;

(6) JEGLICHE ANSPRÜCHE ODER KLAGEN
AUF SCHADENERSATZ DURCH IR-
GENDWELCHE PERSONEN ODER OR-
GANISATIONEN, DIE EIN PHOTOGENES
SUBJEKT SIND, HINSICHTLICH EINER
VERLETZUNG DES PERSÖNLICHKEIT-
SRECHTES MIT DEM ERGEBNIS, DASS
BILDER DER ÜBERWACHUNGSKAME-
RA EINSCHLIESSLICH ABGESPEI-
CHERTER DATEN AUS IRGENDEINEM
GRUND VERÖFFENTLICHT BZW. ZU
ANDEREN ZWECKEN ALS ZUR ÜBER-
WACHUNG VERWENDET WERDEN.

DIE PUBLIKATION KÖNNTE TECHNISCHE
UNGENAUIGKEITEN ODER DRUCKFEHLER
ENTHALTEN. IM LAUFE DER VERBESSE-
RUNG DIESER PUBLIKATION UND/ODER
DER ENTSPRECHENDEN PRODUKTE KANN
DER INHALT JEDERZEIT KORRIGIERT BZW.
ERGÄNZT WERDEN.
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Vorwort

Bei dem Produkt handelt es sich um eine 1/2-Zoll-Typ CCD CCTV-Farbkamera. In Verbindung
mit einem Videomonitor kann das Produkt als Überwachungskamera eingesetzt werden.
Wesentliche Merkmale der Kamera sind:

CCD für NIR-Bereich
Die Kamera kann mit Lichtquellen im nahen Infrarotbereich bis hin zu sichtbaren Lichtquellen
arbeiten. 

Mit Rückflansch-Automatik (ABF)
Das Auflagemaß (Auflageflanschlänge) kann automatisch eingestellt werden, indem die CCD-
Position in der Kamera über die Bedienungstasten der Kamera verändert wird oder die
Einstellung im Setupmenü vorgenommen wird.
Das Auflagemaß kann auch nach der Installation über das Bediengerät (Option) im Setupmenü
eingestellt werden.
Die Rückflansch-Automatik kann auch zur Korrektur der oft bei der Umschaltung zwischen
Farb- und Schwarzweißbild auftretenden Fokusabweichung verwendet werden.

Hohe Empfindlichkeit erreicht durch Rauschunterdrückung
Dank störungsarmer Schalttechnik können Farbbilder bei einer Mindestbeleuchtungsstärke von
0,09 Lux (Blende 1,4) aufgenommen werden.

Nachts automatische Umschaltung auf Schwarzweiß-Bildgabe
Dank der automatischen Umschaltung von Farb- auf Schwarzweiß-Bildgabe bei schwacher
Beleuchtung ist keine spezielle Einstellung für Nachtaufnahmen erforderlich.

Mit Bewegungsmelder
Alarm erfolgt, wenn während der Überwachung auf dem Monitorbildschirm Bewegung erfasst,
die Kamera mit einem Tuch, einer Kappe o.Ä. abgedeckt oder die Kamerarichtung verändert
wird.

Hinweis:
• Der Bewegungsmelder ist nicht speziell zur Verhütung von Diebstahl, Brand usw.

bestimmt. Für Unfälle oder Schäden wird keinerlei Haftung übernommen.

Datenübertragung über RS485-Schnittstelle
Die RS485-Schnittstelle ermöglicht es dem Benutzer des Geräts, dieses über ein externes
Gerät zu bedienen.
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Vorsichtsmaßregeln

Das Gerät besitzt keinen Netzschalter.
Die Versorgung erfolgt über eine externe
12 V Gleichstrom-/24 V Wechselstromversor-
gung (WV-CLR934) oder eine 220 V bis
240 V Wechselstromversorgung (WV-
CLR930). Zum Ein-/Ausschalten des Stroms
wenden Sie sich bitte an einen
Kundendiensttechniker.

Folgende Vorsichtsmaßnahmen treffen,
um zuverlässigen Betrieb aufrechtzuer-
haten.

• Der Betrieb des Geräts an Orten, wo es
hohen Temperaturen und hoher Feuch-
tigkeit ausgesetzt ist, kann zur vorzeiti-
gen Alterung von Teilen führen und die
Lebensdauer des Geräts verkürzen. Das
Gerät nicht direkter Hitzeeinwirkung, wie
z.B. von einer Heizung, aussetzen.

• Das Gerät bei Temperaturen zwischen
–10 °C und +50 °C und einer Luftfeuch-
tigkeit von weniger als 90 % betreiben
(bei Verwendung des Geräts, ohne den
Strom auszuschalten).

Die Kanten von Metallteilen möglichst
nicht mit der Hand berühren.
Dies könnte zu Verletzungen führen.

Das Gerät unter keinen Umständen
zerlegen.
Um elektrische Schläge zu vermeiden, nie-
mals Schrauben oder Abdeckungen entfer-
nen.
Im Inneren befinden sich keine Teile, die vom
Benutzer gewartet werden können. War-
tungsarbeiten nur von qualifiziertem Kunden-
dienstpersonal vornehmen lassen.

Das Gerät ist nur für den Betrieb in Innen-
räumen bestimmt.
Das Gerät nicht an Orten installieren, wo es
längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist, oder in der Nähe einer
Heizung oder Klimaanlage. Andernfalls kann
es zu Verformungen, Verfärbungen oder
Störungen kommen.  Das Gerät vor Wasser
schützen.

Das Gerät vorsichtig behandeln.
Das Gerät nicht misshandeln. Schläge und
Erschütterungen vermeiden. Falsche Hand-
habung oder Lagerung kann zu Beschädi-
gungen am Gerät führen.

Reinigen des Gehäuses
Beim Reinigen des Geräts den Strom aus-
schalten. Einen trockenen Lappen verwen-
den, um Schmutz vom Gerät zu entfernen.
Das Gerätegehäuse nicht mit starken oder
scheuernden Mitteln reinigen. Bei hartnäckig
anhaftendem Schmutz mit einem milden
Waschmittel vorsichtig abwischen. Danach
das restliche Waschmittel mit einem
trockenen Tuch abwischen.
Andernfalls kann es zu Verfärbungen kom-
men. Bei Verwendung eines chemisch imprä-
gnierten Tuches die diesem beiliegenden
Vorsichtshinweise lesen.

Rauschen am Bildschirm
Das Gerät ist mit einem superempfindlichen
CCD ausgerüstet. Deshalb kann es zu
Rauschen in Form von weißen Punkten auf
dem Bildschirm kommen. Dabei handelt es
sich nicht um eine Störung.

Verfärbung des CCD-Farbfilters
Bei Langzeitaufnahme einer starken Licht-
quelle, z.B. einer Punktleuchte, kann der
Farbfilter im CCD beeinträchtigt werden, was
zu einer Verfärbung des Bildes führen kann.
Diese Verfärbung kann auch dann anhalten,
wenn die Aufnahmerichtung geändert wird,
um die Punktleuchte zu vermeiden.

Das Gerät nicht auf helle Lichtquellen
richten.
Eine starke Lichtquelle, wie z.B. eine Punkt-
leuchte, kann zu Leuchtfahnen (Regen-
bogen) oder zu Überstrahlen (senkrechte
Streifen) führen.

Leuchtfahne

Überstrahlen Helles Object
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Im Störzustand die Stromversorgung des
Geräts am Leistungsschalter ausschalten.

Folgende Einbauorte sind zu vermeiden:
• Orte, die Regen oder Sprühwasser aus-

gesetzt sind
• Orte, die chemischen Stoffen ausgesetzt

sind, z.B. in der Nähe eines Schwimm-
bads (auch Hallenbad)

• Orte, wo Dampf und ölige Dünste
erzeugt werden, z.B. eine Küche

• Orte, an denen entzündbare Gase oder
Dünste zugegen sind

• Orte, wo radioaktive oder Röntgen-
strahlung erzeugt wird

• Orte, die starken elektromagnetischen
Feldern oder Radiowellen ausgesetzt
sind

• Bereiche, in denen korrosives Gas er-
zeugt wird

• Orte, wo Schäden durch salzhaltige Luft
entstehen könnten, z.B. in Küstennähe

• Orte, wo die Temperatur nicht im Bereich
von –10 °C bis +50 °C liegt.

• Vibration ausgesetzte Orte (das Gerät ist
nicht für den Betrieb an Bord eines
Fahrzeugs bestimmt.)

• Orte, wo aufgrund starker Temperatur-
schwankungen Kondensation auftritt

Einbaustelle
Bei Zweifeln über eine geeignete Einbau-
stelle unter den gegebenen Umständen
beraten Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler.
Sicherstellen, dass die Einbaustelle stark
genug ist, um das Gewicht des Geräts zu
tragen (z.B. eine Betondecke).

Das Gerät nicht in einer feuchten oder
staubigen Umgebung installieren.
Dies könnte die Lebensdauer der Einbauteile
verkürzen.

Bei Nichtgebrauch sollte das Gerät unbe-
dingt weggeräumt werden.

Hochfrequenzstörungen 
Bei Verwendung des Geräts in der Nähe
einer Fernseh-/Radioantenne oder eines
starken elektrischen oder elektromagne-
tischen Feldes kann Bildverzerrung oder
Rauschen auftreten.

Befestigungsschrauben
Mitgeliefert werden lediglich die Schrauben
zum Befestigen des Geräts an der Kamera-

Einbauplatte. Bolzen für die Montage des
Geräts müssen selbst beschafft werden. Sie
müssen für das Material und die Stärke der
Einbaufläche des Geräts geeignet sein.
Schrauben und Bolzen müssen mit dem für
das Material und die Stärke der Einbaufläche
geeigneten Anzugsmoment festgezogen
werden.

Das Gerät nicht außerhalb des vorge-
schriebenen Temperatur-, Luftfeuchtig-
keits- und Leistungsbereichs betreiben.
Das Gerät bei Temperaturen zwischen
–10 °C und +50 °C und einer Luftfeuchtigkeit
von weniger als 90 % betreiben. Die Versor-
gungsspannung beträgt 12 V Gleichstrom/
24 V Wechselstrom (WV-CLR934) oder 220 V
bis 240 V Wechselstrom (WV-CLR930).

Die Anschlüsse möglichst nicht während
eines Gewitters ausführen.
Andernfalls besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.
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Wichtige Bedienungselemente und ihre Funktionen

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

<WV-CLR930>

<WV-CLR930/WV-CLR934>

<WV-CLR934>

q w e

r

y

u

i
o

y

u

i

o

!2

!1 !0 !3

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

Hinter der seitlichen Abdeckung
(Die Abdeckung nach links schieben, bis sie einrastet.)

� Seitenansicht

� Rückenansicht
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q Seitliche Abdeckung
Zum Betätigen der Funktionsschalter
bzw. der Bedienungstasten die
Seitenabdeckung nach links schieben,
bis sie einrastet.

w ALC-Objektivstecker
Der ALC-Stecker ist für den Anschluss
des ALC-Objektivsteckers bestimmt.
Falls die Form des Steckers nicht passt,
den Stecker gegen den ALC-Stecker
(Zubehör) austauschen.

e Stativgewinde
An diesem Gewinde wird die Kamera-
Einbauplatte (Option) befestigt. Der
Kamerakopf kann entweder mit der
Ober- oder mit der Unterseite in das
Stativgewinde geschraubt werden.
(Stativgewindebohrung: 1/4-20 UNC für
Stativ)

r Funktionsschalter
Die einzelnen Funktionsschalter bieten
Zugang zu folgenden Funktionen, von
oben nach unten:
Externer Synchronisationsschalter (1)
(� Seite 78)
RS485-Terminierungsschalter (2)
(� Seite 81)
Wahlschalter für 2-Leiter/4-Leiter-Betrieb
(3-5)
(� Seite 81)

t Bedienungstasten
Mit diesen Tasten werden Einstellungen
im Setupmenü vorgenommen.
J: Aufwärtstaste (UP)
K: Abwärtstaste (DOWN)
L: Linkstaste (LEFT), NEAR
M: Rechtstaste (RIGHT), FAR
I: Einstelltaste (SET), ABF/MENU

y Stecker für externen Synchroneingang
(� Seite 74)

u Video-Ausgangsstecker
An den Video-Ausgangsstecker wird das
Video-Ausgangskabel (selbst zu
beschaffen) angeschlossen.

i Strom-Kontrolleuchte
Leuchtet, wenn der Strom eingeschaltet
ist.

oExterne Klemme 
(� Seite 78)

!0 RS485-Schnittstelle (� Seite 79)

!1 Netzanschluss (nur WV-CLR930)
Hier wird das mitgelieferte Netzkabel
angeschlossen.

!2 Betriebserdungsklemme 
(nur WV-CLR934)
Hier wird der Erdungsdraht angeschlos-
sen.

!3 Wechselstrom-/Gleichstromklemme
(nur WV-CLR934)
Hier wird die 24 V Wechselstrom-
bzw.12 V Gleichstromversorgung ange-
schlossen.
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Installation/Anschlüsse

z Das Objektiv (Option) im Uhrzeigersinn langsam in die Objektivfassung
einschrauben.

Wichtig:
• Für ein Objektiv mit C-Fassung den C-Einbauadapter (Option) verwenden.

Optionales Systemobjektiv

C-Einbauadapter (Option)
* Für Objektiv mit C-Fassung erforderlich

4,5 mm oder weniger

Ø
20

 m
m

 o
de

r 
w

en
ig

er

Objektiv-Bauform Modell-Nr.

1/2-Zoll-Typ Vario-Objektiv

1/2-Zoll-Typ Zoom-Objektiv

2fach-Vario-Objektiv

6x mit Motorantrieb

10x mit Motorantrieb

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

Vorsicht:
• WV-CLR934 NUR AN EINE STROMVERSORGUNG DER KLASSE 2 FÜR 24 V WECHSEL-

STROM ODER 12 V GLEICHSTROM ANSCHLIESSEN.
• Die Erdungsleitung an die Klemme GND anschließen.

Hinweis:
• Es wird empfohlen, ein Objektiv mit einer Blendenzahl von F1,2 oder höher zu verwenden.

Bei Verwendung eines Objektivs mit einer unter F1,2 liegenden Blendenzahl kann das Bild
an Schärfe verlieren.
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x Den ALC-Stecker (Zubehör) des Objektivs am ALC-Objektivstecker der Kamera
anschließen.

Bei Verwendung eines Objektivs mit Blendenautomatik den Stecker gegen den ALC-Stecker
(Zubehör) austauschen.

ALC-Objektivstecker

ALC-Stecker 

ca. 8 mm
Objektivkabel

Objektivkabel
Hier abschneiden

ALC-Stecker 

ca. 6 mm

Pin 2

Pin 1

Pin 3
Rippe

Pin 4

q Das Objektivkabel am Stecker abschneiden.

w Am Kabelende 8 mm des Kabelmantels
abstreifen und anschließend die einzelnen
Leiter 6 mm abisolieren. 

e Die Leitungsdrähte fest an die Stifte des ALC-
Steckers löten.

Pin 1: Rot (Strom)
Pin 2: Nicht belegt
Pin 3: Weiß (Video)
Pin 4: Schwarz (Abschirmung)
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ALC-Stecker 

Objektivkabel

Abdeckungr Die Abdeckung so auf dem ALC-Stecker
anbringen, dass das Objektivkabel in der
Rippe befestigt ist.

c Eine als Option erhältliche Kamera-Einbauplatte an der gewünschten Stelle
montieren und die Kamera darauf befestigen.
Die für das Material der Decke/Wand am besten geeigneten Schrauben zum Befestigen
der als Option erhältlichen Kamera-Einbauplatte verwenden. Je nach dem Material der
Grundfläche, auf der die Kamera-Einbaplatte montiert wird, kann ein unterschiedliches
Montageverfahren erforderlich sein.

• Montage auf Stahl: Mit Schrauben und Muttern (M6 oder M8) befestigen
• Montage auf Beton: Mit Ankerschrauben (M6 oder M8) befestigen

(Empfohlenes Anzugsmoment (M6): 5,0 N·m, empfohlenes Anzugsmoment (M8): 
6,2 N·m)

• Im Folgenden sind die Voraussetzungen für die Installation der Kamera-Einbauplatte
beschrieben.

An der Decke

An der Wand

WV-7010A M6 oder M8 3 St. 196 N

WV-831 M8 4 St. 921 N

Einbaustelle Passende Kamera-
Einbauplatte

Empfohlene
Schraube

Anzahl der
Schrauben

Ausreißfestigkeit
pro Schraube

Wichtig:
• Wenn das Gesamtgewicht von Kamera und Objektiv 1 kg überschreitet, Maßnahmen

gegen ein Herunterfallen der Kamera treffen.

Stativgewindebohrung: 
1/4-20 UNC

Schrauben

Stativgewinde

• Zur Montage des Stativgewindes an der
Oberseite der Kamera unbedingt die
vom Stativgewinde entfernten Schrauben
verwenden. Längere oder kürzere
Schrauben können zum Herunterfallen
oder zur Beschädigung der Kamera
führen. (Empfohlenes Anzugsmoment:
0,39 N·m)
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v Ein Koaxialkabel (selbst zu beschaffen) anschließen.

Wichtig:
• Vor der Verkabelung unbedingt alle Geräte ausschalten.
• Die Stecker an den Koaxialkabeln gut sichern.

Ein Koaxialkabel (selbst zu beschaffen) an den Video-Ausgangsstecker anschließen. Falls
das Synchronsignal von einem externen Gerät geliefert wird, ein weiteres Koaxialkabel an
den Stecker für externen Synchroneingang anschließen.

b Das Koaxialkabel mit einem Kabelbinder (selbst zu beschaffen) an der Kamera-
Einbauplatte befestigen.

Wichtig:
• Einen Kabelbinder aus Metall oder anderem haltbaren Material verwenden, da er auch die

Aufgabe hat, ein Herunterfallen der Kamera zu verhindern.

Wichtig:
• Bei der Montage der Kamera-Einbauplatte an der Wand muss die Einbauhöhe der

Einbauplatte mit der Abbildung.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

Von externem Synchronausgang (VBS/VS)

(Die Abbildung zeigt WV-CLR930.)

An Video-Eingang (CAMERA IN)

Koaxialkabel (selbst zu beschaffen) 

<Beispiel für Wandmontage>

Das Kabel an der Kamera-
Einbauplatte befestigen.

mehr als 270 cm

Fußboden

Kamera-Einbauplatte (Option)
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n Das Netzkabel anschließen und den Strom einschalten.

WV-CLR930
Das mitgelieferte Netzkabel an den Netzanschluss auf der Rückseite der Kamera und an
eine Netzsteckdose anschließen.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

Netzkabel (Zubehör)
220 V bis 240 V Wechsel-
strom, 50 Hz

Vorsicht:
Die Kamera über einen Kabelsatz mit Stecker anschließen.
Der Stecker für das jeweilige Land ist durch einen qualifizierten Elektriker am Netzkabel
zu montieren.

WV-CLR934
24 V Wechselstrom oder 12 V Gleich-
stromversorgung wählen und an die
Wechsel-/Gleichstromversorgungs-
klemme anschließen.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 V Gleichstrom oder 24 V Wechselstrom

–

Vorsicht:
Um Brand und elektrischen Schlag zu
verhindern, ein nach UL zugelassenes
Kabel (VW-1, Ausführung 1007) für
den 24 V Wechselstrom oder 12 V
Gleichstromversorgung verwenden.

m Die Schrauben der Kamera-Einbauplatte lockern und den Winkel der Kamera
unter Beobachtung des Videomonitors verstellen.
Zum Einstellen des Kamerawinkels unbedingt die Befestigungsschrauben der Kamera-
Einbauplatte locken. Bei dem Versuch, den Kamerawinkel bei festgezogenen Schrauben
einzustellen können Einbauplatte und Kamera unter Gewaltanwendung beschädigt
werden.  Nicht vergessen, die Schraube nach der Einstellung des Kamerawinkels wieder
festzuziehen.

, Den Fokus einstellen.
Bei Verwendung eines Objektivs mit Blendenautomatik kann der ursprünglich eingestellte
Fokus aufgrund der sich aus dem Zustand der Irisblende ergebenden Tiefe der
Fokussierebene geringfügig abweichen. In einem solchen Fall die Blende durch möglichst
starkes Abdunkeln des Fotomotivs öffnen und dann den Fokus einstellen. Defokussieren
kann verhindert werden.
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Wenn im Setupmenü (� Seite 108) "BACK-FOCUS SETUP" auf "ABF" gesetzt wird, kann
der Fokus optimal innerhalb des Bereichs eingestellt werden, in dem automatisch an
Helligkeitsänderungen angepasst wird. (Hinweis: Die eingestellte Brennweite stimmt nicht
unbedingt mit der für die angegebene Beleuchtung optimalen Brennweite überein.)

• Im nahen Infrarotbereich kann die Unschärfe größer sein als im sichtbaren
Lichtbereich.
Wenn im Setupmenü (� Seite 108) unter "BACK-FOCUS SETUP" der Posten "F ←→
S/W" auf "AUTO" oder "PRESET" gesetzt wird, kann der Fokus sowohl im nahen
Infrarotbereich als auch im sichtbaren Lichtbereich optimal eingestellt werden. (Eine
Anpassung an Helligkeitsänderungen erfolgt nach der Fokussierung nicht.)

Verwendung eines Vario-/Zoom-Objektivs
• Das Auflagemaß auf den vor der Einstellung bestehenden Vorgabewert für die CS-Fassung

zurücksetzen. (Die Rechts- und Linkstasten (Bedienungstasten) gleichzeitig drücken oder
im Setupmenü unter "BACK-FOCUS SETUP" den Cursor auf "MANUELL-JUSTAGE"
bewegen, die Einstelltaste drücken und dann die Rechts- und Linkstasten gleichzeitig
drücken.)  

• Bitte beachten, dass die Fokussierung je nach Vario- oder Zoom-Objektiv unterschiedlich
ist. Zu weiteren Einzelheiten siehe die Bedienungsanleitung des verwendeten Objektivs.

Hinweise:
• Das allgemeine Einstellverfahren für Vario-Objektive ist im Folgenden beschrieben. Zu

weiteren Einzelheiten siehe die Bedienungsanleitung des verwendeten Objektivs.
1. Zum Einstellen des Auflagemaßes ein möglichst weit entferntes (mehr als 10 m

empfohlen) Fotomotiv anzeigen.
2. Zum Einstellen des Auflagemaßes bei 8- oder 10fach Zoom-Objektiven Zoom auf WIDE

und Fokus auf FAR einstellen.
Zum Einstellen des Auflagemaßes bei 2- oder 3fach Zoom-Objektiven Zoom auf TELE
und Fokus auf FAR einstellen.

3. Zur Grobeinstellung des Betrachtungswinkels und Fokus Zoom und Fokus des
Objektivs so einstellen, dass das Fotomotiv in Bildschirmmitte liegt, und anschließend
das Auflagemaß verändern (� Seite 76 und 108).

• Bei einem Fremdfabrikat-Objektiv mit erweitertem Fokussierbereich den Fokus auf eine
Position kurz vor FAR (siehe Schritt 2 oben) einstellen und anschließend das Auflagemaß
einstellen. Im erweiterten Bereich ist eine einwandfreie Einstellung nicht möglich.

Verwendung eines Fixfokusobjektivs 
• Bei Verwendung eines Fixfokusobjektivs mit Fokuseinstellung zunächst den Fokus auf FAR

und dann das Auflagemaß einstellen.
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. Das Auflagemaß einstellen. 
Dazu die Bedienungstasten (� Seite 69-70) verwenden.
Das Auflagemaß kann auch über das Setupmenü eingestellt werden. Siehe Seite 108 zur
Bedienung und weiteren Erläuterungen.

q Unter Beobachtung des Videomonitors den Betrachtungswinkel abgleichen und die
Einstelltaste drücken.

w Mit der Anzeige des Fokussierwerts
unten auf dem Bildschirm wird das
Auflagemaß automatisch eingestellt.

e Anschließend an die automatischen Ein-
stellung kann das Auflagemaß mit den
Rechts- und Linkstasten noch fein abge-
stimmt werden.

Hinweise:
• Die Anzeige des Fokussierwerts wird automatisch gelöscht, wenn innerhalb 10 Sekunden

keine Bedienung erfolgt.
• Gleichzeitiges Drücken der Rechts- und Linkstasten setzt das Auflagemaß zurück auf den

Vorgabewert für die CS-Fassung.

 NAH   WEIT
  .........I..........
ANZEIGE xxxx
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Externe Synchronisation
Funktionsschalter Nr. 1 auf "Hi-Z" setzen, wenn das Synchronsignal am Stecker für externen
Synchroneingang auf der Rückseite der Kamera eingeht. Zum Absteuern des Steckers "G/L 75
Ω" wählen. Im normalen Fall ebenfalls "G/L 75 Ω" wählen.

Externe Klemme

Wichtig:
• Vor der Verkabelung unbedingt alle Geräte ausschalten.

Alarmausgang
Ausgangscharakteristik: Offener Kollektoraus-
gang (max. Spannung: 16 V Gleichstrom)
Aus: 2 bis 4 V Gleichstrom, interner Pullup-

Widerstand
Ein: Ausgangsspannung 1 V Gleichstrom oder

weniger (max. Ansteuerungsstrom: 100 mA)

Farb-/Schwarzweiß-Eingang
Eingangscharakteristik: Spannungsfreier

Arbeitskontakt (3 bis 5 V Gleichstrom,
interner Pullup-Widerstand)

Farbe: Offen oder 3 bis 5 V Gleichstrom
Schwarzweiß: Schließt an GND (Ansteuerungs-

strom: mindestens 0,2 mA)

* Bei Aktivierung von Farb- oder Schwarzweiß-Eingang die Schwarzweiß-Umschaltung  "S/W
MODUS" auf "EXT" stellen. (� Seite 103)

* Bei Anschluss eines externen Geräts darauf achten, dass die Nennwerte nicht über-
schritten werden.

* Geeignetes Leitungsmaterial: AWG22-AWG28, eindrähtiger/Litzenleiter
Das Kabelende 9 bis 10 mm abisolieren und einführen.

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

Funktionsschalter Nr. 1

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

ALARM (Alarmausgang)

DAY/NIGHT 
(Farb-/Schwarzweißeingang)

GND

WV-CLR930

GND

* Die externe Klemme ist bei WV-CLR930 und 
WV-CLR934 gleich.

220V-240V~50Hz

9 bis 10 mm
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Datenübertragung über die RS485-Schnittstelle 
Es folgt eine Erläuterung der Anschlüsse und Einstellungen des RS485-Schnittstellenschalters
und des Wahlschalters für 2-Leiter/4-Leiter-Betrieb zur Datenübertragung über die RS485-
Schnittstelle. 

RS485-Schnittstelle 

Hinweis: 
• Ein niederohmiges paarverseiltes Zweileiter-Schirmkabel entsprechend AWG22 (0,33 mm2)

verwenden.

R (A)
R (B)

<Vierleiter-Kommunikation>

<Zweileiter-Kommunikation>

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

Datenempfang

Datenübertragung

Datenempfang

Datenübertragung



Anschlussbeispiele
A) Anschluss an 1 Kamera

B) Anschluss an mehrere Kameras (2-Leiter-Betrieb)
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Monitor

PC

RS485

Terminierung: RS485 LINE TERM

Videoausgang

Monitor

PC

Terminierung: Hi-Z

Terminierung: Hi-Z

Terminierung: Hi-Z

Terminierung: RS485 LINE TERM

Quad-Einheit u.Ä. 

RS485

Videoausgang

Videoausgang

Videoausgang

Videoausgang
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Einstellung des RS485-Schnittstellenschalters 
In den unten aufgeführten Fällen den RS485-Schnittstellenschalter (Funktionsschalter Nr. 2)
hinter der seitlichen Abdeckung nach rechts auf "RS485 LINE TERM" schieben. (Werksseitige
Vorgabe: "RS485 LINE TERM")

• Bei Anschluss einer Kamera an das Gerät
• Bei Anschluss mehrerer Kameras an das Gerät, das dabei als Terminierung dient

In allen anderen Fällen den Schalter nach links auf "Hi-Z" schieben. 

Einstellung der Wahlschalter für 2-Leiter/4-Leiter-Betrieb
Mit den Wahlschaltern für 2-Leiter/4-Leiter-Betrieb (Funktionsschalter Nr. 3-5) wird das
Datenübertragungsverfahren gewählt. (Werksseitige Vorgabe: 4-Leiter-Betrieb) Die
Funktionsschalter Nr. 3-5 müssen sich in der gleichen Stellung befinden.
Rechts: Zweileiter-Kommunikation
Links: Vierleiter-Kommunikation
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Setupmenüs

Die Einstellungen im Setupmenü müssen vor der Inbetriebnahme des Geräts vorgenommen
werden. Bei den Einstellungen müssen die Aufnahmebedingungen am Standort der Kamera
berücksichtigt werden.
Am folgenden Beispiel wird das Einstellverfahren bei Einstellung von LANGUAGE auf
DEUTSCH erläutert.

Setupmenüs

KAMERA SETUP Zum Einstellen des Kamerabetriebs.
KAMERA ID Legt den Kameranamen fest. "KAMERA ID" legt den

Kameranamen fest. Dieser auf dem Bildschirm
angezeigte Name enthält aus alphanumerischen
Zeichen und Symbolen bestehende Informationen
über den Standort der Kamera u.Ä.

ALC/ELC Wählt das passende Lichtregelungsverfahren für das
verwendete Objektiv.

SHUTTER Legt die elektronische Verschlusszeit fest.
AGC Legt die Verstärkung fest.
SENS UP Legt die elektronische Empfindlichkeitsanhebung fest.
SYNC Legt das Synchronisationsverfahren fest.
WEISSBAL. Legt den Weißabgleich fest.
MOTION DET. Wählt den Bewegungsmeldermodus.
DNR Legt den Wert der digitalen Rauschreduzierung fest.
AUFLÖSUNG Wählt die Bildauflösung.
S/W MODUS Stellt die Parameter für den Schwarzweißmodus ein,

z.B. die Umschaltung zwischen Farb- und Schwarz-
weiß-Bildgabe.

PRIVATZONE Blendet unerwünschte Aufnahmebereiche der Kamera
aus dem Überwachungsbild aus.

SPIEGELN Das Kamerabild wird um seine senkrechte Achse
gedreht.

OBJ.STEUERG Wählt die Antriebssteuerung für das verwendete Ob-
jektiv.

STABILIZER Wählt Aktivierung bzw. Deaktivierung des Bildstabili-
sators.

BACK-FOCUS SETUP Zum Wählen des Einstellverfahrens für die Auflage-
flanschlänge sowie zum Feineinstellen des Auflage-
maßes.

86

88

91
92
93
94
98
99

103
103
103

105

106

106

107

108

Einstellposten Beschreibung Seiten-
verweis
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SPEZIAL SETUP

FARBSÄTTIGUNG Stellt den Chromapegel ein.
APERTURE Stellt die Blendenöffnung ein.
PEDESTAL Stellt die Schwarzabhebung ein. 
PIX AUS Korrigiert Bilddefekte wie Fehler.
KAMERA RESET Setzt die Einstellungen im Setupmenü auf die Vor-

gaben zurücksetzen.
SER.NR: Bringt die Fabriknummer der Kamera zur Anzeige.

RS485 SETUP Hiermit erfolgen die Einstellungen für die
Datenübertragung über die RS485-Schnittstelle.

LANGUAGE SETUP Wählt die Sprache des Setupmenüs.

Einstellposten Beschreibung Seiten-
verweis

110
110
110
111
112

112
113

115



84

Screenshot 2

Die Umschaltung auf "AKTIV" macht das
Setupmenü für Einstellungen bereit. 

Schritt 3

Den Cursor auf einen Posten bewegen und
die Einstelltaste drücken.

Screenshot 1

Zum Aufrufen der ersten Seite des Setup-
menüs s die Einstelltaste ca. 2 Sekunden ge-
drückt halten.

Schritt 1

Den Cursor mit der Aufwärts- oder Abwärts-
taste auf "END" bewegen.

Schritt 2

Den Cursor mit der Rechtstaste auf "SETUP"
bewegen, und den Setupmodus durch
Drücken der Einstelltaste von "INAKTIV" auf
"AKTIV" umschalten.

 MODELL  WV-CLR930 SRS
KAMERA   
BACK-FOCUS   
SPEZIAL
KOMMUNIKATION
LANGUAGE

 

 END   SETUP INAKTIV

 MODELL  WV-CLR930 SRS
KAMERA
BACK-FOCUS
SPEZIAL
KOMMUNIKATION
LANGUAGE

 END   SETUP AKTIV

� Allgemeine Bedienung
Im Folgenden werden die allgemeinen Bedienungen über das Setupmenü beschrieben. 
Einstellungen im Setupmenü erfolgen mit den Bedienungstasten (� Seite 69 - 70), nachdem
dieses auf dem angeschlossenen Videomonitor aufgerufen wurde.
Einstellungen im Setupmenü können auch über das Bediengerät (Option) vorgenommen
werden.
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Screenshot 3

Die gewählte Seite des Setupmenüs er-
scheint auf dem Bildschirm.

Hinweise:
• Falls die erste Seite des Setupmenüs bei

Anzeige des Kamerabildes aufgerufen
wird, wird immer der Zustand "INAKTIV"
hergestellt, um Fehlbedienungen zu ver-
hindern. Zum Einstellen des Setupmenüs
den Modus auf "AKTIV" umschalten.

• Der Cursor erscheint in Umkehranzeige.

Schritt 4

Für jeden Posten einen Parameter setzen.
• Wählen eines Einstellpostens:

Den Cursor mit der Aufwärts- oder Ab-
wärtstaste bewegen.

• Ändern eines Einstellwerts:
Die Rechts- oder Linkstaste drücken.

• Anzeigen der erweiterten Setupseite:
Bei einem mit "O" gekennzeichneten
Einstellposten die Einstelltaste drücken.

• Zurückschalten zur vorherigen Setup-
seite:
Den Cursor auf "ZURÜCK" (RET) bewe-
gen und die Einstelltaste drücken.

• Zurückschalten zur ersten Seite:
Den Cursor auf "ANFANG" (TOP) bewe-
gen und die Einstelltaste drücken.

Schritt 5

Zum Zurückschalten auf des Kamerabild den
Cursor auf "END" bewegen und die Einstell-
taste drücken.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

   **KAMERA SETUP** 2/2
PRIVATZONE    AUS    
SPIEGELN      AUS
OBJ.STEUERG   DC
STABILIZER    AUS

ZURÜCK ANFANG END



86

Einrichten der Kamera [KAMERA SETUP]

Auf den folgenden Seiten werden die Einstellungen für den Betrieb der Kamera beschrieben.
Folgende Einstellungen erfolgen auf der über die erste Seite des Setupmenüs zugängliche
"KAMERA SETUP"-Seite. Zum Aufrufen des Menüs siehe Seite 84 - 85.

1. Einstellen des Kameranamens [KAMERA ID]
Über diesen Posten wird der Kameraname festgelegt. Der Kameraname, der Informationen
über den Standort der Kamera u.Ä. enthält, kann aus alphanumerischen Zeichen und
Symbolen erstellt und anschließen auf dem Bildschirm angezeigt werden. Den Kameranamen
in bis zu 16 Zeichen eingeben. Dabei wie unten beschrieben vorgehen.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

   **KAMERA SETUP** 2/2
PRIVATZONE    AUS
SPIEGELN      AUS
OBJ.STEUERG   DC
STABILIZER    AUS

 ZURÜCK ANFANG END

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

!2
!3

!5
!4

     KAMERA ID
     0123456789
     ABCDEFGHIJKLM
     NOPQRSTUVWXYZ
     ().,'":;&#!?=
     +-*/%$

SPACE  POSI
ZURÜCK ANFANG END RESET

    ................

Eingabebereich

FLOOR 1
   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

Schritt 1

"KAMERA ID" auf "EIN" setzen und die Ein-
stelltaste drücken.
→ Die Namenseingabeseite erscheint.

Schritt 2

Den Cursor mit den Aufwärts-, Abwärts-,
Rechts- und Linkstasten auf ein Zeichen
bewegen und dieses durch Drücken der Ein-
stelltaste eingeben.
→ Die eingegebenen Zeichen erscheinen

im Eingabebereich.

"KAMERA SETUP"-Seite Namenseingabeseite Anzeigepositionsseite
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<Zeicheneingabe>
• Zum Korrigieren eines Zeichens den

Cursor auf den Pfeil (↑) im Eingabe-
bereich bewegen, mit den Rechts- und
Linkstasten auf das zu korrigierende
Zeichen bewegen und das korrekte
Zeichen eingeben. 

• Zum Eingeben einer Leerstelle den
Cursor auf "SPACE" bewegen und die
Einstelltaste drücken.

• Zum Löschen aller eingegebener Zei-
chen den Cursor auf "RESET" bewegen
und die Einstelltaste drücken.

Schritt 3

Den Cursor auf "POSI" bewegen und die
Einstelltaste drücken.
→ Die Anzeigepositionsseite erscheint.

Schritt 4

Die Position des Kameranamens mit den
Aufwärts-, Abwärts-, Rechts- und Linkstasten
festlegen und die Einstelltaste drücken.
→ Hiermit werden der Kameraname und

dessen Position auf dem Bildschirm
festgelegt.
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2. Lichtregelung [ALC/ELC]
Das passende Lichtregelungsverfahren für das verwendete Objektiv wählen. 
ALC (Vorgabe): Stellt die Objektivblende entsprechend der Helligkeit des Fotomotivs ein.

Dieses Verfahren ist für ein Objektiv mit Blendenautomatik (ALC-Objektiv) geeignet.
ALC+: Hier wird die einfallende Lichtmenge mittels einer Kombination aus elektronischer

Verschlusszeit und Blendenautomatik geregelt. Dieses Verfahren ist geeignet, wenn ein
helles Fotomotiv, z.B. im Freien, mit einem Objektiv mit Blendenautomatik aufgenommen
wird. Bitte beachten, dass bei Neonbeleuchtung Flimmern auftreten kann. 

ELC: Hält die Objektivblende auf dem vom Benutzer festgelegten Festwert. Dieses Verfahren
ist für Objektive mit Festblende oder manueller Blendeneinstellung geeignet.

Gegenlichtkompensation
• Ein Fotomotiv, in dessen Hintergrund sich eine helle Lichtquelle (z.B. eine Punktleuchte)

befindet, kann schattenhaft erscheinen, da die Kamera die Blende auf den hellen Bereich
einstellt.

• Gegenlichtkompensation durch Maskieren des hellen Hintergrundbereichs beseitigt diese
Erscheinung.

• Für die Gegenlichtkompensation stehen die folgenden zwei Modi zur Verfügung: Im
PRESET EIN-Modus wird die Beleuchtung am Kamerastandort gemessen und entspre-
chend automatisch kompensiert; im PRESET AUS-Modus wird der Kompensationsbereich
manuell eingegeben.

Nachts NachtsTags Tags

[Ohne Gegenlichtkompensation] [Mit Gegenlichtkompensation]
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Einstellen des PRESET-Modus

Schritt 1

Den Cursor unter "ALC/ELC" auf "ALC",
"ALC+" oder "ELC" bewegen und die Einstell-
taste drücken.
→ Die "ALC KONT"-, "ALC+KONT"- oder

"ELC KONT"-Seite erscheint.

Schritt 2

Den Cursor auf "PRESET" bewegen und mit
der Rechts- bzw. Linkstaste "EIN" oder "AUS"
wählen.
EIN: Automatische Gegenlichtkompensation

wird angewendet.
AUS: Gegenlichtkompensation wird inner-

halb eines manuell eingegebenen Be-
reichs angewendet.
Bei Wahl von "AUS" erscheint "SETUP
MASKE" auf der "ALC KONT"-,
"ALC+KONT"- oder "ELC KONT"-Seite.
(� Seite 90)

Schritt 3

Zum Verändern des Video-Ausgangspegels
(Bildkontrast) den Cursor auf "PEGEL" be-
wegen und den Pegel mit der Rechts- oder
Linkstaste einstellen.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

      **ELC KONT**
          BLC
   
PRESET        AUS
ANTIREFLEX    AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 
 ZURÜCK ANFANG END

      **ALC KONT**
          BLC
   
PRESET        AUS
ANTIREFLEX    AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 
 ZURÜCK ANFANG END

"KAMERA SETUP"-Seite

"ALC KONT"-Seite

"ELC KONT"-Seite

      **ALC+KONT**
          BLC
   
PRESET        AUS
ANTIREFLEX    AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 
 ZURÜCK ANFANG END

"ALC+KONT"-Seite
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Einstellen des Messbereichs für die Gegenlichtkompensation
Falls die Gegenlichtkompensation im PRESET EIN-Modus nicht einwandfrei funktioniert,
PRESET AUS-Modus wählen und übermäßig helle Bereich für die Gegenlichtkompensation
manuell maskieren.

      **ALC KONT**
          BLC

PRESET        AUS
ANTIREFLEX    AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

      **ELC KONT**
          BLC

PRESET        AUS
ANTIREFLE     AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

"ALC KONT"-Seite

"ELC KONT"-Seite

Maskierseite

Schritt 1

Den Cursor auf "PRESET" bewegen und mit
der Rechts- oder Linkstaste "AUS" wählen.

Schritt 2

Den Cursor auf "SETUP MASKE" bewegen
und durch Drücken der Einstelltaste die
Maskierseite aufrufen. Die Maskierseite ist in
48 Maskenbereiche unterteilt, wobei der
oberste und der ganz links gelegene
Maskenbereich blinken.

Schritt 3

Helle Hintergrundbereiche maskieren.
q Die blinkende Stelle mit der Rechts- oder

Linkstaste auf den zu maskierenden Be-
reich bewegen.

w Zum Maskieren des Bereichs die Einstell-
taste drücken. Wenn sich die blinkende
Stelle auf dem maskierten Bereich be-
findet, erscheint dieser weiß mit horizon-
talen Streifen.
Befindet sich die blinkende Stelle auf
einem anderen Bereich. so wird der
maskierte Bereich weiß.

e w wiederholen, bis alle gewünschten
Bereiche maskiert sind; anschließend die
Einstelltaste mindestens 2 Sekunden
gedrückt halten, um auf die
"ALC CONT"- oder "ELC CONT"-Seite
zurückzuschalten.

Um eine Maske aufzuheben, den Cursor auf
die Maske bewegen und die Einstelltaste
drücken.

Schritt 4

Zum Verändern des Video-Ausgangspegels
(Bildkontrast) den Cursor auf "PEGEL" bewe-
gen und den Pegel mit der Rechts- oder
Linkstaste einstellen.

      **ALC+KONT**
          BLC
   
PRESET        AUS
ANTIREFLEX    AUS
SETUP MASKE

PEGEL         ...I...128
              -     +

 
 ZURÜCK ANFANG END

"ALC+KONT"-Seite
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Lensflare-Korrektur
In Fällen, wo Lensflare stört, den Cursor auf "ANTIREFLEX" bewegen und mit der Rechts- oder
Linkstaste "EIN" wählen.
EIN: Aktiviert Lensflare-Korrektur.
AUS (Vorgabe): Deaktiviert Lensflare-Korrektur.

3. Einstellen der elektronischen Verschlusszeit [SHUTTER]
Durch Variieren der elektronischen Verschlusszeit kann Folgendes erreicht werden:

• Eine höhere Verschlusszeit verhindert, dass sich schnell bewegende Objekte unscharf
werden.

Einen der folgenden Werte wählen:
AUS (1/50) (Vorgabe), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000 und 1/10 000

Hinweis:
• Wenn "ALC/ELC" auf "ELC" oder "ALC+" (� Seite 88) steht, ist die Verschlusszeit nicht

einstellbar. Diese wird in dem Fall automatisch auf "AUS (1/50)" gesetzt.
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Schritt 1

Den Cursor auf "AGC" bewegen und mit der
Rechts- bzw. Linkstaste "EIN" oder "AUS"
wählen.
EIN (Vorgabe): Hellt das Bild durch

Anheben der Verstärkung automatisch
auf, wenn die Ausleuchtung des
Fotomotivs schwacher wird. Der
Maximalwert kann verändert werden.

AUS: Verstärkung wird nicht angehoben.
(Das Bild bleibt unverändert.)

Schritt 2

Den Cursor auf "EIN" bewegen und durch
Drücken der Einstelltaste die "AGC MAX"-
Seite aufrufen.

Schritt 3

Den Cursor auf "PEGEL" bewegen. Der Cur-
sor erscheint in Umkehranzeige.
Zum Einstellen der Verstärkung den Cursor
mit der Rechts- oder Linkstaste waagerecht
verschieben.

Hinweise:
• Verändern von "AGC MAX" beeinflusst

den Pegel des Eingangssignals. das bei
Einstellung von "SENS UP" auf AUTO die
elektronische Empfindlichkeitsanhebung
aktiviert, sowie den Pegel des Eingangs-
signals zur Aktivierung von Schwarzweiß-
modus. 

• Den Wert von "AGC MAX" verändern,
wenn Bildrauschen unerwünscht ist.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

    ** AGC MAX **

PEGEL         ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

"KAMERA SETUP"-Seite

"AGC MAX"-Seite

4. Einstellen der Verstärkungsregelung [AGC]
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5. Einstellen der elektronischen Empfindlichkeitsanhebung 
[SENS UP]

Das Zuschalten der elektronischen Empfindlichkeitsanhebung bewirkt, dass das CCD mehr
Licht speichert und somit das Bild entsprechend heller wird. Bei Wahl von FEST ist der Wert
unveränderlich, bei Wahl von AUTO kann er im Verhältnis zur Beleuchtungsstärke des Foto-
motivs verändert werden. Für die Anhebung der elektronischen Empfindlichkeit können
folgende Werte gewählt werden.

AUS (Vorgabe)/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/X32 AUTO/X2 FEST/
X4 FEST/X6 FEST/X10 FEST/X16 FEST/X32 FEST/X64 FEST/X128 FEST

Hinweise:
• Die Wahl eines höheren Werts für "SENS UP" macht das Bild grober, weißlicher oder stärker

mit Fehlern behaftet. Dies ist jedoch normal.
• Die Einstellungen "X64 FEST" und "X128 FEST" für "SENS UP" erscheinen nicht in der

Statusanzeige des Bediengeräts. Stattdessen wird "X32 FEST" angezeigt.
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6. Einstellen der Synchronisation [SYNC]
Es besteht die Wahl unter den folgenden 5 unterstützten Synchronisationsverfahren:
Die Verfahren sind im Folgenden in der Reihenfolge ihrer Priorität beschrieben.
q Multiplexiertes Vertikalansteuerungssignal (VD2)
w Frequenzsynchronisierung (NETSYNC)

* Die Synchronisation erfolgt mit der Stromversorgungsfrequenz.
e FBAS- oder Blackburst-Signal (VBS)
r BAS- oder V-Synchronignal (VS)
t Interne Synchronisation (INTERN) (Vorgabe)

Bei Eingang eines multiplexierten Vertikalansteuerungssignals (VD2) wird automatisch auf VD2-
Synchronisation umgeschaltet, auch wenn die Kamera auf ein anderes Synchronisationsver-
fahren eingestellt ist.
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Phasenabgleich im Frequenzsynchronisierungsmodus (NETSYNC)
Zum Phasenabgleich das einzustellende Videosignal der Kamera und das kriterielle externe
Synchronsignal an ein Zweistrahl-Oszilloskop anschließen. 

Hinweis:
• Bewegen der Kamera oder etwaige Überschwingspitzen auf der Netzleitung können die

Vertikalphase stören.

Die Phase nach dem unten beschriebenen Verfahren abgleichen.

        **SYNC**

V-PHASE

GROB           1(1--16)

FEIN          ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

"KAMERA SETUP"-Seite

"SYNC"-Seite

Schritt 2

Das Video-Eingangssignal und den externen
Synchronsignaleingang der Kamera an ein
Zweistrahl-Oszilloskop anschließen und den
Cursor auf "GROB" bewegen.

Schritt 3

Das Oszilloskop auf Vertikalfrequenz einstel-
len und die vertikale Synchronkomponente
auf dem Bildschirm expandieren.
Zum Abgleichen der Vertikalphase den Cur-
sor mit der Rechts- oder Linkstaste horizontal
verschieben.
Die Phase kann in 16 Schritten um 22,5 Grad
verändert werden.
1 (1--16) : 0 °/2 (1--16) : 22,5 °/ ...../16 (1--16):
337,5°

Schritt 4

Den Cursor zunächst auf "FEIN" und dann mit
der Rechts- oder Linkstaste horizontal bewe-
gen, um beide Vertikalphasen abzugleichen.Schritt 1

"SYNC" auf "NETSYNC" setzen und die
Einstelltaste drücken.
→ Die "SYNC"-Seite erscheint.
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Schritt 1

Dem externen Synchronsignalstecker auf der
Rückseite der Kamera a VBS-Signal zufüh-
ren.
→ Der Parameter von "SYNC" wechselt

automatisch auf "EXT (VBS)".

Schritt 2

Den Cursor auf "EXT (VBS)" bewegen und die
Einstelltaste drücken.
→ Die "SYNC"-Seite erscheint.

Schritt 3

Das Video-Ausgangssignal und den externen
Synchronsignaleingang der Kamera an ein
Zweistrahl-Oszilloskop anschließen und den
Cursor auf "H-PHASE" bewegen.

        **SYNC**

H-PHASE       ...I...128
              -     +
SC GROB        1(1--4)

SC FEIN       ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

"KAMERA SETUP"-Seite

"SYNC"-Seite

Phasenabgleich im VBS-Genlockmodus (VBS)
Zum Phasenabgleich das einzustellende Videosignal der Kamera und das kriterielle externe
Synchronsignal an ein Zweistrahl-Oszilloskop anschließen.  Die Phase wie folgt abgleichen.

Schritt 4

Das Oszilloskop auf Horizontalfrequenz ein-
stellen und die horizontale Synchronkompo-
nente auf dem Bildschirm expandieren.
Zum Abgleichen der Horizontalphase den
Cursor mit der Rechts- oder Linkstaste hori-
zontal verschieben.
Einstellbereich: 0 bis –2,0 µs

Schritt 5

Den Cursor auf "SC GROB" (Farbträger-
Grobabgleich) bewegen und in den unten
beschriebenen 4 Schritten die tatsächliche
Farbe des Fotomotivs an die Farbe des vom
digitalen Videoeffektgerät erzeugten Aus-
gangssignals (Bezugssignal) anpassen.
1 (1--4) : 0 °/2 (1--4) : 90 °/3 (1--4) : 180 °/
4 (1--4) : 270 °

Schritt 6

Den Cursor zunächst auf "SC FEIN" (Farb-
träger-Feinabgleich) und dann mit der
Rechts- oder Linkstaste horizontal bewegen,
um die tatsächliche Farbe des Fotomotivs an
die Farbe des Bezugssignals anzupassen.

Hinweise:
• Nachdem der Cursor das rechte Ende

("+"-Position) erreicht hat, bewegt er sich
ans linke Ende ("-"-Position). Dabei wird
der Wert von "SC GROB" jeweils um 1
inkrementiert, d.h. er wird ständig
angepasst. 

• Niederhalten der Rechts- oder Linkstaste
für mindestens 1 Sekunde erhöht die
Geschwindigkeit des Cursors.

• Zum genaueren Abgleich die
Makrophasen des Videosignals der
Kamera und des Bezugssignals auf
einem Farbvektorskop vergleichen.
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Phasenabgleich im VS-Genlockmodus (VS)
Zum Phasenabgleich das einzustellende Videosignal der Kamera und das kriterielle externe
Synchronsignal an ein Zweistrahl-Oszilloskop anschließen. Die Phase wie folgt abgleichen.

        **SYNC**

H-PHASE       ...I...128
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

"KAMERA SETUP"-Seite

"SYNC"-Seite

Schritt 1

Dem externen Synchronsignalstecker auf der
Rückseite der Kamera a VS-Signal zuführen.
→ Der Parameter von "SYNC" wechselt

automatisch auf "EXT (VS)".

Schritt 2

Den Cursor auf "EXT (VS)" bewegen und die
Einstelltaste drücken.
→ Die "SYNC"-Seite erscheint.

Schritt 3

Das Video-Ausgangssignal und den externen
Synchronsignaleingang der Kamera an ein
Zweistrahl-Oszilloskop anschließen und den
Cursor auf "H-PHASE" bewegen.

Schritt 4

Das Oszilloskop auf Horizontalfrequenz
einstellen und die horizontale Synchron-
komponente auf dem Bildschirm expandie-
ren.
Zum Abgleichen der Horizontalphase den
Cursor mit der Rechts- oder Linkstaste
horizontal verschieben.
Einstellbereich: 0 bis –2,0 µs
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7. Einstellen des Weißabgleichs [WEISSBAL.]
Eines der folgenden Verfahren für den Weißabgleich wählen.
ATW1 (Vorgabe): Aktiviert das automatische Farbtemperatur-Tracking. Beim Weißabgleich

erfasst die Kamera die Farbtemperatur der Lichtquelle und erhält so Informationen zur
automatischen Anpassung des Weißabgleichs.  Manueller Feinabgleich ist auch nach dem
automatischen Weißabgleich noch möglich. (� Seite 99)
Ein einwandfreier Weißabgleich ist innerhalb eines Farbtemperaturbereichs von ca. 2 700 K
bis 6 000 K möglich. Unter folgenden Umständen kann die Farbwiedergabe gestört sein.

• Das Fotomotiv weist vorwiegend starke Farben auf.
• Das Fotomotiv wird unter einem blauen Himmel oder in der Abenddämmerung auf-

genommen.
• Das Fotomotiv ist schlecht ausgeleuchtet.

ATW2: Aktiviert das automatische Farbtemperatur-Tracking bei Natriumlampenbeleuchtung.
Die Kamera stellt den Weißabgleich bei Natriumlampenbeleuchtung automatisch auf den
optimalen Wert ein.
Ein einwandfreier Weißabgleich ist innerhalb eines Farbtemperaturbereichs von ca. 2 000 K
bis 6 000 K möglich.

AWC: Aktiviert den automatischen Weißabgleich. Diese Einstellung ist für Standorte mit
konstanter Lichtquelle geeignet. Ein einwandfreier Weißabgleich ist innerhalb eines Farb-
temperaturbereichs von ca. 2 000 K bis 10 000 K möglich. Bei Wahl von "AWC" müssen
vorher Einstellungen für den Weißabgleich vorgenommen werden. 

Bei Wahl von "AWC" den Weißabgleich nach folgendem Verfahren einstellen.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     AWC
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

"KAMERA SETUP"-Seite

Schritt 3

Durch Drücken der Rechtstaste "AWC" wäh-
len.
Den Weißabgleich nach dem umseitig be-
schriebenen Verfahren fein einstellen

Hinweis:
• Ein einwandfreier Weißabgleich ist inner-

halb eines Farbtemperaturbereichs von
ca. 2 000 K bis 10 000 K möglich. Liegt
die Farbtemperatur außerhalb dieses Be-
reichs oder das Fotomotiv ist schwach
beleuchtet, kann der Weißabgleich nicht
einwandfrei erfolgen. In diesem Fall
bleibt "DRÜCKEN" auf Umkehranzeige.

Schritt 1

"WEISSBAL." auf "AWC" setzen und mit der
Linkstaste "AWC → DRÜCKEN" wählen.

Schritt 2

Die Einstelltaste drücken und den Weißab-
gleich einstellen.
"DRÜCKEN" erscheint während der Einstel-
lung in Umkehranzeige. Der Weißabgleich ist
beendet, sobald die Umkehranzeige auf
normale Anzeige wechselt.
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8. Einstellen des Bewegungsmelders [MOTION DET.]
Hier wird der Bewegungsmelder eingestellt. Es kann entweder MODE1 oder MODE2 gewählt
werden. Bei Wahl von MODE1 sind Einstellungen von Details wie Erkennungsempfindlichkeit
und Erkennungsbereich erforderlich. Der Erkennungsbereich kann im Demonstrationsmodus
vorgegeben und überprüft werden.
MODE1: Bei Erkennung von Bewegung erfolgt Alarm.
MODE2: Bei Abdecken der Kamera oder Verändern der Kamerarichtung erfolgt Alarm.
AUS (Vorgabe): Deaktiviert den Bewegungsmelder.

Funktionsbeschreibung des Bewegungsmelders (MODE1)
Die Funktion unterteilt den Bildschirm in 48 Segmente, erkennt in diesen Helligkeitsänderungen
und gibt ein Alarmsignal aus, wenn eine Veränderung (Bewegung) im Aufnahmebereich der
Kamera erfasst wird.
Damit ist es möglich das Kamerabild im Alarmfall auf einem Rekorder aufzuzeichnen. 

Manuelle Feineinstellung des Weißabgleichs
Anschließend an die automatische Einstellung mittels automatischem Farbtemperatur-Tracking
(ATW) oder automatischem Weißabgleich (AWC) kann der Weißabgleich noch fein eingestellt
werden.
Den Weißabgleich wie unten beschrieben vornehmen.

Schritt 1

"WEISSBAL." auf "ATW1" und "ATW2" auf
"AWC" setzen und anschließend die Einstell-
taste drücken.
→ Die Feineinstellseite erscheint.

Schritt 2

Den Cursor auf "R" bzw. "B" bewegen und
den Wert der beiden Parameter mit der
Rechts- oder Linkstaste fein einstellen. "R"
bedeutet rot und "B" blau. Je weiter die
Pegelanzeige in Richtung "+" verschoben
wird, umso dunkler wird die Farbe und je
weiter die Pegelanzeige in Richtung "-" ver-
schoben wird, umso heller wird die Farbe.

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

        **ATW1**        

R             ...I...128 
              -     +

B             ...I...128 
              -     +

 ZURÜCK ANFANG END

"KAMERA SETUP"-Seite

Feinabgleichseite
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Voraussetzungen für einwandfreie Erkennung
Größe des Objekts: Ein bewegliches Fotomotiv muss bei Einstellung auf "STABILIZER AUS"

mindestens 1/48 des Bildschirms einnehmen.
Kontrast des Objekts: Das Kontrastverhältnis zwischen dem Hintergrund und dem sich davor

bewegenden Objekts muss mindestens 5 % (bei maximaler Empfindlichkeit) betragen.
Bewegungsgeschwindigkeit des Objekts: Die Zeit, in der das Objekt von einem zum

anderen Ende des Bildschirms passiert, muss mindestens 0,8 Sekunden (bei einem
Kontrastverhältnis von 5 %) betragen. Ein sich mit größerer Geschwindigkeit bewegendes
Objekt ist nicht erfassbar.

Hinweis:
• Je höher das Kontrastverhältnis (Unterschied zwischen hellem und dunklem Anteil) umso

geringer die Einschränkung bezüglich der Größe und Bewegungsgeschwindigkeit des
Objekts.

Demonstrationsmodus
Die Helligkeitsänderung in jedem der 48 Bildsegmente wird erkannt, wobei ein Segment, in
dem die Änderung der Durchschnittshelligkeit die vorgegebene Erkennungsempfindlichkeit
überschreitet, maskiert wird.
Die Einstellung der Erkennungsempfindlichkeit und der Erkennungsbereiche wird wiederholt,
bis ein gemäß den im Demonstrationsmodus erzielten Ergebnissen optimaler Zustand erreicht
ist. 

Funktionsbeschreibung des Bewegungsmelders (MODE2)
Die Funktion gibt ein Alarmsignal aus, wenn sich der Zustand des Fotomotivs verändert, z.B.
durch Abdecken der Kamera mit einem Tuch oder einer Kappe, oder die Aufnahmerichtung
der Kamera erheblich verändert wird.

Wichtig:
• Unter folgenden Umständen werden Zustandsänderungen des Fotomotivs nicht ein-

wandfrei erkannt:
• Wenn das Objektiv nur teilweise verdeckt oder die Abdeckung durchsichtig ist,
• Wenn das Fotomotiv nach einer Veränderung der Kamerarichtung ähnlich dem vor der

Richtungsänderung ist.
• Folgende Umstände können zu Fehlerkennung führen:

• Wenn die Helligkeitsänderung erheblich ist, z.B. beim Ein- und Ausschalten des Lichts,
• Bei starkem Fahrzeug- und Personenverkehr.
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        **MODE1**

PEGEL         ...I...128
              -     +
VERWEILZEIT   2S

ANZEIGE MODUS
     ALARM    AUS
SETUP MASKE

 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

Erweiterte Einstellung des Bewegungsmelders (MODE1)
Im Folgenden wird die Einstellung der Empfindlichkeit und des Erkennungsbereichs für den
Bewegungsmelder (MODE1) beschrieben.
Zum Maskieren den Bildstabilisator "STABILIZER" auf "AUS" setzen. (� Seite 107)

"MODE1"-Seite

Maskierseite

"KAMERA SETUP"-Seite

Schritt 1

"MOTION DET." auf "MODE1" setzen und die
Einstelltaste drücken.
→ Die "MODE1"-Seite erscheint.

Schritt 2

Den Cursor auf "SETUP MASKE" bewegen
und die Einstelltaste drücken.
→ Die Maskierseite erscheint.

Schritt 3

Masken einstellen. Die Vorgehensweise ist
dieselbe wie für das Einrichten von Masken
zum "Einstellen des Messbereichs für die
Gegenlichtkompensation"  beschrieben.
(� Seite 90)

Schritt 4

Nach dem Maskieren die Einstelltaste minde-
stens 2 Sekunden gedrückt halten.
→ Es erscheint wieder die "MODE1"-Seite.

Schritt 5

Den Cursor auf "ALARM" bewegen und die
Ausgabe eines Alarmsignals im Demonstra-
tionsmodus durch Wahl von "EIN" oder "AUS"
aktivieren bzw. deaktivieren.
EIN: Im Demonstrationsmodus wird ein

Alarmsignal ausgegeben, damit der
Vorgang bei Bewegungsmeldung auf
dem Monitor beobachtet werden kann.

AUS (Vorgabe): Im Demonstrationsmodus
wird kein Alarmsignal ausgegeben.
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Schritt 6

Den Cursor auf "ANZEIGE MODUS" bewegen und die Einstelltaste drücken.
→ Der Demonstrationsmodus wird aktiv; dabei blinken die Segmente, in denen sich die

Helligkeit erheblich verändert hat.

Schritt 7

Die Einstelltaste drücken.
→ Der Demonstrationsmodus wird beendet, und es erscheint wieder die "MODE1"-Seite.

Schritt 8

Den Cursor auf "PEGEL" bewegen und die Erkennungsempfindlichkeit mit der Rechts- oder
Linkstaste einstellen. Bewegen des Cursors in "+"-Richtung erhöht den Wert. Bewegen des
Cursors in "–"-Richtung verringert den Wert.
Schritt 6 bis 8 wiederholen, bis die optimale Einstellung erreicht ist.

Schritt 9

Den Cursor auf "VERWEILZEIT" bewegen und eine Alarmverzögerungszeit wählen: 
2S (Vorgabe)/5S/10S/30S (S: Sekunden)

Alarmverzögerungszeit bezeichnet die Wartezeit, die zwischen zwei aufeinander folgende
Alarme einzulegen ist. 

Wichtig:
• Bei Erkennung eines im Wind flatternden Vorhangs diesen durch Maskieren aus dem

Erkennungsbereich ausblenden.
• Falls bei schwacher Beleuchtung durch starkes Rauschen Störungen auftreten, die

Empfindlichkeit (PEGEL) verringern. Eine abrupte Veränderung der Lichtverhältnisse im
Bereich des Fotomotivs, z.B. Ein- oder Ausschalten von Scheinwerfern oder anderen
Beleuchtungsquellen, kann zu Fehlerkennung führen.

• Die Zeit von der Erkennung einer Veränderung (Bewegung) im Bild durch das Gerät bis zur
Ausgabe eines Alarmsignals beträgt ca. 0,2 Sekunden. Bei Anzeige des Setupmenüs wird
kein Alarm ausgegeben. (Dies trifft nicht zu, wenn "ALARM" im Demonstrationsmodus auf
ON steht.)

• Bei einem Gerät, das mit einem VCR-Zeitcode arbeitet, verursacht die Einstellung auf "EIN"
Betriebsstörungen, weil während des Austastvorgangs Alarmausgang erfolgt. In diesem
Fall den Bewegungsmelder auf "AUS" setzen.

• Der Bewegungsmelder ist nicht speziell zur Verhütung von Diebstahl, Brand usw.
bestimmt. Für Unfälle oder Schäden wird keinerlei Haftung übernommen.
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9. Einstellen der digitalen Rauschreduzierung [DNR]
Die digitale Rauschreduzierung wird automatisch zugeschaltet, wenn bei schwacher Beleuch-
tung Bildrauschen auftritt. Für den Wirkungsgrad der Rauschreduzierung kann einer der
folgenden Parameter gewählt werden:
NIEDRIG: Schwache Rauschreduzierung (geringerer Nachzieheffekt)
MITTEL: Mittelstarke Rauschreduzierung (mittlerer Nachzieheffekt)
HOCH (Vorgabe): Starke Rauschreduzierung (stärkerer Nachzieheffekt)

10. Einstellen der Bildauflösung [AUFLÖSUNG]
Für das Kamerabild kann eine der folgenden Auflösungen gewählt werden:
NORMAL: Horizontale Auflösung von mindestens 480 TV-Zeilen
HOCH (Vorgabe): Horizontale Auflösung von typisch 540 TV-Zeilen

Hinweis:
• Die Wahl von "HOCH" bei aktivierter Empfindlichkeitsanhebung "SENS UP" kann zu ver-

stärktem Rauschen führen.

11. Einstellen des Schwarzweißmodus [S/W MODUS]
Hier erfolgen die Einstellungen für den Schwarzweißmodus.
Den Schwarzweißmodus wie unten beschrieben einstellen. 

      **S/W MODUS**      
   
S/W            AUS    
 

BURST(S/W)     EIN

 
 ZURÜCK ANFANG END

      **S/W MODUS**

S/W            AUTO1
 PEGEL         HOCH
 ZEITDAUER     .I..
               S  L

BURST(S/W)     EIN

 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 1/2
KAMERA ID     AUS
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       AUS
AGC           EIN
SENS UP       AUS
SYNC          INTERN
WEISSBAL.     ATW1
MOTION DET.   AUS
DNR           HOCH
AUFLÖSUNG     HOCH
S/W MODUS

"KAMERA SETUP"-Seite "S/W MODUS"-Seite "S/W MODUS"-Seite

Schritt 1

Den Cursor auf "S/W MODUS" bewegen und
die Einstelltaste drücken.
→ Die "S/W MODUS"-Seite erscheint.

Schritt 2

Den Cursor auf "S/W" bewegen und einen der
folgenden Parameter für den Schwarzweiß-
modus wählen:

AUTO1: In Abhängigkeit von der Bildschirm-
helligkeit (Beleuchtungsstärke) wird auto-
matisch zwischen Farb- und Schwarz-
weißbild umgeschaltet. Der Schwarz-
weißmodus wird bei dunklen Motiven und
der Farbmodus bei hellen Motiven ge-
wählt.

AUTO2: Für Nachtaufnahmen wird eine
Lichtquelle im nahen Infrarotbereich ver-
wendet. 

EXT: Wird gewählt, wenn die Umschaltung
zwischen Farb- und Schwarzweiß-Bild-
gabe durch ein an die Klemme (DAY/
NIGHT) angeschlossenes externes Gerät
erfolgt. (� Seite 78)
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EIN: Schwarzweiß-Bildgabe
AUS (Vorgabe): Farbbildgabe

Hinweis:
• Beim Aufnehmen eines ständig in Bewe-

gung befindlichen Fotomotivs oder einer
weitgehend gleichfarbigen Szene wird
die Helligkeit u.U. nicht korrekt bestimmt,
da diese sich dann ausschließlich auf die
vom CCD-Bildsensor gelieferten Informa-
tionen stützt. Bei Wahl von "AUTO2" sollte
die Lichtquelle eine Wellenlänge von
mindestens 800 nm aufweisen.

Schritt 3

Den Cursor auf "PEGEL" bewegen und einen
Helligkeitswert wählen, bei dem die Um-
schaltung zwischen Farb- und Schwarzweiß-
Bildgabe erfolgen soll. 
NIEDRIG: Schaltet von Farb- auf Schwarz-

weiß-Bildgabe, wenn die Helligkeit
(Beleuchtungsstärke) im Umfeld der
Kamera ca. 
0,1 Lux oder weniger beträgt. (bei Ein-
stellung von AGC MAX auf den Höch-
stwert)

HOCH (Vorgabe): Schaltet von Farb- auf
Schwarzweiß-Bildgabe, wenn die Hellig-
keit (Beleuchtungsstärke) im Umfeld der
Kamera ca. 0,2 Lux oder weniger
beträgt. (bei Einstellung von AGC MAX
auf den Höchstwert)

Schritt 4

Den Cursor auf "ZEITDAUER" bewegen und
eine Zeitspanne für die Umschaltung zwi-
schen Farb- und Schwarzweiß-Bildgabe wäh-
len:  (Vorgabe: 30 Sekunden)
10 s - 30 s - 60 s - 300 s
(S) (L)

Schritt 5

Den Cursor auf "BURST(S/W)" bewegen und
die Ausgabe eines Farbträger-Synchronsi-
gnals im Schwarzweißmodus durch Wahl von
"EIN" oder "AUS" aktivieren bzw. deaktivieren.
EIN (Vorgabe): Ausgabe eines Farbträger-

Synchronsignals aktiviert.
AUS: Ausgabe eines Farbträger-Synchronsi-

gnals deaktiviert.

Hinweise:
• Die Rückflansch-Automatik kann auch

zur Korrektur der oft bei der Umschal-
tung zwischen Farb- und Schwarzweiß-
bild auftretenden Fokusabweichung ver-
wendet werden. (� Seite 108)

• Bei der Anzeige des Kamerabilds im
Schwarzweißmodus kann die Bildwieder-
gabe bei bestimmten Monitorgeräten
oder Videorekordern ohne Zuschaltung
des Farbträger-Synchronsignals gestört
sein. In diesem Fall den Farbträger-
Synchronsignalausgang auf "EIN" setzen.
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  **ZONENNUMMER 1 /8** 
   
    

 
 ZURÜCK ANFANG END

  **ZONENNUMMER 1 /8** 

POSITION      DRÜCKEN
SKALA         DRÜCKEN

 SET     DELETE
 ZURÜCK ANFANG END

   **KAMERA SETUP** 2/2
PRIVATZONE    AUS    
SPIEGELN      AUS
OBJ.STEUERG   DC
STABILIZER    AUS

 ZURÜCK ANFANG END

12. Einstellen von Privatzonen [PRIVATZONE]
Bereiche im Aufnahmebereich der Kamera, die auf dem Überwachungsbildschirm nicht ange-
zeigt werden sollen, können als Privatzonen festgelegt und ausgeblendet werden.
EIN (1): Zone wird grau abgedeckt.
EIN (2): Zone wird mosaikförmig abgedeckt.
AUS (Vorgabe): Zone wird normal angezeigt.
Bis zu acht Privatzonen können festgelegt werden. Privatzonen wie im Folgenden beschrieben
einstellen.

Hinweis:
• Die Ausblendung von Privatzonen funktioniert nicht nach der Initialisierung des Geräts, d.h.

unmittelbar nach der Einschaltung. 

"KAMERA SETUP"-Seite Zonennummernwahl-Seite Zoneneinstellseite

Schritt 1

Den Cursor auf "PRIVATZONE" bewegen,
"EIN (1)" oder "EIN (2)" wählen und die Ein-
stelltaste drücken.
→ Die Seite zum Wählen der Zonennummer

erscheint.

Schritt 2

Zunächst sicherstellen, dass der Cursor sich
auf der "1" von "1/8" rechts der "ZONEN-
NUMMER" befindet, dann mit der Rechts-
oder Linkstaste eine Zonennummer wählen.
Eine von "*" gefolgte Zonennummer ist be-
reits als Privatzone eingestellt. 

Schritt 3

Nach Wahl der Zonennummer die Einstell-
taste drücken.
→ Die Zoneneinstellseite erscheint.

Hinweise:
• Bei Wahl einer in Schritt 3 bereits zu-

gewiesenen Zonennummer wird das der
Zone entsprechende Bild im Zonenrah-
men auf der Zoneneinstellseite ange-
zeigt. Durch Schritt 4 und Schritt 5 wird
die eingestellte Zone gelöscht und eine
neue Zone eingestellt.

• Zum Löschen der Zoneneinstellung den
Cursor auf "DELETE" bewegen und die
Einstelltaste drücken. Damit wird die
Zoneneinstellung gelöscht.
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Schritt 4

Den Cursor auf "POSITION" bewegen und die Einstelltaste drücken.

Schritt 5

Die Position der Privatzone mit den Aufwärts-, Abwärts-, Rechts- und Linkstasten festlegen und
die Einstelltaste drücken.
→ Damit ist die Position der Privatzone festgelegt.

Schritt 6

Den Cursor auf "SKALA" bewegen und mit den Aufwärts-, Abwärts-, Rechts- und Linkstasten
die Größe des Zonenrahmens einstellen.  Die Aufwärts- und Abwärtstasten bestimmen die
Höhe, die Rechts und Linkstasten die Breite des Rahmens. Zum Festlegen der Größe des
Zonenrahmens die Einstelltaste drücken.

Schritt 7

Den Cursor auf "SET" bewegen und die Einstelltaste drücken.
→ Die Zonennummer wird festgelegt, und es erscheint wieder die Seite zum Wählen der

Zonennummer.

13. Bild-Horizontalflip [SPIEGELN]
Mit "EIN" oder "AUS" kann die Drehung des Bildes um seine horizontale Achse aktiviert bzw.
deaktiviert werden. Drehung des Bildes um seine horizontale Achse kann für bestimmte
Kamerastandorte (Einsatzbedingungen) gewählt werden.
EIN: Das Kamerabild wird um seine horizontale Achse gedreht.
AUS (Vorgabe): Das Kamerabild wird nicht um seine horizontale Achse gedreht.

14. Einstellen des Objektivtyps [OBJ.STEUERG]
Hier wird die Antriebssteuerung für das verwendete Objektiv gewählt.
DC (Vorgabe): Für ein Objektiv mit Blendenautomatik und Gleichstromantrieb.
VIDEO: Für ein videogesteuertes Objektiv mit Blendenautomatik.
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15. Einstellen des Bildstabilisators [STABILIZER]
Mit "EIN" oder "AUS" kann den Bildstabilisator aktiviert bzw. deaktiviert werden. 
Die Verwackelkorrektur stabilisiert die Kamera, wenn diese an einem Strommast o.Ä. installiert
ist.
EIN: Aktiviert den Bildstabilisator.
AUS (Vorgabe): Deaktiviert den Bildstabilisator.

Wichtig:
• Wenn der Bildstabilisator auf "EIN" steht, ergibt sich ein kleinerer Betrachtungswinkel und

eine niedrigere Auflösung. Bei Einstellung des Bildstabilisators auf "EIN" die Kamera unter
Beobachtung des Betrachtungswinkels und der Auflösung installieren.

• Bei folgenden Fotomotiven oder Umgebungsbedingungen funktioniert der Bildstabilisator
u.U. nicht einwandfrei:

• Dunkle Fotomotive
• Kontrastarme Fotomotive (z.B. eine weiße Wand)
• Kurz schwingende Objekte, z.B. mechanische Vibration
• Weite schwingende Objekte
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  **BACK-FOCUS SETUP**
ABF           DRÜCKEN
MANUELL-JUSTAGE
F   S/W       AUTO

SETUP-SW LOCK AUS

 NAH               WEIT
  .........I..........
ANZEIGE   xxxx
 ZURÜCK ANFANG END

"BACK-FOCUS SETUP"-Seite

Hier wird die Auflageflanschlänge gewählte und fein eingestellt. Folgende Einstellungen
erfolgen auf der über die erste Seite des Setupmenüs zugängliche "BACK-FOCUS SETUP"-
Seite. Zum Aufrufen der Seite siehe Seite 64 - 65. Vor der Einstellung des Auflagemaßes müs-
sen die Einstellungen für das Objektiv (� Seite 75 - 77) vorgenommen werden.

<Einstellung des Auflagemaßes>
Zum Einstellen des Auflagemaßes wird der Abstand zwischen Objektiv und Brennpunkt ver-
ändert.

Wichtig:
• Die Rückflansch-Automatik wird zum Einstellen des Auflagemaßes bei der Installation der

Kamera sowie zur Fokuskorrektur bei der Umschaltung zwischen Farb- und Schwarzweiß-
modus nach der Installation verwendet. Dabei handelt es sich nicht um eine durchgehend
verwendete Funktion wie die Auto-Fokusfunktion.

• Bei Fokusabweichungen aufgrund von Langzeitveränderungen des Objektivs und der
Kameraumgebung oder Veränderungen der Umgebungstemperatur muss das Auflagemaß
neu eingestellt werden.

Hinweis:
• Das Auflagemaß kann auch über die Bedienungstasten eingestellt werden. (� Seite 69)

Einstellen der Rückflansch-Automatik [BACK-FOCUS SETUP]

Schritt 2

Zur Feineinstellung des Auflagemaßes den
Cursor auf "MANUELL-JUSTAGE" bewegen,
die Einstelltaste drücken und das Auf-
lagemaß mit der Rechts- oder Linkstaste
manuell verändern

Hinweise:
• Gleichzeitiges Drücken der Rechts- und

Linkstasten setzt das Auflagemaß zurück
auf den Vorgabewert für die CS-Fas-
sung.

• Unter "ANZEIGE" wird ein Richtwert für
das Auflagemaß angezeigt. Je höher der
Wert umso besser die Bildqualität.

Schritt 3

Den Cursor auf "F ←→ S/W" bewegen und
eines der folgenden Verfahren für die Einstel-
lung des Auflagemaßes wählen:

Hinweis:
• "ABF" ist verfügbar, wenn "SENS UP" auf

"AUS", "X2 AUTO" oder "X2 FEST" steht.

Schritt 1

Den Cursor neben "ABF" auf "DRÜCKEN" be-
wegen und die Einstelltaste drücken.
→ Dies aktiviert die Rückflansch-Automatik,

die die Rückflansch-Brennweite automa-
tisch auf ein in Bildschirmmitte gele-
genes Objekt einstellt.
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AUTO (Vorgabe): Das Auflagemaß wird automatisch eingestellt und korrigiert die bei der
Umschaltung zwischen Farb- und Schwarzweißbild auftretende Fokusabweichung.

PRESET: Stellt das Auflagemaß bei der Umschaltung zwischen Farb- und Schwarzweißbild auf
voreingestellte Presetpositionen ein. Die Presetpositionen sind die zuletzt vorgegebenen
Auflagemaße, die für Farb- und Schwarzweißbild abgespeichert wurden.

FEST: Nach der manuellen oder automatischen (ABF) Einstellung des Auflagemaßes wird die
dabei bestimmte Position festgelegt. 

Hinweis:
• "AUTO" ist für "F ←→ S/W" verfügbar, wenn "SENS UP" auf "AUS", "X2 AUTO" oder "X2

FEST" steht.

Schritt 4

Die Einstellung des Auflagemaßes über die Bedienungstasten kann unwirksam gemacht
werden, indem der Cursor auf "SETUP-SW LOCK" bewegt und "EIN" gewählt wird. (� Seite 77)

Wichtig:
• In der folgenden Tabelle sind Empfehlungen zum Einstellen des Auflagemaßes ents-

prechend dem Fotomotiv zusammengefasst.

Aufnahmebedingungen
Empfohlene Einstellung

Einstellung des Auflagemaßes Umschaltung "F ←→ S/W"

• Gewöhnliches Objekt "ABF" "AUTO" 

• Sich ständig bewegendes
Objekt

• Objekt mit stark schwan-
kender Beleuchtungsstärke

• Schwach beleuchtetes
Objekt

• Zu helles oder
reflektierendes Objekt

• Durch ein Fenster aufge-
nommenes Objekt

• Standort, wo das Objektiv
leicht verschmutzt

• Kontrastarmes Objekt wie
eine weiße Wand

• Objekt mit großer Schärfen-
tiefe

• Stark flimmerndes Objekt
• Aus waagerechten Parallelen

bestehendes Objekt, z.B.
Jalousie

"ABF" oder "MANUELL-
JUSTAGE", anschließend
Feineinstellung mit "MANUELL-
JUSTAGE"

"PRESET" oder "FEST"

• Für Unannehmlichkeiten, Verluste oder Schäden, die sich aus der Einstellung der Rück-
flansch-Automatik ergeben oder dieser zuzuschreiben sind, wird keinerlei Haftung über-
nommen. 
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Einstellungen im Spezialmenü [SPEZIAL SETUP]

Im Spezialmenü erfolgt die Einstellung der Kamera-Bildqualität sowie der Kommunikations-
parameter bei Verwendung eines Receivers. Folgende Einstellungen erfolgen auf der über die
erste Seite des Setupmenüs zugängliche "SPEZIAL SETUP"-Seite. Zum Aufrufen der Seite siehe
Seite 76 - 77.

Einstellen des Chromapegels [FARBSÄTTIGUNG]
Mit der Rechts- oder Linkstaste die Farbdichte des Kamerabildes einstellen. Bewegen des
Cursors in "+"-Richtung macht die Farbe dunkler. Bewegen des Cursors in "-"-Richtung macht
die Farbe heller. Das Resultat der Einstellung unbedingt auf einem Farbvektorskop oder
Monitor beobachten.

Einstellen der Blendenöffnung [APERTURE]
Die Bildqualität mit der Rechts- oder Linkstaste einstellen. Bewegen des Cursors in "+"-
Richtung macht das Bild schärfer Bewegen des Cursors in "-"-Richtung macht das Bild
weicher. Bei der Einstellung das Resultat unbedingt auf einem Monitor beobachten.

Hinweis:
• Moire-Muster (Überlagerung durch feine Strukturen) kann beim Aufnehmen von feinkör-

nigen Mustern, z.B. auf Teppichen oder Vorhängen, auftreten. In diesem Fall den Cursor
weiter in Richtung "-" bewegen, um das Moire-Muster zu reduzieren.

Einstellen der Schwarzabhebung [PEDESTAL]
Mit der Rechts- oder Linkstaste die Schwarzabhebung des Kamerabildes einstellen. Bewegen
des Cursors in "+"-Richtung macht das Bild heller. Bewegen des Cursors in "-"-Richtung macht
das Bild dunkler. Bei der Einstellung das Resultat unbedingt auf einem Wellenform- oder
gewöhnlichen Monitor beobachten.

   **SPEZIAL SETUP**
FARBSÄTTIGUNG ...I...128
APERTURE      ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX AUS

KAMERA RESET  DRÜCKEN

 SER.NR: XXXXXXXX
 ZURÜCK ANFANG END
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Hinweis:
• Durch gleichzeitiges Niederhalten der Rechts- und Linkstaste für mindestens 2 Sekunden

setzt "FARBSÄTTIGUNG", "APERTURE" und "PEDESTAL" auf die Vorgaben zurück.

Pixelkorrektur [PIX AUS]
Mit der sogenannten Pixelkorrektur können Fehler im angezeigten Kamerabild korrigiert
werden. Bis zu 16 Punkte können korrigiert werden. Zur Pixelkorrektur wie im Folgenden
beschrieben vorgehen.

      **PIX AUS**

  1     2     3     4   
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

 ZURÜCK ANFANG END

   **SPEZIAL SETUP**
FARBSÄTTIGUNG ...I...128
APERTURE      ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX AUS

KAMERA RESET  DRÜCKEN

 SER.NR: XXXXXXXX
 ZURÜCK ANFANG END

"SPEZIAL SETUP"-Seite "PIX AUS"-Seite
Seite zum Festlegen der

Pixelkorrekturposition

Schritt 1

Den Cursor auf "PIX AUS" bewegen und die Einstelltaste drücken.
→ Die "PIX AUS"-Seite erscheint.

Schritt 2

Eine Ziffer (1 bis 16) zum Abspeichern eines Pizelkorrekturpunkts wählen und die Einstelltaste
drücken.
→ Die Seite zum Festlegen der Pixelkorrekturposition erscheint.

Schritt 3

Den Fadenkreuz-Cursor mit den Aufwärts-. Abwärts-, Rechts- und Linkstasten auf die Mitte des
zu korrigierenden Fehlers bewegen und die Einstelltaste drücken.
→ Der Fehler wird korrigiert und der Pixelkorrekturpunkt abgespeichert. Es erscheint wieder

die "PIX AUS"-Seite. Nach der Abspeicherung eines Fehlerkorrekturpunkts wird an die
Nummer ein "*" angehängt. Die Koordinatenwerte werden angezeigt.
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Hinweise:
• Zum Löschen eines abgespeicherten Pixelkorrekturpunkts den Cursor auf der "PIX AUS"-

Seite auf die Nummer des Pixelkorrekturpunkts bewegen und die Einstelltaste drücken.
Wenn die Seite zum Festlegen der Pixelkorrekturposition erscheint, die Rechts- und
Linkstasten gleichzeitig mindestens 2 Sekunden gedrückt halten. Die "PIX AUS"-Seite
erscheint, der Pixelkorrekturpunkts wird gelöscht und das an die Nummer angehängte "*"
verschwindet. 

• Bei Verwendung eines videogesteuerten Objektivs mit Blendenautomatik muss die
Pixelkorrektur auf dem verdunkelten Bildschirm durchgeführt werden.

• Zur automatischen Erkennung von Fehlern die Pixelkorrektur durch Bewegen des Cursors
auf der "PIX AUS"-Seite auf "ZURÜCK" und gleichzeitiges Drücken der Rechts- und
Linkstaste aktivieren. Bis zu 15 Fehlerpunkte können auf dem dunklen Bildschirm erkannt
und abgespeichert werden. Bitte beachten, dass bei Aktivierung von "Autom.
Pixelkorrektur" alle abgespeicherten Pixelkorrekturpunkte gelöscht werden.

Rücksetzen auf die Vorgaben [KAMERA RESET]
Hier werden die im Setupmenü gemachten Einstellungen auf die Vorgaben zurückgesetzt.
Zum Rücksetzen auf die Vorgaben den Cursor neben "KAMERA RESET" auf "DRÜCKEN"
bewegen und die Rechts- und Linkstaste gleichzeitig mindestens 2 Sekunden gedrückt halten.

Hinweise:
• Die Daten der registrierten Pixelkorrekturpunkte werden jedoch nicht gelöscht.
• Die Einstellungen "ABF" und "RS485" lassen sich nicht initialisieren.

Anzeigen der Fabriknummer [SER.NR:]
Die Fabriknummer des Geräts wird angezeigt.
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Einstellung der RS485-Schnittstelle [RS485 SETUP]

Hier erfolgen die Einstellungen für die Datenübertragung über die RS485-Schnittstelle. Wahl
von "KOMMUNIKATION" auf der ersten Seite bringt die Seite "RS485 SETUP" zur Anzeige.
Zum Aufrufen der Seite siehe Seite 64 und 65.

Wahl der Gerätenummer der Kamera [UNIT NUMMER] 
Hier erfolgt die Wahl der Gerätenummer (1-96) der Kamera, die über die RS485-Schnittstelle
gesteuert wird. (Werksseitige Vorgabe: 1) 

Wahl der Daten-Baudrate [BAUD RATE] 
Eine der folgenden Daten-Baudraten wählen:
2400/4800/9600/19200 (Vorgabe) bps

Wahl des Datenbit [DATA BIT] 
Eine Datenlänge für die Datenübertragung wählen:
7/8 (Vorgabe) Bit

Wahl der Paritätsprüfung [PARITY CHECK]
Ein Prüfverfahren für bei der Übertragung eintretende Fehler wählen:
NICHTS (Vorgabe): Keine Paritätsprüfung 
EVEN: Gerade Parität
ODD: Ungerade Parität

Wahl des Stoppbit [DATA BIT] 
Einen Wert für das Stoppbit wählen:
1 Bit (Vorgabe)/2 Bit

    **RS485  SETUP**

UNIT NUMMER    1
BAUD RATE      19200
DATA BIT       8
PARITY CHECK   NICHTS
STOP BIT       1
XON/XOFF       UNGENUTZT
WAIT TIME      AUS
ALARM DATA     AUTO2
DELAY TIME     AUS
 ZURÜCK ANFANG END
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Wahl der Funktion XON/XOFF [XON/XOFF]
Hier kann festgelegt werden, ob die Datenflusssteuerung mit dem XON/XOFF-Code aktiviert
werden soll oder nicht. 
UNGENUTZT (Vorgabe): Deaktiviert die Datenflusssteuerung mit dem XON/XOFF-Code
USE: Aktiviert die Datenflusssteuerung mit dem XON/XOFF-Code

Wahl des Intervalls für den Wiederholversuch [WAIT TIME]
Ein Intervall für den Wiederholversuch nach nicht bestätigtem Datenempfang wählen:
OFF (Vorgabe)/100 ms/200 ms/400 ms/1 000 ms

Wahl des Alarmdaten-Übertragungsverfahrens [ALARM DATA]
Ein Verfahren für die Alarmdatenübertragen bei Eintreten eines Ereignisses wählen:
POLLING: Überträgt die Alarmdaten als Antwort auf eine Aufforderung vom Steuergerät.
AUTO1: Überträgt die Alarmdaten jedes Mal, wenn ein Alarmsignal empfangen wird.
AUTO2 (Vorgabe): Überträgt die Alarmdaten in Intervallen von 5 Sekunden.

Wahl des Intervalls bis zur Datenempfangsquittierung
(ACK) [DELAY TIME]
Das Intervall zur Übertragung der Datenempfangsquittierung wählen:
Dieser Posten steht nur bei Wahl von "2-wire communication" zur Verfügung.
OFF (Vorgabe)/100 ms

Hinweis:
• Bei Wahl von "4-wire communication" wird der Posten mit "---" angezeigt.
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      DEUTSCH

 SET
 RET TOP END

Sprachwahl [LANGUAGE SETUP]

Eine der folgenden Sprachen für das Setupmenü wählen: Die Sprachwahl erfolgt auf der über
die erste Seite des Setupmenüs zugängliche "LANGUAGE SETUP"-Seite.
JAPANESE/ENGLISH (Vorgabe)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/êìëëäàâ

Zum Ändern der Sprache mit der Rechts- oder Linkstaste eine Sprache wählen, den Cursor auf
"SET" bewegen und die Einstelltaste drücken.

Hinweise:
• Mit dem Ändern der Sprache wird der festgelegte Kameraname gelöscht.
• Katakana-Zeichen stehen nur bei Wahl von Japanisch zur Verfügung.
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Shortcuts

Bei Verwendung eines Bediengeräts mit der "Kamerafunktion"-Taste können über den Zif-
fernblock und die Funktionstasten der Kamera Shortcuts eingerichtet werden. Bei diesem Gerät
können folgende Shortcuts eingerichtet werden:

Einstellungen über Bediengerät Beschreibung
[8] + [4] + [Kamerafunktion] BLC PRESET EIN
[8] + [5] + [Kamerafunktion] BLC PRESET AUS
[9] + [0] + [Kamerafunktion] Schwarzweißumschaltung (S/W) EIN
[9] + [1] + [Kamerafunktion] Schwarzweißumschaltung (S/W) AUS
[9] + [2] + [Kamerafunktion] Schwarzweißumschaltung (S/W) AUTO1
[9] + [3] + [Kamerafunktion] Kamera-ID (KAMERA ID) EIN
[9] + [4] + [Kamerafunktion] Kamera-ID (KAMERA ID) AUS
[1] + [6] + [9] + [Kamerafunktion] Blende (IRIS) OPEN
[1] + [7] + [0] + [Kamerafunktion] Blende (IRIS) CLOSE
[1] + [7] + [1] + [Kamerafunktion] Elektronische Verschlusszeit (SHUTTER) EIN
[1] + [7] + [2] + [Kamerafunktion] Elektronische Verschlusszeit (SHUTTER) AUS
[1] + [7] + [3] + [Kamerafunktion] Elektronische Verschlusszeit, 1 Schritt höher
[1] + [7] + [4] + [Kamerafunktion] Elektronische Verschlusszeit, 1 Schritt niedriger
[1] + [7] + [5] + [Kamerafunktion] Verstärkung (AGC) EIN
[1] + [7] + [6] + [Kamerafunktion] Verstärkung (AGC) AUS
[1] + [7] + [7] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung (SENS

UP) FEST EIN
[1] + [7] + [8] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung (SENS

UP) FEST AUS
[1] + [7] + [9] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung, 1 Schritt

höher (FEST)
[1] + [8] + [0] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung, 1 Schritt

niedriger (FEST)
[1] + [8] + [1] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung (SENS

UP) AUTO EIN
[1] + [8] + [2] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung (SENS

UP) AUTO AUS
[1] + [8] + [3] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung, 1 Schritt

höher (AUTO)
[1] + [8] + [4] + [Kamerafunktion] Elektronische Empfindlichkeitsanhebung, 1 Schritt

niedriger (AUTO)
[1] + [8] + [5] + [Kamerafunktion] Einstellung der Frequenzsynchronisationsphase

(FEIN), 1 Schritt höher 
[1] + [8] + [6] + [Kamerafunktion] Einstellung der Frequenzsynchronisationsphase

(FEIN), 1 Schritt niedriger 
[1] + [9] + [0] + [Kamerafunktion] Umschaltzeit S/W AUTO1, 10 s
[1] + [9] + [1] + [Kamerafunktion] Umschaltzeit S/W AUTO1, 30 s
[1] + [9] + [2] + [Kamerafunktion] Umschaltzeit S/W AUTO1, 60 s
[1] + [9] + [3] + [Kamerafunktion] Umschaltzeit S/W AUTO1, 300 s
[2] + [0] + [1] + [Kamerafunktion] Bildstabilisator (STABILIZER) EIN
[2] + [0] + [2] + [Kamerafunktion] Bildstabilisator (STABILIZER) AUS
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• Sind Netzkabel und Koaxialkabel kor-
rekt angeschlossen?
→ Den Anschluss auf Richtigkeit über-

prüfen.

74 - 75

Ursache/Abhilfe

• Sind Helligkeit und Kontrast des
Monitors korrekt eingestellt?
→ Die Monitoreinstellungen auf Rich-

tigkeit überprüfen.

–

Fehlersuche

Bitte überprüfen Sie das Gerät auf folgende Symptome, bevor Sie Reparaturen anfordern.
Falls sich ein Problem durch die hier vorgeschlagenen Kontrollen und Abhilfen nicht beheben
lässt oder hier nicht behandelt sein sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

• Ist das Objektiv der Kamera ver-
schmutzt oder verstaubt?
→ Sicherstellen, dass das Objektiv

der Kamera sauber ist.

• Ist der Fokus korrekt eingestellt?
→ Die Scharfstellung des Objektivs

überprüfen.

Keine Bildgabe

Seiten
verweisSymptom

Unscharfes Bild

• Ist der Objektivdeckel abgenommen
worden?
→ Sicherstellen, dass der Deckel vom

Objektiv abgenommen wurde.

–

–

75 - 77
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• Das Netzkabel, der Steckverbinder
des Netzkabels oder der Netzstecker
ist beschädigt. Die Verwendung
eines beschädigten Kabels kann zu
elektrischem Schlag oder Brand
führen.
Den Netzstecker sofort abziehen und
vom Fachhändler reparieren lassen.

Netzkabelmantel beschä-
digt

Das Netzkabel  samt
Steckverbinder des Netz-
kabels und Steckdose
erhitzt sich während des
Betriebs

Das Netzkabel erhitzt
sich aufgrund von Bie-
gung oder Zugbeanspru-
chung, oder die Verbin-
dung ist locker

Symptom Seiten
verweisUrsache/Abhilfe

–
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Technische Daten

Stromversorgung: WV-CLR930: 220 V bis 240 V Wechselstrom, 50 Hz, 5,1 W
WV-CLR934: 24 V Wechselstrom, 50 Hz 4,5 W oder 
12 V Gleichstrom 410 mA

Bildaufnahmeelement: 1/2-Zoll-Typ Zwischenzeilen-CCD-Element
Effektive Pixelzahl: 752 (H) x 582 (V)
Abtastbereich: 6,4 mm (H) x 4,8 mm (V)
Abtastsystem: 2 : 1 Zeilensprung-Abtastung 
Abtastfrequenz: Horizontal: 15,625 kHz, Vertikal: 50 Hz
Synchronisation: Interne Synchronisation (INTERN), Zeilensynchronisation

(NETSYNC), externe Synchronisation (VBS/VS), multiplexierte
Vertikalansteuerung (VD2)

Auflösung: Horizontal: 570 Fernsehzeilen (Schwarzweißmodus),
typisch 540 Fernsehzeilen, 520 Fernsehzeilen
(Farbmodus, Auflösung: HOCH)

Vertikal: 400 Fernsehzeilen (Mitte)
Mindestbeleuchtungsstärke: Schwarzweißmodus: 0,008 Lux (Blende 1,4)

Farbmodus: 0,09 Lux (Blende 1,4)
Rauschabstand: 50 dB (AGC Aus)
Videoausgang: VBS 1,0 V[P-P]/75 Ω, FBAS-Signal, BNC-Stecker 
Externer Synchroneingang: VBS/VS 1,0 V[P-P]/75 Ω, FBAS-Signal, BNC-Stecker 
Objektivfassung: CS-Objektivfassung
ALC-Antrieb: Gleichstrom-/Videoantrieb, umschaltbar
Externe Klemme: Alarmausgang

(Offener Kollektorausgang, maximal belastbar mit 16 V
Gleichstrom und 100 mA)
Eingangssignal zur Wahl von Farbe/Schwarzweiß
(mit Pullup-Widerstand auf 5 V DC)
RS485 (4-Leiter/2-Leiter-Betrieb, Terminierung: umschaltbar)

Funktionen:
Kameraname: Bis zu 16 Zeichen (alphanumerische Zeichen, Symbole)
Lichtregelung: ALC/ALC+/ELC
Elektronische Verschlusszeit: AUS (1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000, 

1/10 000
Verstärkungsregelung: EIN (einstellbar)/AUS
Empfindlichkeitsanhebung: AUS/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/X32

AUTO/X2 FEST/X4 FEST/X6 FEST/X10 FEST/X16 FEST/X32
FEST/X64 FEST/X128 FEST

Synchronisation: INTERN (interne Synchronisation)/VD2/VS*/VBS* (automatische
Umschaltung)/NETSYNC* (Frequenzsynchronisierung)
* Phase einstellbar

Weißabgleich: ATW1/ATW2/AWC
Video-Bewegungsdetektor MODE1/MODE2/AUS
Digitalen Rauschreduzierung: NIEDRIG/MITTEL/HOCH
Auflösung: NORMAL/HOCH
Schwarzweißmodus: AUTO1/AUTO2/EXT/EIN/AUS
Privatzone: EIN (1)/EIN (2)/AUS
Bild-Horizontalflip: EIN/AUS
Objektivantrieb: DC/VIDEO
Bildstabilisator: EIN/AUS
Einstellung des 

Auflagemaßes: ABF (AUTO/PRESET/FEST), MANUELL-JUSTAGE
Spezial: FARBSÄTTIGUNG, APERTURE, PEDESTAL, PIX AUS



120

Umgebungstemperatur: –10 °C bis +50 °C
Luftfeuchtigkeit: Weniger als 90 %
Abmessungen: WV-CLR930: 70 (B) x 65 (H) x 151 (T) mm 

(ohne Stecker und Klemmen)
WV-CLR934: 70 (B) x 65 (H) x 151 (T) mm 
(ohne Stecker und Klemmen)

Gewicht: WV-CLR930: 570 g (ohne Netzkabel)
WV-CLR934: 560 g

Ausführung: Schwarz (Munsell 5,0 PB/2,9/0,3 oder gleichwertig)
Grau (Munsell 4,4 G/4,0/0,1 oder gleichwertig)

Gewichte und Abmessungen verstehen sich als Näherungswerte.
Änderungen der technischen Daten jederzeit vorbehalten.

Standardzubehör

Bedienungsanleitung (vorliegendes Buch)................ 1 St.

Folgende Teile werden bei der Installation benötigt.
Netzkabel (nur WV-CLR930) ..................................... 1 St.
ALC-Stecker .............................................................. 1 St.
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Benutzerinformationen zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten
(private Haushalte)

Dieses Symbol auf Produkten und/oder begleitenden Dokumenten bedeutet, dass ver-
brauchte elektrische und elektronische Produkte nicht mit gewöhnlichem Haushaltsabfall
vermischt werden sollen.
Bringen Sie zur ordnungsgemäßen Behandlung, Rückgewinnung und Recycling diese
Produkte zu den entsprechenden Sammelstellen, wo sie ohne Gebühren entgegen-
genommen werden. In einigen Ländern kann es auch möglich sein, diese Produkte beim
Kauf eines entsprechenden neuen Produkts bei Ihrem örtlichen Einzelhändler abzugeben.
Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts dient dem Umweltschutz und verhindert

mögliche schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umgebung, die aus einer unsachgemäßen
Handhabung von Abfall entstehen können. Genauere Informationen zur nächstgelegenen Sammelstelle
erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
In Übereinstimmung mit der Landesgesetzgebung können für die unsachgemäße Entsorgung dieser Art von
Abfall Strafgebühren erhoben werden.

Für Geschäftskunden in der Europäischen Union
Bitte treten Sie mit Ihrem Händler oder Lieferanten in Kontakt, wenn Sie elektrische und elektronische
Geräte entsorgen möchten. Er hält weitere Informationen für sie bereit.

Informationen zur Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der Europäischen Union
Dieses Symbol ist nur in der Europäischen Union gültig.
Bitte treten Sie mit Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Händler in Kontakt, wenn Sie dieses Produkt
entsorgen möchten, und fragen Sie nach einer Entsorgungsmöglichkeit.
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ATTENTION: AFIN DE PRÉVENIR LE RISQUE DE CHOCS
ÉLECTRIQUES, NE PAS RETIRER LES VIS. 

TOUTE RÉPARATION DEVRAIT ÊTRE CONFIÉE À UN
PERSONNEL QUALIFIÉ.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

L'éclair à extrémité fléchée
placé dans un triangle
équilatéral est destiné à attirer
l'attention de l'utilisateur sur la
présence d'une "tension
potentiellement dangereuse" et
non isolée se trouvant dans les
limites du coffret de l'appareil
dont la puissance est suffisante
pour constituer un risque impor-
tant d'électrocution.

Le point d'exclamation placé
dans un triangle équilatéral sert
à attirer l'attention de l'utilisateur
sur des instructions de
fonctionnement et d'entretien
(de dépannage) à caractère
important dans la brochure qui
accompagne l'appareil.

POUR VOTRE SÉCURITÉ, VEUILLEZ LIRE ATTEN-
TIVEMENT LE TEXTE QUI SUIT.

AVERTISSEMENT: Cet appareil doit être relié à la
terre.

IMPORTANT

Les fils de ce cordon d'alimentation secteur ont une
gaine de couleur conformément au code suivant.

Vert et jaune: Terre
Bleu: Neutre
Marron: Actif

Étant donné que la couleur des gaines de ce cor-
don d'alimentation secteur risque de ne pas corre-
spondre aux indications de couleur identifiant les
bornes placées dans la prise, veuillez procéder
comme suit.

Le fil à gaine verte et jaune doit être raccordé à la
borne placée dans la prise qui est identifiée par la let-
tre E ou par le symbole de mise à la terre I ou de
couleur verte ou encore de couleur verte et jaune.

Le fil à gaine bleu doit être raccordé à la borne
placée dans la prise qui est identifiée par la lettre N ou
de couleur noire.

Le fil à gaine marron doit être raccordé à la borne
placée dans la prise qui est identifiée par la lettre L ou
de couleur rouge.

ATTENTION:
Un commutateur général appelé All-POLE
MAINS SWITCH avec une séparation de contact
d'au moins 3 mm dans chaque pôle doit être
incorporé dans l'installation électrique de
l'immeuble.

Couper l'alimentation au niveau du secteur de
manière à couper l'alimentation générale de tous
les appareils.

AVERTISSEMENT:
• Cet appareil doit être mis à la terre.
• Le périphérique doit être connecté à une prise

de sortie secteur munie d'une connexion de
mise à la terre de sécurité.

• La prise de sortie secteur ou l'adaptateur d'ali-
mentation du périphérique doit toujours être
prêt à être utiliser.

• Afin d'éviter toute risque de déclaration
d'incendie ou d'électrocution, ne pas exposer
cet appareil à la pluie ni à l'humidité.

• L'appareil ne devrait pas être exposé à des
éclaboussures ou des projections d'eau et
aucun récipient rempli de liquide tels que des
vases ne devraient être posé sur l'appareil.

• Tous les travaux d'installation de ce produit
devraient être confiés à des techniciens et
dépanneurs professionnels ou des installateurs
de système.

• Les connexions doivent être conformes au
code électrique local.

VERSION FRANÇAISE
(FRENCH VERSION)

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit auquel se référe cette déclaration est conforme
aux normes ou autres documents normatifs conformé-
ment aux dispositions de la directive 2006/95/CE et
2004/108/CE.
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Instructions de sécurité importantes

1) Veiller à lire ces instructions.

2) Conserver ces instructions.

3) Tenir compte de tous les avertissements.

4) Se conformer à toutes les instructions.

5) Ne pas utiliser cet appareil près de lieux en présence d'eau.

6) Nettoyer uniquement avec un chiffon sec.

7) N'obturer aucune des ouvertures d'aération. Installer conformément aux instructions du
fabricant.

8) Ne pas utiliser à proximité de sources de chaleur telles que des radiateurs, des bouches
de chauffage, des appareils de chauffage ou tout autre appareil (y compris les
amplificateurs) produisant de la chaleur.

9) Ne pas asservir l'objectif de sécurité de la prise polarisée ou de la prise de mise à la terre.
Une prise polarisée possède deux lames dont l'une est plus large que l'autre. Une prise de
mise à la terre possède deux lames ainsi qu'un troisième élément, un ergot de mise à la
terre. La lame qui est large ou le troisième élément, l'ergot, sont installés pour assurer votre
sécurité. Si la prise fournie ne s'engage pas correctement dans votre prise, veuillez
consulter un électricien pour qu'il effectue le remplacement de l'ancienne prise de sortie
secteur.

10) Protéger le câble d'alimentation afin que personne ne puisse marcher dessus ni ne soit
pincé, notamment près des prises, les prises pratiques et les points de sortie de l'appareil.

11) Utiliser uniquement les fixations ou les accessoires spécifiés par le fabricant.

12) Utiliser uniquement le chariot, le support, le trépied, la platine de fixation ou la tablette
spécifiée par le fabricant ou vendu avec l'appareil. Quand un chariot est utilisé, prendre
toutes les précautions nécessaires lors du déplacement de la combinaison chariot-appareil
afin que le tout ne se renverse pas.

13) Débrancher cet appareil pendant les orages électriques ou s'il n'est pas utilisé sur de
longues périodes de temps.

14) Toute réparation ou dépannage doit être confié à un personnel qualifié. Un dépannage est
nécessaire lorsque l'appareil a été endommagé d'une manière quelconque, par exemple,
lorsque le cordon d'alimentation électrique ou la prise ont été endommagés, quand du
liquide s'est répandu dessus ou si des objets sont tombés dans l'appareil, lorsque
l'appareil a été exposé à la pluie ou à l'humidité, ne fonctionne pas normalement ou s'il a
fait une chute.

S3125A
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Limitation de responsabilité

CETTE PUBLICATION EST FOURNIE
"COMME TEL" SANS GARANTIE DE TOUTE
SORTE, EXPRÈS OU IMPLICITE, ÉTANT
INCLUSE MAIS NON LIMITÉE AUX
GARANTIES IMPLICITES DE LA VALEUR
MARCHANDE, ADAPTATION POUR TOUT
BUT PARTICULIER OU NON-INFRACTION
DES DROITS D'UN TIERS.

Déni de la garantie

EN AUCUN CAS MATSUSHITA ELECTRIC
INDUSTRIAL CO., LTD. NE SERA TENU
POUR RESPONSABLE POUR TOUTE
PARTIE OU TOUTE PERSONNE, À L'EXCEP-
TION DU REMPLACEMENT OU D'UNE
MAINTENANCE RAISONNABLE DE CE
PRODUIT POUR LES CAS CITÉS, INCLUS
MAIS NON LIMITÉS À CE QUI SUIT:
(1) TOUT DÉGÂT ET PERTE, Y COMPRIS

SANS LIMITATION, DIRECT OU INDI-
RECT, SPÉCIAL, IMPORTANT OU EX-
EMPLAIRE, SURVENANT OU CONCER-
NANT LE PRODUIT;

(2) BLESSURE PERSONNELLE OU TOUT
DÉGÂT CAUSÉS PAR UN USAGE NON
APPROPRIÉ OU UNE UTILISATION
NÉGLIGENTE DE L'UTILISATEUR;

(3) DÉMONTAGE, RÉPARATION OU
MODIFICATION NON AUTORISÉS DU
PRODUIT EFFECTUÉS PAR L'UTILI-
SATEUR;

(4) INCOMMODITÉ OU TOUTE PERTE
SURVENANT LORSQUE LES IMAGES
NE SONT PAS AFFICHÉES DÛ À TOUTE
RAISON OU CAUSE Y COMPRIS TOUTE
PANNE OU PROBLÈME DU PRODUIT;

(5) TOUT PROBLÈME, INCOMMODITÉ
IMPORTANTE OU PERTE OU ENDOM-
MAGEMENT, SURVENANT DU SYSTÈME
COMBINÉ PAR LES APPAREILS DE
TIERS;

(6) TOUTE RÉCLAMATION OU ACTION
ENTREPRISE POUR DES DOMMAGES,
SOUMISE PAR TOUTE PERSONNE OU
ORGANISATION ÉTANT UN SUJET
PHOTOGÈNE, DÛ À LA VIOLATION DE
L'INTIMITÉ AVEC POUR RÉSULTAT DES
IMAGES DE SURVEILLANCE DE
CAMÉRA VIDÉO, Y COMPRIS DES
DONNÉES SAUVEGARDÉES, POUR
UNE RAISON QUELCONQUE, EST
DIFFUSÉE PUBLIQUEMENT OU EST
EMPLOYÉE POUR UN BUT AUTRE QUE
CELA DE LA SURVEILLANCE.

CETTE PUBLICATION A PU INCLURE DES
INEXACTITUDES TECHNIQUES OU DES
ERREURS TYPOGRAPHIQUES.
DES CHANGEMENTS SONT AJOUTÉS AUX
INFORMATIONS CI-DESSUS, À TOUT
MOMENT, AUX FINS D'AMÉLIORATION DE
CETTE PUBLICATION ET/OU DU OU DES
PRODUITS CORRESPONDANTS.
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Préface

Ce produit est une caméra vidéo couleur CCTV dotée d'un capteur d'image à D.T.C. de type
1/2 de pouce. La connexion de ce produit à un moniteur vidéo permet aux utilisateurs d'utiliser
le produit comme caméra vidéo. Les principales caractéristiques sont décrites ci-dessous:

Introduction d'un dispositif à transfert de charges proche de l'infrarouge
Cette caméra vidéo a la capacité de prendre des images sous une source d'éclairage allant de
la région proche de l'infrarouge à la région d'une source d'éclairage visible.

Fonction foyer arrière automatique (ABF) équipée 
En ajustant la position du dispositif à transfert de charges CCD à l'intérieur de la caméra vidéo
sur une position optimum en utilisant le bouton de commande de la caméra vidéo ou en
configurant les paramétrages du menu de configuration, cela permet aux utilisateurs de régler
le tirage arrière automatiquement.
Le tirage arrière peut être ajusté à partir du menu de configuration par l'intermédiaire du
contrôleur de système menu (option) même après l'installation de cet appareil.
La fonction de tirage arrière automatique permet aux utilisateurs de corriger la mise au point
lors d'un changement des images en couleur et des images en noir et blanc.  

La fonction de réduction de bruit favorise une sensibilité élevée
Un éclairement de 0,09 lux (F/1,4) est obtenu pour les images en couleur grâce à l'introduction
d'une conception de circuit à niveau de bruit réduit.

Fonction d'activation d'image noir et blanc en nocturne équipée
Aucun changement de paramétrage n'est exigé de nuit parce que les images change
automatiquement du mode couleur au mode noir et blanc sous faible éclairement.

Fonction de détecteur de mouvement équipée
Si toutefois un mouvement est observé sur le moniteur vidéo, la caméra vidéo est recouverte
d'un chiffon, un capuchon ou autre ou bien l'orientation de la caméra vidéo a changé pendant
le contrôle, un signal d'alarme se déclenche.

Remarque:
• La fonction de détection de mouvement n'est pas exclusivement utilisée pour la prévention

des vols, d'un incendie, etc. Nous ne pouvons être tenus pour responsable de tous
accidents ou dommages survenant dans ce genre de situation.

Fonction de transmission RS485 équipée
La fonction de transmission RS485 permet à des utilisateurs de contrôler ce produit par l'in-
termédiaire d'un dispositif externe.
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Mesures de précaution

Cet appareil ne possède aucun interrup-
teur d'alimentation.
L'alimentation est fournie à partir d'un dis-
positif d'alimentation externe de 12 V de
courant continu ou de 24 V de courant
alternatif (WV-CLR934) ou de 220 V à 240 V
de courant alternatif (WV-CLR930). S'en
référer au service technique de dépannage
pour savoir comment appliquer ou couper
l'alimentation.

Pour avoir l'assurance d'obtenir des
performances stables

• Certaines parties de cet appareil
risquent une détérioration et ceci peut
écourter la durée de service utile de
l'appareil s'il est utilisé dans des
emplacements à hautes températures et
humidité élevée. Ne pas exposer
directement cet appareil à des sources
de chaleur telles que celle produite par
un appareil de chauffage.

• Utiliser cet appareil dans des limites de
température se situant entre –10 °C à
+50 °C et un taux d'humidité inférieur à
90 %. (Lorsque l'appareil est utilisé sans
le mettre hors tension)

Ne jamais frotter le bord des parties
métalliques à mains nues.
Le fait de ne pas respecter cette précaution
risque d'aboutir à des blessures.

Ne jamais chercher à démonter ce produit.
Ne jamais retirer les vis de fixation ou les
couvercles sous peine de s'exposer à une
électrocution.
Aucun composant destiné à l'utilisation de
l'utilisateur de l'appareil n'a été placé à
l'intérieur. Confier tous les réglages et les
opérations de dépannage à un technicien
professionnel.

Cet appareil est essentiellement conçu
pour un usage sous abri.
Cet appareil ne doit pas être exposé
directement au soleil pendant des heures ni
ne doit être installé près d'un appareil de
chauffage ou d'un système d'air conditionné.
Sinon, l'appareil risque d'être déformé, subir
une décoloration voire de tomber en panne.
Conserver cet appareil loin de l'eau.

Manipuler ce produit sans aucune brutalité.
Ne jamais manipuler brutalement ce produit.
Éviter de le frapper, de le secouer, etc. Le
produit risque d'être endommagé à la suite
d'une manipulation ou d'un stockage
inapproprié.

Nettoyage du boîtier du produit 
Couper l'alimentation avant de nettoyer ce
produit. Se servir d'un morceau d'étoffe
sèche pour nettoyer ce produit. Ne jamais se
servir de puissants produits abrasifs pour
nettoyer le coffret de ce produit. Si les
saletés sont particulièrement tenaces,
imbiber l’étoffe d'une solution détergente
neutre et frotter délicatement. Retirer ce qui
reste de produit détergent avec un morceau
de tissu sec.
Sinon, cela risque de provoquer une
décoloration. Quand un tissu traité chimique-
ment conçu pour faire un nettoyage est
utilisé, lire attentivement les précautions
indiquées qui accompagnent le tissu traité
chimiquement.

Bruit sur le moniteur
Ce produit est équipé d'un dispositif à
transfert de charges CCD hyper-sensible.
Par conséquent, du bruit à points blancs
peut apparaître sur le moniteur. Ce phéno-
mène n'est pas une panne.

Décoloration se produisant sur le filtre
couleur de D.T.C
Lorsqu'une puissante source d'éclairage tel
que des projecteurs est filmée, cela risque
de détériorer le filtre couleur du dispositif à
transfert de charges et de provoquer égale-
ment une décoloration. Même lorsque
l'orientation fixe de la prise de vues est
modifiée après avoir effectué une prise de
vues en continu d'un projecteur d'éclairage
pendant un certain moment, la décoloration
risque de subsister.
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Ne pas diriger ce produit vers de
puissantes sources d'éclairage.
Une source d'éclairage telle que celle d'un
projecteur d'éclairage risque de provoquer
une hyper-luminosité du spot (sorte de
saturation de l'éclairage) voire une marbrure
(lignes verticales).

Arrêter le disjoncteur associé à l'alimenta-
tion qui alimente ce produit lorsque des
conditions anormales de l'alimentation de
ce produit se présentent.

Éviter toute installation dans les emplace-
ments suivants.

• Emplacements risquant d'être humides
par la pluie ou des éclaboussures d'eau

• Emplacements où des agents chimiques
sont utilisés comme dans le cas d'une
piscine (mais non limité à l'extérieur)

• Emplacements exposés à de la vapeur
ou des émanations d'huile comme dans
le cas d'une cuisine

• Emplacements situés à proximité de gaz
ou de vapeur inflammable

• Emplacements où il existe des radiations
ou une émission de rayons X

• Emplacements exposés à un puissant
champ magnétique ou de puissantes
ondes radio

• Emplacements où il existe des gaz
corrosifs

• Emplacements où l'équipement risque
d'être endommagé par de l'air salin
comme au bord de la mer

• Emplacements où la température ne se
trouve pas dans les limites de –10 °C à
+50 °C.

• Emplacements soumis à des vibrations
(Cet appareil n'a pas été conçu pour être
utilisé dans un véhicule.)

• Emplacements soumis à une condensa-
tion résultant d'importants changements
de température

Emplacement d'installation
Prendre contact avec votre distributeur pour
obtenir une assistance dans le cas d'une
incertitude quant au choix d'un emplacement
approprié dans votre propre environnement.
S'assurer que la zone d'installation est
suffisamment robuste pour supporter le
poids de ce produit comme dans le cas d'un
plafond en béton.

Ne pas installer ce produit dans un
environnement humide ou poussiéreux.
Sinon, la durée de vie des pièces internes
risque d'être sérieusement écourtée.

Ne pas oublier de retirer cet appareil
lorsqu'il n'est pas utilisé.

Interférence radio
Si le produit est placé a proximité d'un
récepteur de télévision ou d'une antenne
radio, près d'un puissant champ électrique
ou d'un puissant champ magnétique (près
d'un moteur ou d'un transformateur), les
images risquent d'être déformées et des
parasites de se produire dans le son.

Vis d'installation
Seules les vis de fixation sont fournies et
conçues pour fixer cet appareil sur la platine
de fixation d'installation de caméra vidéo.
Il est nécessaire de se procurer des vis de
fixation ou des boulons pour installer ce
produit. Se les procurer en fonction des
matériaux et de la résistance de la surface
appelée à accueillir ce produit. Les vis de
fixation et les boulons d'installation doivent
être serrés au couple de serrage approprié
en fonction des matériaux et de la résistance
de la surface appelée à accueillir la caméra
vidéo.

Le produit ne doit pas être mis en service
dans des conditions excédant ses limites
définies en termes de température,
d'humidité ou de puissance
d'alimentation.
Utiliser cet appareil dans des limites de
température se situant entre –10 °C et +50 °C
et un taux d'humidité inférieur à 90 %. La
source d'alimentation d'entrée est de 12 V de
courant continu/24 V de courant alternatif
(WV-CLR934) ou de 220 V à 240 V de
courant alternatif (WV-CLR930).

Éviter de faire des branchements pendant
un orage.
Dans le cas contraire, il y a un risque
d'électrocution.

Traînage Sujet brillant

Hyperluminosité 
du spot
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Principaux organes de commande et fonctions

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

<WV-CLR930>

<WV-CLR930/WV-CLR934>

<WV-CLR934>

q w e

r

y

u

i
o

y

u

i

o

!2

!1 !0 !3

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

Derrière le couvercle latéral
(Faire coulisser le couvercle vers la gauche 
jusqu'à ce qu'il se bloque.)

� Vue latérale

� Vue arrière
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q Couvercle latéral
Quand les commutateurs de fonction ou
les boutons de commande externes sont
utilisés, le panneau latéral coulisse vers
la gauche jusqu'à la position de
verrouillage.

w Connecteur d'objectif ALC
Ce connecteur ALC se raccorde à ce
connecteur d'objectif ALC. Si la forme du
connecteur est d'un type différent,
remplacer le connecteur par un
connecteur ALC (accessoire).

e Douille filetée de fixation de trépied
Cette douille filetée est utilisée pour
installer la platine de fixation d'installation
de caméra vidéo (option). La douille
filetée de fixation de trépied peut être
montée soit par le haut soit par le bas du
bloc de caméra vidéo. 
(Orifice de douille filetée de fixation de
trépied: 1/4-20 UNC de trépied)

r Commutateurs de fonction
Les commutateurs de fonction
contiennent les commutateurs suivants
décrits du haut vers le bas.
Commutateur de synchronisation externe
(1) (� page 138)
Commutateur de terminaison RS485 (2)
(� page 141)
Sélecteurs à 2 fils/4 fils (3-5)
(� page 141)

t Boutons de commande
Ces boutons sont utilisés pour effectuer
divers paramétrages dans le menu de
configuration.
J: Bouton de déplacement vers le haut

(UP)
K: Bouton de déplacement vers le bas

(DOWN)
L: Bouton de déplacement versla

gauche (LEFT), NEAR
M: Bouton de déplacement vers la

droite ((RIGHT), FAR
I: Bouton de paramétrage (SET), ABF/

MENU

y Connecteur d'entrée de synchronisa-
tion externe
(� page 134)

uConnecteurs de sortie vidéo
Le câble de sortie vidéo (à se procurer
localement) est connecté à ce
connecteur de sortie vidéo.

i Lampe témoin d'alimentation
Cette lampe témoin s'allume au moment
de la mise sous tension.

o Borne externe 
(� page 138)

!0 Borne RS485 (� page 139)

!1 Connecteur d'alimentation (unique-
ment pour le modèle WV-CLR930)
Le câble d'alimentation compris est
connecté à connecteur d'alimentation. 

!2 Borne de mise à la terre de signal (uni-
quement pour le modèle WV-CLR934)
Le fil de mise à la terre est connecté à
cette borne.  

!3 Borne d’alimentation de courant
alternatif/courant continu (uniquement
pour le modèle WV-CLR934)
La source d'alimentation de 24 V de
courant alternatif ou de 12 V de courant
continu peut être raccordée à cette
prise.
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Installations/Connexions

z Monter l'objectif (en option) en le vissant lentement dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Important:
• Pour utiliser un objectif à monture de type C, utiliser l'adaptateur de monture C (option).

Objectif optionnel dédié

Adaptateur de monture C (option)
* Nécessite l'utilisation d'un objectif à monture C

Ø
20

 m
m

 o
u 

m
oi

ns

4,5 mm ou moins

Type d'objectif Numéro de modèle

Objectifs à focale variable de
type 1/2 de pouce

Objectifs zoom de type 1/2 de
pouce

Objectif à focale variable 2 fois

Motorisé, 6 fois

Motorisé, 10 fois

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

Mesure de précaution:
• RACCORDER LE WV-CLR934 UNIQUEMENT À UNE SOURCE D'ALIMENTATION DE 24

V DE COURANT ALTERNATIF OU DE 12 V DE COURANT CONTINU DE CLASSE 2.
• Ne pas oublier de raccorder le fil de mise à la terre à la borne GND.

Remarque:
• Il est recommandé d'utiliser un objectif dont le nombre focale d'ouverture F est F1,2 ou

plus grand.
À l'aide d'un objectif dont le nombre focale d'ouverture F est plus petit que F1,2, la netteté
de l'image peut diminer.
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x Raccorder le connecteur ALC (accessoire) de l'objectif au connecteur d'objectif
ALC de la caméra vidéo.

Si un objectif à diaphragme automatique avec un connecteur de forme différente est utilisé,
remplacer le connecteur par un par un connecteur ALC (accessoire).

Connecteur d’objectif ALC

Connecteur ALC

Environ 8 mm
Câble d'objectif

Câble d'objectif 
Sectionner ici

Connecteur ALC

Environ 6 mm

Broche 2

Broche 1

Broche 3
Nervure

Broche 4

q Sectionner le câble d'objectif du connecteur.

w Dénuder l'extrémité sur 8 mm de la gaine
extérieure du câble d'objectif et dégager
chaque gaine des fils sur 6 mm.

e Souder solidement les fils aux broches du
connecteur ALC fourni.
Broche 1: Rouge (alimentation)
Broche 2: Non utilisée
Broche 3: Blanc (vidéo)
Broche 4: Noir (blindage)
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Connecteur ALC

Câble d'objectif 

Couvercler Placer le couvercle sur le connecteur
ALC pour que le câble d'objectif soit fixé
par la nervure.

c Fixer la platine de fixation d'installation de caméra vidéo optionnelle à
l'emplacement souhaité et installer la caméra vidéo dessus.
Se servir des vis de fixation appropriées pour le matériau constitué de plafond ou du mur
pour fixer solidement la platine de fixation d'installation de caméra vidéo. La méthode
d'installation risque d'être différente suivant le type de matériau sur lequel la platine de
fixation d'installation de caméra vidéo doit être installée.

• Quand l'installation est faite sur de l'acier: Fixer avec les boulons et les écrous de
fixation (M6 ou M8)

• Quand l'installation est faite sur du béton: Fixer avec les boulons d'ancrage (M6 ou
M8)

(Couple de serrage recommandé (M6): 5,0 N·m, couple de serrage recommandé (M8):
6,2 N·m)

• Ce qui suit sont les conditions de l'installation de la platine de fixation d'installation
de caméra vidéo:

Important:
• Si toutefois le poids total de la caméra vidéo et de l'objectif dépasse 1 kg, se servir d'un

boîtier pour prendre les mesures contre toute chute de la caméra vidéo.

Au plafond

Sur un mur

WV-7010A M6 ou M8 3 él. 196 N

WV-831 M8 4 él. 921 N

Emplacement
d'installation

Platine de fixation
d'installation de
caméra vidéo
appropriée

Vis de fixation
recommandée

Nombre de vis
de fixation

Capacité de
dégagement
pour une seule
vis de fixation

Orifice fileté de fixation 
de trépied: 1/4-20 UNC

Vis de fixation 

Douille filetée de 
fixation de trépied

• Au moment d'installer douille filetée de
fixation de trépied à la partie supérieure
de la caméra vidéo, faire en sorte
d'utiliser les vis de fixation qui ont été
retirées de la douille filetée de fixation de
trépied. De plus longues vis de fixation
ou des vis de fixation plus courtes
risquent de provoquer une chute voire
d'endommager la caméra vidéo. (Couple
de serrage recommandé: 0,39 N·m)
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v Réaliser les connexions du câble coaxial (à se procurer localement).

Important:
• Ne pas oublier de couper l'alimentation de chaque appareil avant de procéder aux

branchements.
• Fixer fermement les connecteurs de câble coaxial. 

Raccorder un câble coaxial (à se procurer localement) au connecteur de sortie vidéo. Si
l'entrée de signal de synchronisation est fourni à partir d'un périphérique externe,
raccorder un autre câble coaxial au connecteur d'entrée de synchronisation.

b Se servir d'une attache de câble (à se procurer localement) pour attacher le câble
coaxial à la platine de fixation d'installation de caméra vidéo.

Important:
• L'attache de câble doit être faite d'un matériau métallique ou durable suffisamment robuste

parce que l'attache joue le rôle de mesure de prévention de chute caméra vidéo dans ce
cas.

Important:
• Lorsque la platine de fixation d'installation de caméra vidéo est installée sur un mur, la

hauteur d'installation de la platine de fixation d'installation de caméra vidéo sera comme
indiquée dans l'illustration.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Provenant d'une source de synchronisation 
externe (VBS/VS)

(L'illustration représente le modèle WV-CLR930.)

Vers l'entrée vidéo (CAMERA IN)

Câbles coaxiaux (à se procurer localement)

<Exemple d'installation sur un mur>

Le câble doit être attaché à 
la platine de fixation 
d'installation de caméra 
vidéo.

Plus de 270 cm

Sol

Platine de fixation la 
d'installation de caméra 
vidéo (option)
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n Raccorder le câble d'alimentation et mettre sous tension. 

WV-CLR930
Raccorder entre le connecteur d'alimentation implanté à l'arrière de la caméra vidéo et une
prise d'alimentation et une prise avec câble d'alimentation fourni. 

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Câble d'alimentation (accessoire)

220 V à 240 V c.a., 
50 Hz

Précaution:
La caméra vidéo sera connectée au cordon avec une prise.
La prise pour le pays respectif sera installée sur le cordon d'alimentation secteur par un
électricien qualifié.

WV-CLR934
Sélectionner soit l'alimentation à 24 V de
courant alternatif soit à 12 V de courant
continu et raccorder l'alimentation à la
prise d'alimentation AC/DC.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 V de courant continu ou 24 V 
de courant alternatif

–

Mesure de précaution:
Pour éviter tout risque d'incendie ou
d'électrocution, utiliser un câble de
type UL comme indiqué en liste (VW-
1, style 1007) pour la borne d'entrée
24 V de courant alternatif soit à 12 V
de courant continu.

m Ajuster l'angle d'orientation de la caméra vidéo en desserrant la vis de fixation
de la platine de fixation d'installation de caméra vidéo tout en observant l'écran
du moniteur vidéo.
S'assurer que la vis de fixation de la platine de fixation d'installation de caméra vidéo est
desserrée lorsque l'angle d'orientation de la caméra vidéo est ajusté.  Si toutefois l'angle
d'orientation de la caméra vidéo est modifié alors que la vis de fixation est serrée, une
force excessive est appliquée à la platine de fixation d'installation de caméra vidéo et à la
caméra vidéo de sorte que les deux risquent d'être endommagées. Bloquer sans faute la
vis de fixation une fois le réglage d'angle d'orientation de la caméra vidéo terminé.
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, Ajuster la mise au point.
Quand un objectif à diaphragme automatique est utilisé, le réglage de mise au point
d'origine risque d'être légèrement décalé en fonction de l'état actuel du diaphragme
résultant de la profondeur focale de l'objectif. Si toutefois c'est le cas, ouvrir le diaphragme
pour assombrir le plus possible le sujet puis faire le réglage de la mise au point, l'écart de
mise au point peut ainsi être évité.
Le fait de se servir de "ABF" de "BACK-FOCUS" dans le menu de configuration (� page
168) permet aux utilisateurs de régler la mise au point de façon optimale dans les limites
de capacité de suivi automatique de variation d'éclairement. (Remarque: Le point focal
ajusté n'est pas nécessairement le même que le point focal optimal de l'éclairement
spécifié.)

• Le niveau d'écart de mise au point dans la région proche de l'infrarouge risque d'être
plus élevé que dans la région d'une source d'éclairage visible.
Un réglage de "COULEUR ←→ NB" de "BACK-FOCUS AJUST" sur "AUTO" ou "PREPO"
dans le menu de configuration (� page 168) permet aux utilisateurs de régler la mise
au point autant dans les régions d'un éclairement proche de l'infrarouge qu'un
éclairement visible. (Les variations de l'éclairement ne sont pas suivies après le
réglage de mise au point.)

Comment se servir d'un objectif à focale variable ou d'un objectif zoom
• Réinitialiser la position du foyer arrière sur la position de la monture CS par réglage

implicite avant de faire le réglage de foyer arrière. (Appuyer simultanément sur les boutons
droit et gauche des boutons de commande ou déplacer le curseur sur "MANUEL-AJUST"
de "BACK-FOCUS AJUST" dans le menu de configuration et appuyer et immobiliser les
boutons gauche et droit simultanément après avoir appuyé sur le bouton de paramétrage.)

• Noter que la méthode de réglage varie suivant les modèles d'objectif à focale variable ou
d'objectif zoom. Pour obtenir de plus amples informations, se référer aux instructions
d'utilisation de l'objectif à utiliser.

Remarques:
• La procédure de réglage des objectifs à focale variable courants est décrite comme suit:

Pour obtenir de plus amples informations, se référer aux instructions d'utilisation de
l'objectif à utiliser.
1. Faire apparaître un sujet placé le plus loin possible (à 10 m ou plus recommandé) pour

régler le foyer arrière.
2. Avec les objectifs de classe 8-fold ou 10-fold, régler le foyer arrière après avoir réglé le

zoom en position WIDE et régler la mise au point sur FAR.
Avec les objectifs de classe 2-fold ou 3-fold, régler le foyer arrière après avoir réglé le
zoom en position TELE et régler la mise au point sur FAR.

3. Ajuster l'angle de vue et faire la mise au point de façon globale en réglant le zoom et la
mise au point de l'objectif au centre d'un sujet photographique sur l'écran puis
exécuter le réglage principal du foyer arrière (� pages 136 et 168).

• Lorsqu'un objectif qui n'est pas un objectif Panasonic est utilisé et dont les limites de mise
au point sont étendues pour la mise au point de l'objectif utilisée, faire le réglage de foyer
arrière après avoir ajusté la mise au point de l'objectif sur une position placée sur une
distance courte à partir de l'extrémité FAR maximum indiquée à l'étape 2 ci-dessous. Si le
réglage est exécuté dans les limites étendues, un réglage approprié ne peut pas être
obtenu.

Comment se servir d'un objectif à focale fixe
• Avec un objectif à focale fixe et réglage de mise au point, ajuster le foyer arrière après

avoir réglé la mise au point de l'objectif jusqu'à la position FAR maximum.
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. Ajuster la mise au point.
Se servir des boutons de commande (� page 130-131) pour faire cette opération.
Le réglage du foyer arrière peut également être fait dans le menu de configuration. Se
référer à la page 168 pour savoir comment opérer et obtenir les explications détaillées.

q Appuyer sur le bouton de paramétrage après avoir ajusté l'angle de vue tout en
observant sur le moniteur vidéo.

w L'indicateur de position de mise au point
est affiché dans la partie inférieure de
l'écran et le foyer arrière est ajusté
automatiquement.

e Pour faire un réglage précis du foyer
arrière après avoir fait le réglage de foyer
arrière automatique, utiliser le bouton
gauche ou le bouton droit.

Remarques:
• Le fait qu'aucune opération ne soit effectuée pendant de 10 secondes efface

automatiquement l'indicateur de position de mise au point.
• Appuyer simultanément sur les boutons gauche et droit pour faire la remise à zéro de la

position de foyer arrière sur la position par réglage implicite de la monture CS.

 PRES   LOIN
  .........I..........
INDICATEUR XXXX
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Synchronisation externe 
Quand un signal d'entrée de synchronisation externe est appliqué au connecteur d'entrée de
synchronisation externe implanté sur la face arrière de la caméra vidéo en boucle, sélectionner
le commutateur de fonction No.1 sur "Hi-Z". La terminaison du connecteur est faite en
sélectionnant "G/L 75 Ω". Sélectionner "G/L 75 Ω" également pour une situation normale.

Borne externe

Important:
• Ne pas oublier de couper l'alimentation de chaque appareil avant de procéder aux

branchements.

Sortie d'alarme
Spécifications de sortie: Sortie à collecteur
ouvert (tension maximum: 16 V c.c.)
Arrêt: 2 à 4 V c.c., relevée en interne
Activé: Tension de sortie 1 V c.c. ou moins

(intensité de commande maxi.: 100 mA)

Entrée couleur/noir et blanc
Spécifications d'entrée: Entrée faisant contact

sans tension (3 à 5 V c.c., relevé en interne)
Couleur: Ouvert ou courant continu de 3 à 5 V
Noir et blanc: Établi le contact avec GND

(intensité de commande requise: 0,2 mA ou
davantage)

* Lorsque l'entrée couleur ou l'entrée noir et blanc est validée, régler la commutation noir et
blanc, "MODE NB" sur "EXT". (� page 163)

* Quand un périphérique externe est connecté, faire très attention de ne pas dépasser la
capacité. 

* Câble applicable: AWG22-AWG28, fil plein/fil tressé
Dénuder l'extrémité du fil sur 9 à 10 mm et l'introduire.

Commutateur de fonction No. 1 
(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

220V-240V~50Hz

ALARM (sortie d'alarme)

DAY/NIGHT 
(entrée couleur /entrée noir
 et blanc)

GND

WV-CLR930

GND

* La borne externe est la même entre le modèle 
WV-CLR930 et le modèle WV-CLR934.

9 à 10 mm
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Utiliser la fonction de transmission RS485
Ce qui suit explique les connexions et les paramétrages du commutateur de borne RS485 et
du sélecteur à 2 fils/4 fils quand la fonction de transmission RS485 est utilisée.

Borne RS485

Remarque: 
• Pour le câble torsadé, utiliser un blindage AWG22 (0,33 mm2) ou un plus gros câble avec

un câble à faible impédance.

R (A)
R (B)

<Communication à 4 fils> 

<Communication à 2 fils> 

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

Réception de données

Transmission de données

Réception de données

Transmission de données
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Exemple de branchement
A) Connexion à 1 caméra vidéo

B) Connexion à 2 caméras vidéo ou davantage (transmission à 2 fils)

Moniteur vidéo

Ordinateur personnel

RS485

Terminaison: RS485 LINE TERM

Sortie vidéo

Moniteur vidéo

Ordinateur personnel

Terminaison: Hi-Z

Terminaison: Hi-Z

Terminaison: Hi-Z

Terminaison: RS485 LINE TERM

Unité à découpage quarte, etc. 

RS485

Sortie vidéo

Sortie vidéo

Sortie vidéo

Sortie vidéo
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Réglage du commutateur de borne RS485
Dans le cas ci-dessous, faire coulisser le commutateur de borne RS485 (commutateur de fonc-
tion No. 2) à l'intérieur du panneau vers la droite pour sélectionner "RS485 LINE TERM".
(Paramétrage par réglage implicite: "RS485 LINE TERM")

• Quand 1 caméra vidéo est connectée à cet appareil
• Quand 2 caméras vidéo ou davantage sont connectées à cet appareil qui tient le rôle de

terminaison
Pour un cas autre que celui qui précède, faire coulisser le commutateur vers la gauche pour
sélectionner "Hi-Z".

Réglage des sélecteurs à 2 fils/4 fils
La méthode de transmission peut être sélectionnée avec des commutateurs à 2 fils/4 fils (com-
mutateurs de fonction 3-5). (Paramétrage par réglage implicite: transmission à 4 fils) Les com-
mutateurs de fonction No. 3-5 doivent avoir le même réglage. 
Droite: Communication à 2 fils 
Gauche: Communication à 4 fils 
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Menus de configuration

L'exécution de chaque rubrique de paramétrage dans le menu de configuration doit être faite
à l'avance pour pouvoir utiliser l'appareil. Exécuter les paramétrages de chaque rubrique en
fonction des conditions présentées par le secteur d'observation de la caméra vidéo.
Ce qui suit est un exemple de procédure de configuration lorsque le paramètre LANGUAGE
est réglé sur FRANÇAIS.

Liste du menu de configuration

CAMÉRA AJUST Exécute les paramétrages de commande de caméra
vidéo. 

CAMÉRA ID Spécifie le titre de caméra vidéo. "CAMÉRA ID" crée le
titre de caméra vidéo qui indique l'emplacement de la
caméra vidéo et fournit d'autres informations à propos
de la caméra vidéo avec des caractères alpha-
numériques, des symboles et des katakana japonais
puis il est affiché sur l'écran.

ALC/ELC Sélectionne la méthode de contrôle de quantité de
lumière en fonction de l'objectif à utiliser.

SHUTTER Spécifie la vitesse d'obturation électronique.
CAG Spécifie le réglage de gain.
VISION NUIT Spécifie l'accroissement de la sensibilité électronique.
SYNC Spécifie le type de synchronisation.
BAL BLC Spécifie le réglage de balance des blancs.
DÉTECT MVT Sélectionne le mode détection de mouvement. 
RÉDUCT BRUIT Sélectionne le niveau de la fonction de réduction de

bruit numérique. 
RÉSOLUTION Sélectionne le niveau de résolution d'image.
MODE NB Exécute chaque paramétrage relatif au mode noir et

blanc telle que la commutation entre les images
couleur et les images noir et blanc. 

ZONE PRIVEE Cache les sections non souhaitées dans le secteur
filmé par la caméra vidéo.

MIRROIR Exécute le retournement horizontal de l'image.
PILOT OBJ Sélectionne le type de contrôle de commande en

fonction de l'objectif à utiliser. 
STABILISATEUR Détermine la validation du stabilisateur d'image ou

non.
BACK-FOCUS AJUST Sélectionne le type de paramétrage de tirage arrière

et exécute un réglage précis.

146

148

151
152
153
154
158
159
163

163
163

165

166
166

167

168

Rubrique de
configuration Description Pages de

référence
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AJUST SPECIAL

GAIN CHROMA Ajuste le niveau de chrominance.
CONTOURS Ajuste le niveau d'ouverture.
PEDESTAL Ajuste le niveau de décollement du niveau du noir.
PIX OFF Corrige les défauts tels que les imperfections.
RESET CAMERA Réinitialise les paramétrages du menu de configura-

tion et les ramène sur leurs valeurs à réglage
implicite.

NO SER Affiche le numéro de série de cet appareil.
RS485 AJUST Exécute les paramétrages pour la transmissions

RS485.
LANGUAGE SETUP Sélectionne la langue d'affichage à utiliser pour le

menu de configuration.

Rubrique de
configuration Description Pages de

référence

170
170
170
171
172

172
173

175
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Vue d'écran 2

Le mode de configuration change sur
"VALIDE" et le menu de configuration est
disponible au paramétrage.

Étape 3

Déplacer le curseur jusqu'à la rubrique à
paramétrer et appuyer sur le bouton de
paramétrage.

Vue d'écran 1

Maintenir le bouton de paramétrage enfoncé
pendant environ 2 secondes pour rappeler à
l'écran le menu de configuration. 

Étape 1

Appuyer sur le bouton de déplacement vers
le haut ou le bouton de déplacement vers le
bas pour déplacer le curseur jusqu'à la
position "FIN".

Étape 2

Appuyer sur le bouton droit pour déplacer le
curseur sur "AJUST" et appuyer sur le bouton
de paramétrage pour changer de mode de
configuration de "INVALIDE" à "VALIDE".

 MODELE  WV-CLR930 SRS
CAMÉRA   
BACK-FOCUS   
SPECIAL
COMMUNICATION
LANGUAGE

 

 FIN   AJUST INVALIDE

 MODELE  WV-CLR930 SRS
CAMÉRA
BACK-FOCUS 
SPECIAL
COMMUNICATION
LANGUAGE

 FIN   AJUST VALIDE

� Utilisation de base
Les descriptions suivantes expliquent comment utiliser fondamentalement le menu de
configuration.
Les opérations dans le menu de configuration sont exécutées avec les boutons de commande
(� pages 129 - 130) après le rappel du menu de configuration sur l'écran du moniteur vidéo
connecté.
Les opérations faites dans le menu de configuration peuvent également être exécutées par
l'intermédiaire du contrôleur de système (option).
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Vue d'écran 3

Ceci fait apparaître le menu de configuration
sélectionné sur l'écran du moniteur vidéo.

Remarques:
• Pour éviter toute erreur de commande

erronée, l'indication "INVALIDE" du mode
de configuration est toujours affichée si
la page d'accueil du menu de configura-
tion est affichée alors qu'une image de
caméra vidéo est affichée. Pour exécuter
les paramétrages dans le menu de
configuration, changer le mode de
configuration sur "VALIDE".

• Le curseur est mis en surbrillance
inversée.

Étape 4

Exécuter les paramétrages de chaque
rubrique

• Sélection de la rubrique de
paramétrage:
Appuyer sur le bouton de déplacement
vers le haut ou le bouton de déplace-
ment vers le bas pour déplacer le
curseur.

• Modification des paramétrages:
Appuyer sur le bouton de déplacement
vers la droite ou le bouton de déplace-
ment vers la gauche.

• Affichage d'écran de configuration
avancée:
Appuyer sur le bouton de paramétrage
lorsque "O" est associé à la rubrique de
paramétrage ciblée.

• Retour à l'écran de configuration
précédent:
Amener le curseur sur "RET" (RET) et
appuyer sur le bouton de paramétrage.

• Retour en haut de l'écran:
Amener le curseur sur "PRI" (TOP) et
appuyer sur le bouton de paramétrage.

Étape 5

Pour retourner à l'écran d'image de caméra
vidéo, déplacer le curseur jusqu'à "FIN"
(END) et appuyer sur le bouton de para-
métrage.

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

  **CAMÉRA AJUST**   2/2
ZONE PRIVEE   OFF      
MIRROIR       OFF  
PILOT OBJ     DC
STABILISATEUR OFF

 RET  PRI  FIN
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Configuration des opérations sur caméra vidéo [CAMÉRA AJUST]

Ce qui suit décrit les paramétrages de opérations effectuées sur caméra vidéo. Les para-
métrages suivants sont exécutés sur l'écran "CAMÉRA AJUST" à partir de l'écran d'ouverture.
Se référer aux pages 144 - 145 pour savoir comment appeler l'écran.

1. Paramétrage de titre de caméra vidéo [CAMÉRA ID]
Cette rubrique spécifie le titre de caméra vidéo. Le titre de caméra vidéo qui indique
l'emplacement de la caméra vidéo et fournit d'autres informations à propos de la caméra vidéo
est créé avec des caractères alphanumériques et symboles puis affichés sur l'écran. Le titre
de caméra vidéo est nommé à l'aide de 16 caractères.  Suivre la procédure indiquée ci-
dessous pour spécifier le tête de caméra vidéo.

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

!2
!3

!5
!4

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

  **CAMÉRA AJUST** 2/2
ZONE PRIVEE   OFF      
MIRROIR       OFF  
PILOT OBJ     DC
STABILISATEUR OFF

 RET  PRI  FIN

    CAMÉRA ID
    0123456789
    ABCDEFGHIJKLM
    NOPQRSTUVWXYZ
    ().,'":;&#!?=
    +-*/%$

   ESPACE  POSI
   RET PRI FIN RESET

    ................

Zone de saisie

FLOOR 1
   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Étape 1

Paramétrer "CAMÉRA ID" sur "OUI" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran de création de titre de caméra

vidéo apparaît.

Étape 2

Amener le curseur sur la rubrique ciblée
avec les boutons de déplacement vers le
haut, le bas, la droite et la gauche et appuyer
sur le bouton de paramétrage pour saisir le
caractère.
→ Les caractères qui ont été saisis

apparaissent dans la zone de saisie.

Écran "CAMÉRA AJUST" Écran de création de titre Écran de positionnement d'affichage 
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<Saisie de caractère>
• Pour réviser un caractère, déplacer le

curseur jusqu'à la flèche (↑) dans la zone
de saisie, déplacer le curseur (↑)
jusqu'au caractère à réviser avec les
boutons de déplacement vers la droite et
vers la gauche et saisir le caractère
exact.

• Pour introduire un espace, déplacer le
curseur jusqu'à "ESPACE" et appuyer sur
le bouton de paramétrage.

• Pour supprimer tous les caractères,
déplacer le curseur jusqu'à "RESET" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.

Étape 3

Déplacer le curseur jusqu'à "POSI" et
appuyer sur le bouton de paramétrage après
la saisie du titre.
→ Ceci a pour effet de faire apparaître le

menu de position d'affichage.

Étape 4

Déterminer la position du titre de caméra
vidéo avec les boutons de déplacement vers
le haut, le bas, la droite et la gauche et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ Le titre de caméra vidéo et la position

d'affichage sont spécifiées.
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2. Méthode de contrôle de quantité de luminosité [ALC/ELC]
Sélectionner la méthode de contrôle de luminosité comme suit en fonction de l'objectif à
utiliser.
ALC (réglage implicite): Ajuster le diaphragme de l'objectif en fonction de la luminosité du

sujet photographique. Cette sélection est adaptée quand un objectif à diaphragme
automatique est utilisé (objectif ALC).

ALC+: Contrôle la quantité de lumière avec une combinaison de l'obturateur électronique et du
diaphragme automatique. Cette sélection est adaptée pour filmer un sujet photographique
tel qu'un sujet à l'extérieur avec un objectif à diaphragme automatique. Il est à noter si le
sujet photographique se trouve sous un éclairage fluorescent, un scintillement risque de se
produire.

ELC: L'ouverture du diaphragme de l'objectif utilisé est calée sur une valeur fixe. Cette
sélection est adaptée avec l'utilisation d'un objectif à diaphragme à ouverture fixe ou un
diaphragme à réglage manuel.

Compensation d'éclairage à contre-jour
• Lorsque le sujet photographique se trouve devant une puissante source d'éclairage

provenant de l'arrière-plan, le sujet apparaît plutôt sombre étant donné que la caméra
vidéo règle le diaphragme de l'objectif en fonction de la plus forte luminosité.

• Pour éliminer ce phénomène, un masquage des secteurs lumineux permet aux utilisateurs
d'exécuter une compensation d'éclairage à contre-jour pour cacher les secteurs lumineux.

• Il existe deux méthodes de compensation d'éclairage à contre-jour: La première est faite
avec le mode PREPO OUI de compensation automatique après détection des conditions
d'éclairage côté caméra vidéo et l'autre est faite avec le mode PREPO OFF permettant de
spécifier manuellement le secteur d'analyse.

De nuit De nuitDe jour De jour

[Aucune compensation d'éclairage 
de contre-jour]

[Compensation d'éclairage de contre-jour]
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Paramétrage de mode PREPO

Étape 1

Déplacer le curseur jusqu'à "ALC", "ALC+" ou
"ELC" de "ALC/ELC" et appuyer sur le bouton
de paramétrage.
→ Ceci fait apparaître l'écran "CONTRÔLE

ALC", "CONTRÔLE ALC+" ou "CONT-
RÔLE ELC".

Étape 2

Amener le curseur sur "PREPO" et choisir
l'option "OUI" ou "OFF" en utilisant le bouton
de déplacement vers la droite ou le bouton
de déplacement vers la gauche.
OUI: Exécute automatiquement la compen-

sation d'éclairage à contre-jour.
OFF: Exécute la compensation d'éclairage à

contre-jour après avoir spécifié le sec-
teur de compensation.
Lorsque "OFF" est sélectionné,
"RÉGLAGE MASQUE" apparaît sur
l'écran "CONTRÔLE ALC", " CONTRÔLE
ALC+" ou " CONTRÔLE ELC".  (� page
150)

Étape 3

Si l'on souhaite modifier le niveau de sortie
vidéo (c'est-à-dire le contraste de l'image),
déplacer le curseur jusqu'à "NIVEAU" et
ajuster le niveau en utilisant le bouton de
déplacement vers la droite ou le bouton de
déplacement vers la gauche.

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST"

    **CONTRÔLE ELC**
     CONTRE-JOUR

PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 
 RET PRI FIN

Écran "CONTRÔLE ELC"

    **CONTRÔLE ALC**
     CONTRE-JOUR   
   
PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 
 RET PRI FIN

Écran "CONTRÔLE ALC"

    **CONTRÔLE ALC+**
     CONTRE-JOUR

PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "CONTRÔLE ALC+"
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Secteur d'analyse de compensation d'éclairage à contre-jour 
Si la compensation d'éclairage à contre-jour ne fonctionne comme souhaité en mode PREPO
OUI, se servir du mode PREPO OFF, masquer manuellement les secteurs trop lumineux et
exécuter la compensation d'éclairage à contre-jour.

    **CONTRÔLE ALC**
     CONTRE-JOUR   
   
PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 
 RET PRI FIN

    **CONTRÔLE ELC**
     CONTRE-JOUR

PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "CONTRÔLE ALC"

Écran "CONTRÔLE ELC"

Écran de paramétrage de masque

Étape 1

Amener le curseur sur "PREPO" et choisir
l'option "OFF" en utilisant le bouton gauche
ou le bouton droit.

Étape 2

Déplacer le curseur jusqu'à "REGLAGE
MASQUE" et appuyer sur le bouton de
paramétrage pour rappeler l'écran de
masquage. L'écran de paramétrage de
masquage affiche 48 secteurs tandis que le
secteur du coin supérieur gauche clignote. 

Étape 3

Masquer les secteurs lumineux de l'arrière-
plan.
q Déplacer la section qui clignote jusqu'au

secteur à masquer en utilisant le bouton
de déplacement vers la droite ou le
bouton de déplacement vers la gauche.

w Appuyer sur le bouton de paramétrage
pour masquer le secteur. Lorsque la
section qui clignote est présente sur le
secteur masqué, le secteur masqué est
affiché avec des lignes horizontales
alternées avec des lignes blanches.
Lorsque la section qui clignote est
présente dans les autres secteurs, le
secteur masqué devient blanc. 

e Refaire les opérations w décrites ci-
dessus jusqu'à ce que le masquage soit
complètement terminé puis appuyer et
immobiliser le bouton de paramétrage
pendant au moins 2 secondes pour
retourner à l'écran "ALC CONT" ou "ELC
CONT".

Pour annuler le masquage, déplacer la
section qui clignote jusqu'au secteur masqué
et appuyer sur le bouton de paramétrage.

Étape 4

Si l'on souhaite modifier le niveau de sortie
vidéo (c'est-à-dire le contraste de l'image),
déplacer le curseur jusqu'à "NIVEAU" et
ajuster le niveau en utilisant le bouton de
déplacement vers la droite ou le bouton de
déplacement vers la gauche.

    **CONTRÔLE ALC+**
     CONTRE-JOUR

PREPO         OFF
ANTIREFLET    OFF
REGLAGE MASQUE

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "CONTRÔLE ALC+"
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Mode de compensation de lumière parasite
Si une lumière parasite de l'objectif est indésirable, déplacer le curseur jusqu'à "ANTIREFLET"
et utiliser le bouton de déplacement vers la droite ou le bouton de déplacement vers la gauche
pour sélectionner "OUI".
OUI: Exécute la compensation de lumière parasite. 
OFF (réglage implicite): N'exécute pas la compensation de lumière parasite.

3. Paramétrage d'obturateur électronique [SHUTTER]
Les variations de vitesse d'obturateur électronique permettent aux utilisateurs d'exécuter les
opérations suivantes.

• L'accroissement de la vitesse d'obturation permet d'éviter le flou des sujets se déplaçant
rapidement.

Les vitesses d'obturateur électronique qui peuvent être sélectionnées sont les suivantes:
OFF (1/50) (réglage implicite), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000 et 1/10 000

Remarque:
• Lorsque "ALC/ELC" est paramétré sur "ELC" ou "ALC+" (� page 148), le paramétrage de

l'obturateur ne peut pas être exécuté. "OFF (1/50)" est automatiquement sélectionné.



152

Étape 1

Amener le curseur sur "CAG" et choisir
l'option "OUI" ou "OFF" en utilisant le bouton
de déplacement vers la droite ou le bouton
de déplacement vers la gauche.
OUI (réglage implicite): Augmente auto-

matiquement le gain pour rendre l'écran
plus lumineux lorsque l'éclairement du
sujet photographique s'assombrit. La
valeur maximum est ajustable.

OFF: N'augmente pas le gain. (La réma-
nence d'image normale subsiste.)

Étape 2

Déplacer le curseur jusqu'à "OUI" et appuyer
sur le bouton de paramétrage pour rappeler
l'écran "AGC MAX".

Étape 3

Amener le curseur sur "NIVEAU". Le curseur
est mis en surbrillance inverse.
Déplacer le curseur horizontalement pour
ajuster le gain en utilisant le bouton de
déplacement vers la droite ou le bouton de
déplacement vers la gauche.

Remarques:
• Le changement de niveau de "AGC MAX"

entraîne un changement de niveau du
signal d'entrée qui permet l'accroisse-
ment de la sensibilité électronique
lorsque "VISION NUIT" est paramétré sur
AUTO et change également le niveau du
signal d'entrée qui active le mode noir et
blanc.

• Si le bruit est indésirable, ajuster le
niveau de "AGC MAX".

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

    ** AGC MAX **

NIVEAU        ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "CAMÉRA AJUST"

Écran "AGC MAX"

4. Paramétrage de contrôle de gain [CAG]
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5. Paramétrage de l'accroissement de la sensibilité électronique
[VISION NUIT]

L'utilisation de la fonction d'accroissement de la sensibilité électronique augmente la quantité
de lumière stockée dans le dispositif à transfert de charges CCD et ceci rend par voie de
conséquence l'image plus lumineuse. L'agrandissement reste inchangé pour la sélection de
FIXE et l'agrandissement est modifiable en fonction de l'éclairement du sujet photographique
pour la sélection de AUTO. L'accroissement de la sensibilité électronique peut être sélectionné
parmi les options suivantes.  

OFF (réglage implicite)/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16, AUTO/X32 AUTO/
X2 FIXE/X4 FIXE/X6 FIXE/X10 FIXE/X32 FIXE/X64 FIXE/X128 FIXE

Remarques:
• Quand l'accroissement de "VISION NUIT" est augmenté, l'écran prend une définition

globale, plus blanchâtre ou plus estompée. Cependant, ce phénomène est normal.
• L'affichage des états du périphérique de système n'indique pas "X64 FIXE" et "X128 FIXE"

de "VISION NUIT". En pareils cas, "X32 FIXE" est indiqué.
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6. Réglage de synchronisation [SYNC]
Cet appareil prend en charge 5 types de méthode de synchronisation et l'une d'elles est
sélectionnée..
L'ordre des descriptions ci-dessous indiquent l'ordre des priorités.
q Signal de commande vertical multiplexé (VD2)
w Synchronisation d'alimentation (SECTEUR)

* Synchronisation exécutée sur la base de la fréquence d'alimentation.
e Signal vidéo composite couleur ou signal de synchronisation du noir (VBS)
r Signal vidéo monochrome composite ou signal de synchronisation composite (VS)
t Signal de synchronisation interne (INT) (réglage implicite)

L'injection d'un signal de trames de commande vertical multiplexé (VD2) commute auto-
matiquement la synchronisation VD2 même lorsque la caméra vidéo est paramétré sur une
autre méthode de synchronisation VD2.
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Réglage de phase en mode de verrouilleur de synchronisation (SECTEUR)
Le signal vidéo de réglage de la caméra vidéo et le signal d'entrée de synchronisation externe
de critère sont connectés à un oscilloscope à 2 entrées et la phase est ajustée.

Remarque:
• Un mouvement de la caméra vidéo ou la présence de crêtes de bruit dans la ligne

d'alimentation risque de provoquer de phase verticale du signal. Si toutefois le cas se
produit, ajuster la phase encore une fois.

Suivre la procédure indiquée ci-dessous pour ajuster la phase.

        **SYNC**        
   
PHASE V    

GROSSIER       1(1--16)

FIN           ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST"

Écran "SYNC"

Étape 2

Connecter le signal de sortie vidéo et le
signal d'entrée de synchronisation externe
de la caméra vidéo à un oscilloscope à 2
entrées, puis déplacer le curseur jusqu'à
"GROSSIER".

Étape 3

Régler l'oscilloscope en taux de lignes
verticales et étendre la section de synchro-
nisation verticale de l'oscilloscope. 
Déplacer le curseur horizontalement pour
ajuster la phase verticale en utilisant le
bouton de déplacement vers la droite ou le
bouton de déplacement vers la gauche.
La phase peut être ajustée à 16 échelons
différents par 22,5 degrés.
1 (1--16) : 0 °/2 (1--16) : 22,5 °/ ...../16 (1--16):
337,5 °

Étape 4

Déplacer le curseur jusqu'à "FIN" et déplacer
le curseur horizontalement pour ajuster les
deux phases verticales en utilisant le bouton
de déplacement vers la droite ou le bouton
de déplacement vers la gauche.

Étape 1

Paramétrer "SYNC" sur "SECTEUR" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran "SYNC" apparaît.
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Réglage de phase en mode de verrouilleur de synchronisation VBS (VBS)
Le signal vidéo de réglage de la caméra vidéo et le signal d'entrée de synchronisation externe
de critère sont connectés à un oscilloscope à 2 entrées et la phase est ajustée. Suivre la
procédure indiquée ci-dessous pour ajuster la phase.

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST"

        **SYNC**        
   
PHASE H       ...I...128
              -     +
S/P GROSSIER   1(1--4)

S/P AJUST FIN ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "SYNC"

Étape 1

Appliquer un signal VBS au connecteur
d'entrée de synchronisation externe implanté
sur la face arrière de la caméra vidéo.
→ Le paramétrage "SYNC" se change auto-

matiquement en "EXT (VBS)".

Étape 2

Amener le curseur sur "EXT (VBS)" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran "SYNC" apparaît.

Étape 3

Connecter le signal de sortie vidéo et le
signal d'entrée de synchronisation externe
de la caméra vidéo à un oscilloscope à 2
entrées, puis déplacer le curseur jusqu'à
"PHASE H".

Étape 4

Régler l'oscilloscope en taux de lignes
horizontales et étendre la section de
synchronisation horizon-tale de l'oscillo-
scope. 
Déplacer le curseur horizontalement pour
ajuster la phase horizontal en utilisant le
bouton de déplacement vers la droite ou le
bouton de déplacement vers la gauche.
Gamme disponible: 0 à –2,0 µs

Étape 5

Déplacer le curseur jusqu'à "S/P GROSSIER"
(réglage global de sous-porteuse) et utiliser
les 4 étapes suivantes pour apparier la
couleur réelle du sujet photographique avec
la couleur du signal de sortie d'effet (signal
de sortie vidéo de programme) du
périphérique d'effets spéciaux (SEG) en
utilisant le bouton de déplacement vers la
droite ou le bouton de déplacement vers la
gauche.
1 (1--4) : 0 °/2 (1--4) : 90 °/3 (1--4) : 180 °/
4 (1--4) : 270 °

Étape 6

Déplacer le curseur jusqu'à "S/P AJUST FIN"
(réglage précis de sous-porteuse) et
déplacer le curseur horizontalement en
utilisant le bouton de déplacement vers la
droite ou le bouton de déplacement vers la
gauche pour apparier la couleur réelle du
sujet photographique avec la couleur du
signal de sortie vidéo de programme.

Remarques:
• Lorsque le curseur est déplacé jusqu'à la

position extrême droite "+", le curseur se
déplace jusqu'à la position extrême
gauche "-". Dès cet instant, la valeur de
paramétrage de "S/P GROSSIER"
augmente par incrément de 1 et un
réglage continu est exécuté.
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Réglage de phase en mode de verrouilleur de synchronisation VS (VS)
Le signal vidéo de réglage de la caméra vidéo et le signal d'entrée de synchronisation externe
de critère sont connectés à un oscilloscope à 2 entrées et la phase est ajustée. Suivre la
procédure indiquée ci-dessous pour ajuster la phase.

        **SYNC**

PHASE H       ...I...128
              -     +

 RET PRI FIN

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST"

Écran "SYNC"

→ Le paramétrage "SYNC" se change auto-
matiquement en "EXT (VS)".

Étape 2

Amener le curseur sur "EXT (VS)" et appuyer
sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran "SYNC" apparaît.

Étape 3

Connecter le signal de sortie vidéo et le
signal d'entrée de synchronisation externe
de la caméra vidéo à un oscilloscope à 2
entrées, puis déplacer le curseur jusqu'à
"PHASE H".

Étape 4

Régler l'oscilloscope en taux de lignes
horizontales et étendre la section de
synchronisation horizon-tale de l'oscillo-
scope. 
Déplacer le curseur horizontalement pour
ajuster la phase horizontal en utilisant le
bouton de déplacement vers la droite ou le
bouton de déplacement vers la gauche.
Gamme disponible: 0 à –2,0 µs

Étape 1

Appliquer un signal VS au connecteur
d'entrée de synchronisation externe implanté
sur la face arrière de la caméra vidéo.

• Le fait d'appuyer en continu sur le
bouton droit ou le bouton gauche
pendant au moins 1 seconde a pour effet
d'augmenter la vitesse de déplacement
du curseur.

• Pour réaliser un réglage de haute
précision, injecter le signal vidéo de
caméra vidéo et le signal de sortie de
programme à un indicateur de
chromaticité de vecteur pour comparer
les phases macro des deux signaux.
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7. Réglage de balance des blancs [BAL BLC]
Le réglage de balance des blancs peut être sélectionné parmi les options suivantes. 
BAL BLC PERM1 (réglage implicite): Activer le mode de poursuite de température de couleur

automatique. La caméra vidéo mesure constamment la température de couleur de la
source d'éclairage et ajuste automatiquement la balance des blancs. Un réglage précis et
manuel est également possible après le paramétrage de balance des blancs automatique.
(� page 159)
Le réglage des gammes de température de couleur va d'environ 2 700 K à 6 000 K. Si la
situation rencontre l'un des états suivants, la couleur risque de ne pas être reproduite avec
précision.

• Le sujet photographique est plus particulièrement haut en couleur.
• L'atmosphère photographique est sous un ciel bleu dégagé ou à la tombée de la nuit.
• L'éclairement de l'éclairage sur le sujet photographique est faible. 

BAL BLC PERM2: Active le mode de poursuite de température de couleur automatique sous
lampe à vapeur de sodium. La caméra vidéo parvient automatiquement à une balance des
blancs optimale sous un éclairage à lampe à vapeur de sodium.
Le réglage de la température de couleur est approximativement de 2 000 K à 6 000 K

BLANCS MEMO: Active le mode de contrôle automatique de balance des blancs. Ce réglage
est approprié pour un emplacement où la source d'éclairage est stable. Le réglage des
gammes de température de couleur va d'environ 2 000 K à 10 000 K. Lorsque "BLANCS
MEMO" est sélectionné, une opération de réglage de la balance des blancs est
nécessaire.

Lorsque "BLANCS MEMO" est sélectionné, suivre les étapes indiquées ci-dessous pour ajuster
la balance des blancs.

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC     BLANCS MEMO
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST"

Étape 3

Appuyer sur le bouton de déplacement vers
la droite pour sélectionner "BLANCS MEMO".
Se référer à la page suivant en ce qui
concerne le réglage précis de la balance
des blancs.

Remarque:
• Le réglage des gammes de température

de couleur va d'environ 2 000 K à
10 000 K. Si la gamme exacte se situe
en dehors de la plage de réglage ou si
l'éclairage dirigé sur le sujet photogra-
phique est trop sombre, le réglage de la
balance des blancs risque de ne pas
être fait complètement. Dans ce cas, la
partie "APP SET" reste en surbrillance
inversée.

Étape 1

Paramétrer "BAL BLC" sur "BLANCS MEMO"
et appuyer sur le bouton de déplacement
vers la gauche pour commuter sur "AWC
MEMO → APP SET".

Étape 2

Appuyer sur le bouton de paramétrage et
ajuster la balance des blancs.
"APP SET" est mis en surbrillance inverse
pendant le réglage. Le réglage de balance
des blancs se termine lorsque l'affichage en
surbrillance inverse est rétabli.
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8. Paramétrage de la détection de mouvement [DÉTECT MVT]
La fonction de détection de mouvement est paramétrée.  Soit MODE1 soit MODE2 est
sélectionné. Lorsque MODE1 est sélectionné, les paramétrages détaillés tels que les
paramétrages de sensibilité de détection et de secteur de détection sont requis. Le secteur de
détection peut être spécifié et vérifié en mode de démonstration.
MODE1: Délivre un signal d'alarme quand un mouvement est détecté.
MODE2: Produit un signal d'alarme lorsque la caméra vidéo est recouverte ou si le sens

d'orientation de la caméra vidéo change. 
OFF (réglage implicite): Invalide la fonction de détection de mouvement. 

Description à propos de la fonction de détection de mouvement (MODE1) 
Cette fonction divise l'écran en 48 blocs, détecte le changement de luminosité de chaque bloc
et produit un signal d'alarme quand un changement (mouvement) est observé dans l'image du
secteur d'observation.
Cette fonction permet aux utilisateurs d'enregistrer l'image de caméra vidéo sur un
périphérique d'enregistrement quand une alarme se déclenche.  

Réglage manuel précis de la balance des blancs
Après avoir ajusté la balance des blancs automatiquement en utilisant le mode d'analyse
automatique de température de couleur (ATW) ou le mode de contrôle automatique de balance
des blancs (BLANCS MEMO), ajuster manuellement la balance des blancs avec précision.
Suivre la procédure indiquée ci-dessous pour faire le réglage précis de la balance des blancs.

Étape 1

Paramétrer "BAL BLC" sur "BAL BLC PERM1",
"BAL BLC PERM2" ou "BLANCS MEMO" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran de réglage précis apparaît.

Étape 2

Amener le curseur sur "R" ou "B" et ajuster le
niveau de chaque paramètre en utilisant les
bouton de déplacement vers la droite ou le
bouton de déplacement vers la gauche. "R"
indique le rouge et "B" indique le bleu.
Lorsque l'indicateur de niveau se déplace
dans la direction "+", la couleur devient plus
sombre et lorsque l'indicateur de niveau se
déplace dans la direction "-", la couleur
devient plus claire.

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

   **BAL BLC PERM1**        
   
R             ...I...128 
              -     +

B             ...I...128 
              -     +

 RET PRI FIN

Écran "CAMÉRA AJUST"

Écran de réglage précis
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Conditions de détection
Taille du sujet: Un sujet mobile doit avoir une taille égale ou supérieure à 1/48e de l'écran

avec "STABILISATEUR OFF".
Contraste du sujet: Le pourcentage de contraste entre l'arrière-plan et le sujet en mouvement

doit être égal ou supérieur à 5 % (en sensibilité maximale).
Vitesse de mouvement du sujet: Le temps qu'il faut à un sujet pour se déplacer d'un bord de

l'écran à l'autre doit être égal ou supérieur à 0,8 seconde (avec un pourcentage de
contraste de 5 %). Un sujet se déplaçant plus rapidement que les descriptions ci-dessus
est indétectable.

Remarque:
• Plus le pourcentage de contraste est élevé (la différence entre la luminosité et la partie

sombre), et moins la limitation de taille et de vitesse de mouvement du sujet est importante.

Mode de démonstration
La luminosité qui change dans chacun des 48 blocs de division est détectée et le masque est
couvert sur le bloc où le changement de luminosité moyenne excède le niveau de sensibilité
de détection spécifié.
Le réglage du niveau de sensibilité de détection et le paramétrage des secteurs de détection
sont répétés afin d'obtenir un état optimal sur la base des résultats en mode de démonstration.

Description à propos de la fonction de détection de mouvement (MODE2) 
Cette fonction déclenche un signal d'alarme quand un changement de l'état du sujet
photographique se produit si la caméra vidéo est recouverte d'un chiffon, d'un capuchon ou
autre ou bien si l'orientation de la caméra vidéo a changé dans de grandes proportions.

Important:
• Un changement de l'état du sujet photographique risque de ne pas être détecté dans les

cas suivants:
• Lorsque seulement une partie de l'objectif est masquée ou s'il est recouvert d'un

élément transparent,
• Lorsque les sujets photographiques sont identiques entre le moment avant et après

avoir changer l'orientation de la caméra vidéo.
• Une détection erronée risque de se produire dans les cas suivants:

• Lorsque le changement de la luminosité est significatif comme cela se produit en
éteignant et en allumant l'éclairage,

• Lorsque la circulation comprenant le mouvement des gens et des voitures est
importante.
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        **MODE1**     
   
NIVEAU        ...I...128
              -     +
DURÉE         2S

MODE DE VISU
     ALARME   OFF
REGLAGE MASQUE

 RET PRI FIN

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ    
MODE NB

Paramétrages avancés à propos de la fonction de détection de mouvement
(MODE1) 
La description ci-dessous spécifie le niveau de sensibilité et le secteur de détection du détec-
teur de mouvement (MODE1).
Pour exécuter le paramétrage de masque, paramétrer le stabilisateur d'image, c'est-à-dire
"STABILISATEUR" sur "OFF". (� page 167)

Écran "MODE1"

Écran de paramétrage de masque

Écran "CAMÉRA AJUST"

Étape 1

Paramétrer "DÉTECT MVT" sur "MODE1" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran "MODE1" apparaît.

Étape 2

Amener le curseur sur "REGLAGE MASQUE"
et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran de paramétrage de masque

apparaît.

Étape 3

Le procédé de commande est identique à
celui de l'opération de masquage indiquée
dans le procédé "Secteur d'analyse de
compensation d'éclairage à contre-jour". 
(� page 150)

Étape 4

Maintenir le bouton de paramétrage enfoncé
pendant au moins 2 secondes après avoir
effectué le masquage.
→ L'écran "MODE1" apparaît encore une

fois.

Étape 5

Amener le curseur sur "ALARME" et décider
s'il faut ou non produire un signal d'alarme
en mode de démonstration en utilisant
l'option "OUI" ou "OFF".
OUI: Procure une sortie de signal d'alarme

en mode de démonstration et permet aux
utilisateurs de vérifier l'opération sur le
moniteur vidéo au moment de la détec-
tion d'un mouvement.

OFF (réglage implicite): Ne procure aucune
sortie de signal d'alarme en mode de
démonstration.
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Étape 6

Amener le curseur sur "MODE DE VISU" et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ Le mode de démonstration est appliqué et les blocs sur lesquels un changement

significatif de la luminosité a été détecté clignotent.

Étape 7

Appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ Le mode de démonstration se termine et l'écran "MODE1" apparaît encore une fois.

Étape 8

Amener le curseur sur "NIVEAU" et ajuster le niveau de sensibilité de détection en utilisant les
bouton de déplacement vers la droite ou le bouton de déplacement vers la gauche. Lorsque
l'indicateur de niveau est déplacé dans la direction "+", le niveau augmente. Lorsque
l'indicateur de niveau est déplacé dans la direction "–", le niveau diminue.
Refaire les opérations à partir de Étape 6 à Étape 8 pour obtenir un niveau optimal.

Étape 9

Amener le curseur sur "DURÉE" et sélectionner une durée de dépassement de détection
d'alarme parmi les options suivantes:

2S (réglage implicite)/5S/10S/30S (S: Seconde)
La sélection de la durée de dépassement de détection invalide la détection d'une alarme
jusqu'à ce qu'un lapse de temps spécifié après la détection d'une alarme.

Important:
• Lorsque des rideaux soulevés par le vent sont détectés, se servir de la fonction de

masquage pour exclure les rideaux du secteur de détection. 
• Lorsque le niveau de bruit est élevé sous des conditions d'éclairement faible se traduisant

par une anomalie de fonctionnement, réduire le niveau de sensibilité (NIVEAU). Lorsque
l'éclairement d'un sujet photographique change soudainement, lorsque par exemple les
projecteurs avant d'une voiture sont allumés puis éteints, une erreur de détection risque de
se produire.

• Un délai approximatif de 0,2 second existe entre la détection d'un changement (mouve-
ment) dans l'image avec cet appareil et le déclenchement du signal d'alarme. Lorsque le
menu de configuration est affiché, la sortie d'alarme n'a pas lieu. (Le cas où "ALARME" est
paramétré sur OUI au cours du mode de démonstration mode est exclus.)

• La sélection de "OUI" pour la fonction de détection de mouvement entraîne une anomalie
de fonctionnement avec le périphérique qui se sert du code temporel VCR parce que la
sortie des données d'alarme est assurée pendant une occultation. En pareil cas,
paramétrer la fonction du détection de mouvement sur "OFF".

• La fonction de détection de mouvement n'est pas exclusivement utilisée pour la prévention
des vols, d'un incendie, etc. Nous ne pouvons être tenus pour responsable de tous
accidents ou dommages survenant dans ce genre de situation.
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9. Paramétrage de la réduction de bruit numérique [RÉDUCT BRUIT]
La fonction de réduction de bruit est permet de réduire automatiquement le bruit sous des
conditions d'insuffisance d'éclairage. L'effet de niveau de la fonction de réduction de bruit peut
être sélectionné parmi les options suivantes:
BAS: Effet de réduction de bruit à faible niveau (faible effet résiduel d'image)  
MOYEN: Effet de réduction de bruit à niveau moyen (effet résiduel d'image moyen)  
ÉLEVÉ (réglage implicite): Effet de réduction de bruit à haut niveau (important effet résiduel

d'image)  

10. Paramétrage de résolution d'image [RÉSOLUTION]
Une résolution des images de caméra vidéo peut être sélectionnée parmi les options
suivantes:
NORMAL: Résolution horizontale de 480 lignes de télévision ou davantage 
ÉLEVÉ (réglage implicite): Résolution horizontale de 540 lignes de télévision caractéristique 

Remarque:
• Lorsque la fonction d'accroissement de la sensibilité électronique, "VISION NUIT", est

activée sous des conditions d'éclairage telles que "ÉLEVÉ" est sélectionné, le niveau de
bruit risque d'augmenter.

11. Paramétrage du mode noir et blanc [MODE NB]
Les paramétrages concernant le mode noir et blanc sont exécutés.
Suivre la procédure indiquée ci-dessous pour effectuer les paramétrages concernant le mode
noir et blanc.

      **MODE NB**

NB             OFF

BURST(NB)      OUI

 RET PRI FIN

      **MODE NB**

NB             AUTO1
 IVEAU         ÉLEVÉ
 DUREE         .I..
               C  L

BURST(NB)      OUI

 RET PRI FIN

   **CAMÉRA AJUST** 1/2
CAMÉRA ID     OFF
ALC/ELC       ALC
SHUTTER       OFF
CAG           OUI
VISION NUIT   OFF
SYNC          INT
BAL BLC   BAL BLC PERM1
DÉTECT MVT    OFF
RÉDUCT BRUIT  ÉLEVÉ
RÉSOLUTION    ÉLEVÉ
MODE NB

Écran "CAMÉRA AJUST" Écran "MODE NB" Écran "MODE NB"

Étape 1

Amener le curseur sur "MODE NB" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran "MODE NB" s'ouvre.

Étape 2

Déplacer le curseur jusqu'à "NB" et sélec-
tionner le contrôle de mode noir et blanc
parmi les options suivantes:

AUTO1: Bascule automatiquement entre les
images couleur et les images noir et
blanc en fonction de la luminosité de
l'écran (éclairement). Le mode noir et
blanc est sélectionné pour les images
sombres et le mode couleur est
sélectionné lorsque les images sont
suffisamment lumineuses.

AUTO2: Utiliser une source d'éclairage
proche de la lumière à rayons
infrarouges de nuit.
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EXT: Sélectionné pour contrôler la commuta-
tion entre les images couleur et noir et
blanc après le raccordement d'un
périphérique externe à la borne externe
(DAY/NIGHT). (� page 138)

OUI: Affiche les images en noir et blanc.
OFF (réglage implicite): Affiche les images

en couleur.

Remarque:
• Si toutefois un sujet photographique est

sans cesse en mouvement ou si l'écran
est occupé par une couleur uniforme, la
détermination de la luminosité risque de
pas être exécutée avec succès par la
luminosité est simplement déterminée
par les informations provenant du cap-
teur à dispositif à transfert de charges
CCD. Lorsque "AUTO2" est sélectionné,
la longueur d'onde de la source
d'éclairage doit être égale ou supérieure
à 800 nm.

Étape 3

Déplacer le curseur jusqu'à "NIVEAU" et
sélectionner le niveau de luminosité auquel la
commutation entre le mode couleur et le
mode noir et blanc est exécuté parmi les
options suivantes:
BAS: Commute les images du mode couleur

au mode noir et blanc lorsque la
luminosité ambiante (l'éclairement) de la
caméra vidéo est approximativement de
0,1 lux ou moins. (lorsque le niveau AGC
MAX est paramétré sur le niveau
supérieur.)

ÉLEVÉ (réglage implicite): Commute les
images du mode couleur au mode noir et
blanc lorsque la luminosité ambiante
(l'éclairement) de la caméra vidéo est
approximativement de 0,2 lux ou moins.
(lorsque le niveau AGC MAX est
paramétré sur le niveau supérieur.)

Étape 4

Déplacer le curseur jusqu'à "DURATION
TIME" et sélectionner une durée de
commutation des images couleur et des
images noir et blanc parmi les options
suivantes: Réglage implicite: 30 secondes)
10 sec.- 30 sec.- 60 sec.- 300 sec.
(C) (L)

Étape 5

Amener le curseur sur "BURST (BW)" et
décider s'il faut ou non produire un signal
d'impulsion de synchronisation en mode noir
et blanc en utilisant l'option "OUI" ou "OFF".
OUI (réglage implicite): Sélectionne une

sortie d'impulsion de synchronisation.
OFF: Ne délivre pas les signaux de synchro-

nisation de chrominance

Remarques:
• La fonction de réglage automatique de

foyer arrière permet aux utilisateurs de
corriger l'écart de mise au point en
changeant entre les images couleur et
les images noir et blanc. (� page 168)

• Lors d'un affichage d'images couleur en
noir et blanc de caméra vidéo en mode
noir et blanc suivant les performances du
modèle de moniteur vidéo ou de
magnétoscope à utiliser, les images
risquent de ne pas être affichées
correctement sans les signaux de
synchronisation de chrominance.  En
pareil cas, paramétrer la sortie de signal
de synchronisation de chrominance sur
"OUI".
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  **NUMERO ZONE 1/8**  

 RET PRI FIN

  **NUMERO ZONE 1/8** 

POSI          APP BOUTON
AIRE          APP BOUTON

 REGLAGE SUPPRIMER
 RET PRI FIN

  **CAMÉRA AJUST** 2/2
ZONE PRIVEE   OFF      
MIRROIR       OFF  
PILOT OBJ     DC
STABILISATEUR OFF

 RET  PRI  FIN

12. Paramétrage de zone de confidentialité [ZONE PRIVEE]
Lorsqu'il existe des sections non souhaitées dans le secteur de prise de vues de la caméra
vidéo (sur l'écran), ces sections (zone de confidentialité) sont cachées.
OUI (1): Voile la zone en gris.
OUI (2): Voile la zone en mosaïque.
OFF (réglage implicite): Affiche la zone normalement.   
Jusqu'à 8 sections peuvent être spécifiées comme zone de confidentialité. Suivre la procédure
indiquée ci-dessous pour paramétrer la zone de confidentialité.

Remarque:
• La fonction de zone confidentialité est invalidée lors de l'initialisation de l'appareil juste

après la mise sous tension.

Écran "CAMÉRA AJUST" Écran de sélection de 
numéro de zone

Écran de paramétrage de zone

Étape 1

Amener le curseur sur "ZONE PRIVEE",
sélectionner "OUI (1)" ou "OUI (2)" et appuyer
sur le bouton de paramétrage.
→ L'écran de sélection de numéro de zone

s'ouvre.

Étape 2

Se servir du bouton de déplacement vers la
droite ou du bouton de déplacement vers la
gauche pour sélectionner le numéro de zone
après s'être assuré que le curseur est bien
sur "1" de "1/8" localisé sur le côté droit de
"NUMERO ZONE". Lorsque le numéro de
zone est identifié par "*" à sa droite, la zone
possédant ce numéro est déjà paramétrée
comme zone de confidentialité.

Étape 3

Appuyer sur le bouton de paramétrage une
fois la sélection du numéro de zone terminée. 
→ L'écran de paramétrage de zone

apparaît.

Remarques:
• Quand un numéro de zone déjà para-

métré comme zone de confidentialité à
Étape 3 est sélectionné, l'image de la
zone est affichée dans l'encadrement de
zone sur l'écran de paramétrage de
zone. L'exécution de l'Étape 4 et de
l'Étape 5 annule le paramétrage de zone
et met en vigueur un nouveau para-
métrage de zone.

• Pour annuler le paramétrage de zone,
appuyer sur le bouton "SUPPRIMER" et
appuyer sur le bouton de paramétrage.
Le paramétrage de zone est annulé.
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Étape 4

Amener le curseur sur "POSI" et appuyer sur le bouton de paramétrage.

Étape 5

Déterminer la position de zone avec les boutons de déplacement vers le haut, le bas, la droite
et la gauche et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ La position de zone est déterminée.

Étape 6

Amener le curseur sur "AIRE" et ajuster la taille de l'encadrement de zone en utilisant les
bouton de déplacement vers la droite ou le bouton de déplacement vers la gauche. Les
boutons de déplacement vers le haut et de déplacement vers le bas permettent de déterminer
la taille verticale et et les bouton de déplacement vers la droite et de déplacement vers la
gauche size, la taille horizontale. Appuyer sur le bouton de paramétrage une fois le para-
métrage de taille de zone terminé. 

Étape 7

Amener le curseur sur "REGLAGE" et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ La zone est déterminée et l'écran de sélection de numéro de zone s'ouvre encore une fois.

13. Retournement horizontal de l'image [MIRROIR]
Sélectionner "OUI" ou "OFF" pour déterminer s'il faut commander ou non le retournement
horizontal des images. Le retournement horizontal de l'image est sélectionné en fonction de
l'emplacement de la caméra vidéo (environnement d'utilisation).
OUI: Exécute le retournement horizontal de l'image.
OFF (réglage implicite): N'exécute pas le retournement horizontal de l'image.

14. Paramétrage de type d'objectif [PILOT OBJ]
Le type de contrôle de commande est sélectionné en fonction de l'objectif à utiliser. 
DC (réglage implicite): Sélectionné quand un objectif à diaphragme automatique du type à

contrôle DC est utilisé.
VIDEO: Sélectionné quand un objectif à diaphragme automatique du type à signal vidéo est

utilisé.
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15. Paramétrage de stabilisateur d'image [STABILISATEUR]
"OUI" ou "OFF" est sélectionné pour déterminer s'il faut valider ou non le stabilisateur d'image.
Cette fonction est effective, par exemple, lorsque la caméra vidéo est installée sur un pôle
utilitaire ou d'autres pôles.
OUI: Valide le stabilisateur d'image.
OFF (réglage implicite): Invalide le stabilisateur d'image.

Important:
• Lorsque "OUI" est sélectionné pour le stabilisateur d'image, le champ angulaire de vision

sera plus étroit tandis que la résolution d'image sera moins précise. Lorsque "OUI" est
sélectionné pour le stabilisateur d'image, vérifier le champ angulaire de vision et la
résolution d'image à l'emplacement de la caméra vidéo.

• La fonction de stabilisateur d'image risque de ne pas fonctionner pour les sujets
photographiques ou conditions suivants:

• Sujet photographique dans la pénombre
• Sujet photographique à faible contraste (un mur blanc par exemple)
• Tremblement d'image à cycle court comme dans le cas de vibrations mécaniques 
• Tremblement d'image de grande amplitude



168

  **BACK-FOCUS AJUST**
ABF           APP BOUTON
MANUEL-AJUST
COULEUR   NB  AUTO

AJUST BLOQUE  OFF

 PRES              LOIN
  .........I.........

INDICATEUR XXXX
 RET PRI FIN

Écran "BACK-FOCUS AJUST"

Le type de paramétrage de tirage arrière est sélectionné et un réglage précis est exécuté. Le
paramétrage suivant est exécuté sur l'écran "BACK-FOCUS AJUST" à partir de l'écran
d'ouverture. Se référer aux pages 124 - 125 pour savoir comment appeler l'écran. Le réglage
d'objectif (� pages 135 - 137) doit être exécuté avant de faire le réglage de tirage arrière.

<Réglage de tirage arrière>
Le réglage de longueur de tirage arrière est exécuté en modifiant la distance qui sépare
l'objectif et le point focal.

Important:
• La fonction de foyer arrière automatique est utilisée pour faire le réglage lors de

l'installation et la correction de mise au point lors de la commutation entre les modes
couleur et noir et blanc après l'installation. Cette fonction n'est pas prévue pour être utiliser
en continu comme dans le cas de la fonction de mise au point automatique.

• Quand un écart de mise au point se produit en raison d'un changement séculaire de
l'objectif et de l'environnement de l'installation ou d'un changement de température à la
périphérie, il est nécessaire de refaire le réglage de tirage arrière.

Remarque:
• Il est également possible d'exécuter le réglage de tirage arrière à l'aide des boutons de

commande. (� page 129)

Paramétrage de tirage arrière [BACK-FOCUS AJUST]

Étape 2

Pour faire un réglage précis du tirage arrière,
déplacer le curseur jusqu'à "MANUEL-
AJUST", appuyer sur le bouton de
paramétrage et utiliser le bouton de
déplacement vers la droite ou le bouton de
déplacement vers la gauche pour ajuster
manuellement le tirage arrière.

Remarques:
• Appuyer simultanément sur les boutons

gauche et droit pour faire la remise à
zéro de la position de foyer arrière sur la
position par réglage implicite de la
monture CS.

• La valeur de "INDICATEUR" est une
valeur guide pour ajuster le foyer arrière.
Plus la valeur est élevée, meilleure est la
qualité de l'image.

Étape 3

Déplacer le curseur jusqu'à "COULEUR ←→
NB" et sélectionner le type de réglage de
tirage arrière parmi les options suivantes:

Remarque:
• La fonction "ABF" est disponible lorsque

"OFF", "X2 AUTO" ou "X2 FIXE" est para-
métré pour "VISION NUIT".

Étape 1

Amener le curseur sur "APP BOUTON" de
"ABF" et appuyer sur le bouton de para-
métrage.
→ La fonction de foyer arrière automatique

permet un réglage de tirage arrière pour
faire automatiquement la mise au point
sur un sujet situé au centre de l'écran.
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AUTO (réglage implicite): Ajuste la fonction de réglage automatique de foyer arrière et corrige
l'écart de mise au point lors de la commutation entre les images couleur et les images noir
et blanc.

PREPO: Exécute le mouvement de préréglage de chaque position de foyer arrière spécifiée
lors de la commutation entre les images couleur et les images noir et blanc. La position
préréglée est la dernière position de foyer arrière spécifiée, qui a été automatiquement
mémorisée pour chacune des images couleur et des images noir et blanc.

FIXE: Fixe la position après le réglage de foyer arrière soit automatiquement (ABF) soit
manuellement.

Remarque:
• "AUTO" de "COULEUR ←→ NB" est disponible lorsque "OFF", "X2 AUTO" ou "X2 FIXE" est

paramétré pour "VISION NUIT".

Étape 4

Le fait de déplacer le curseur jusqu'à "AJUST BLOQUE" et de sélectionner "OUI" permet aux
utilisateurs d'invalider le réglage de foyer arrière avec les boutons de commande. (� page
137)

Important:
• Les recommandations suivantes pour le paramétrage de foyer arrière sont à faire en

fonction des sujets photographiques.

En pareil cas (conditions
présentées par le sujet)

Sélectionner ceci (recommandation)

Réglage de tirage arrière Commutation "COULEUR ←→ NB"

• Sujet normal "ABF" "AUTO" 

• Sujet se déplaçant
fréquemment 

• Sujet soumis à
d'importantes variations
de luminosité

• Sujet sous faible intensité
lumineuse

• Sujet trop lumineux ou
réfléchissant la lumière 

• Sujet au travers d'une
fenêtre

• Emplacement où l'objectif
se salit facilement 

• Sujet à faible contraste
comme un mur blanc

• Sujet à profondeur
importante

• Sujet à fort scintillement 
• Sujet comportant des

lignes horizontales
parallèles comme tel
qu'un obturateur

Faire un réglage précis avec
"MANUEL-AJUST" après avoir
utilisé "ABF" ou "MANUEL-
AJUST".

"PREPO" ou "FIXE"

• Nous ne pouvons être tenus pour responsables des indispositions, pertes ou dommages
survenus ou résultant de la fonction de foyer arrière.
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Configuration du menu spécial [AJUST SPECIAL]

La configuration du menu spécial est exécutée en comprenant le paramétrage de la qualité
d'image de caméra vidéo et la configuration de communication quand un récepteur est utilisé.
Les paramétrages suivants sont exécutés à partir de l'écran "AJUST SPECIAL" et de l'écran
d'ouverture. Se référer aux pages 136 - 137 pour savoir comment appeler l'écran.

Réglage du niveau de chrominance [GAIN CHROMA]
Se servir du bouton de déplacement vers la droite ou du bouton de déplacement vers la
gauche pour ajuster la densité de la couleur des images de caméra vidéo. Lorsque l'indicateur
de niveau est déplacé dans la direction "+", la couleur est plus dense. Lorsque l'indicateur de
niveau est déplacé dans la direction "-", la couleur est plus claire. Faire en sorte d'observer un
indicateur de chromaticité de vecteur ou un moniteur vidéo au moment de faire le réglage.

Réglage de niveau d'ouverture [CONTOURS]
Se servir du bouton de déplacement vers la droite ou du bouton de déplacement vers la
gauche pour ajuster la qualité des images. Lorsque l'indicateur de niveau est déplacé dans la
direction "+", l'image est plus précise. Lorsque l'indicateur de niveau est déplacé dans la
direction "-", l'image est plus enveloppée. Faire en sorte d'observer un moniteur vidéo au
moment de faire le réglage.

Remarque:
• Un moirage (des franges à interférence moirées) risquent d'apparaître lorsqu'un sujet avec

une texture fine telle que celle d'un tapis ou de tenture est filmé. Dans ce cas, déplacer le
curseur dans la direction "-" pour réduire le moirage.

Réglage de niveau de décollement du niveau du noir [PEDESTAL]
Se servir du bouton de déplacement vers la droite ou du bouton de déplacement vers la
gauche pour ajuster le niveau de décollement du niveau du noir de la caméra vidéo. Lorsque
l'indicateur de niveau est déplacé dans la direction "+", l'image est plus lumineuse. Lorsque
l'indicateur de niveau est déplacé dans la direction "-", l'image est plus sombre. Faire en sorte
d'observer un moniteur de forme d'onde ou un moniteur vidéo au moment de faire le réglage.

   **AJUST SPECIAL**
GAIN CHROMA   ...I...128
CONTOURS      ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX OFF

RESET CAMERA  APP BOUTON

 NO SER  XXXXXXXX
 RET  PRI  FIN
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Remarque:
• Le fait d'appuyer et d'immobiliser simultanément les boutons de déplacement vers la droite

et de déplacement vers la gauche pendant plus de 2 secondes permet de rétablir les
paramétrages de "GAIN CHROMA", "CONTOURS" et "PEDESTAL" sur leurs paramétrage à
réglage implicite.

Compensation de pixel [PIX OFF]
Les imperfections apparaissant sur les images de caméra vidéo sont corrigées ce qui
s'appelle la compensation de pixel. Il est possible de corriger jusqu'à 16 points. Suivre la
procédure indiquée ci-dessous pour exécuter la compensation de pixel.

   **AJUST SPECIAL**
GAIN CHROMA   ...I...128
CONTOURS      ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX OFF

RESET CAMERA  APP BOUTON

 NO SER  XXXXXXXX
 RET  PRI  FIN

      **PIX OFF**

  1     2     3     4   
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

 RET  PRI  FIN

Écran "AJUST SPECIAL" Écran "PIX OFF" Écran de positionnement de
compensation de pixel

Étape 1

Amener le curseur sur "PIX OFF" et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ Le menu "PIX OFF" apparaît.

Étape 2

Sélectionner un nombre (1 à 16) avec lequel le point de compensation de pixel est enregistré
et appuyer sur le bouton de paramétrage.
→ Ceci a pour effet de faire apparaître l'écran de positionnement de compensation de pixel.

Étape 3

Se servir des boutons de déplacement vers le haut, vers le bas, vers la droite et vers la gauche
pour déplacer le curseur en croix au centre du défaut et appuyer sur le bouton de para-
métrage.
→ L'imperfection est ainsi corrigée et le point de compensation de pixel est enregistré.

L'écran "PIX OFF" apparaît encore une fois. "*" est associé au côté droit du numéro lorsque
l'enregistrement est terminé. Les coordonnées sont exprimées en chiffres.
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Remarques:
• Pour supprimer un point de compensation de pixel enregistré, amener le curseur sur le

numéro sous lequel le point de compensation de pixel est enregistré sur l'écran "PIX OFF"
et appuyer sur le bouton de paramétrage. L'écran de positionnement de compensation de
pixel apparaît à la suite de quoi, il faut appuyer simultanément sur les boutons de
déplacement vers la droite et de déplacement vers la gauche pendant au moins 2
secondes. L'écran "PIX OFF" apparaît, le point de compensation de pixel est annulé et "*"
qui était placé à droite du nombre disparaît. 

• Quand un objectif à diaphragme automatique de type à signal vidéo est utilisé, la
compensation de pixel doit être exécutée après avoir assombri l'écran.

• La fonction de compensation de pixel automatique démarre automatiquement pour
détecter les imperfections en déplaçant le curseur sur "RET" de l'écran "PIX OFF" et en
appuyant simultanément sur les boutons de déplacement vers la droite et de déplacement
vers la gauche. Si des points semblent présenter des défauts sur écran sombre, 15 points
maximum sont automatiquement détectés et enregistrés. En outre, une fois que la "fonction
de compensation de pixel automatique" est activée, tous les points de compensation de
pixel enregistrés sont effacés. 

Restauration de réglage implicite [RESET CAMERA]
Les paramétrages du menu de configuration sont restaurés et ramenés sur leurs valeurs à
réglage implicite.
Les paramétrages par réglage implicite sont restaurés en déplaçant le curseur jusqu'à "APP
BOUTON" de "RESET CAMERA" et en appuyant et immobilisant simultanément les boutons de
déplacement vers le haut, vers le bas, vers la droite, vers la gauche pendant au moins 2
secondes.

Remarques:
• Les données des points de compensation de pixel enregistrés ne sont pas effacées.
• Les paramétrages "ABF" et "RS485" ne peuvent pas être initialisés.

Visionnement du numéro de série [NO SER]
Le numéro de série de cet appareil apparaît.
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Configuration de transmission RS485 [RS485 AJUST]

    **RS485  AJUST**

NUMERO UNITE   1
VITESSE        19200
DATA BIT       8
CONTR PARITE   NONE
BIT DE STOP    1
XON/XOFF       NON UTILE
TEMPS ATTENTE  OFF
DATA ALARME    AUTO2
DELAI          OFF
 RET PRI FIN

Les configurations nécessaires pour pouvoir utiliser la fonction de transmission RS485 sont

exécutées. "COMMUNICATION" est sélectionné avec le premier écran et l'écran "RS485

AJUST" est appelé.

Se référer aux pages 124 et 125 pour savoir comment appeler l'écran.

Sélection de numéro d'arrière-plan de caméra vidéo [NUMERO UNITE]
Le numéro d'appareil (1-96) de caméra vidéo qui est contrôlé par l'intermédiaire de l'interface
de transmission RS485 est sélectionné. (Paramétrage par réglage implicite: 1) 

Sélection de la vitesse de transmission de données [VITESSE]
La vitesse de transmission peut être sélectionnée parmi les options suivantes:   
2400/4800/9600/19200 (par défaut) b/s

Sélection de bit d'informations [DATA BIT]
La longueur des données de transmission peut être sélectionnée parmi les options suivantes:   
7/8 bits (par défaut)

Sélection de la parité [CONTR PARITE]
La méthode de vérification d'erreur de transmission lors de la transmission peut être
sélectionnée parmi les options suivantes:   
NON (par défaut): Aucun contrôle de parité
EVEN: Parité paire
ODD: Parité impaire

Sélection de bit d'arrêt [BIT DE STOP]
Le bit d'arrêt peut être sélectionné parmi les options suivantes. 
1 bit (par défaut)/2 bits
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Sélection de la fonction d'utilisation XON/XOFF [XON/XOFF]
Ce paramétrage permet à des utilisateurs de choisir s'il faut ou non contrôler le débit des
données du code XON/XOFF.
NON UTILE (paramétrage par réglage implicite): Contrôle de débit de données avec le code

XON/XOFF invalidé
USE: Contrôle de débit de données avec le code XON/XOFF validé

Sélection de l'intervalle de retransmission de données [TEMPS ATTENTE]
Quand la réception de données n'est pas confirmée, l'intervalle pour retransmettre les mêmes
données peut être sélectionné parmi les options suivantes:
OFF (réglage par défaut)/100 ms/200 ms/400 ms/1 000 ms

Sélection de la méthode de transmission de données d'alarme
[DATA ALARME]

La méthode de transmission des données d'alarme lors d'une occurrence d'événement peut
être sélectionnée parmi les options suivantes:   
POLLING: Transmet les données en réponse aux demandes issues du contrôleur.
AUTO1: Transmet les données quand une entrée de signal d'alarme est fournie.
AUTO2 (réglage par défaut): Transmet les données à intervalles de 5 secondes.

Sélection de la période jusqu'à la transmission de l'accusé de
réception de réception de données (ACK) [DELAI]
La période jusqu'à la transmission de l'accusé de réception des données peut être
sélectionnée parmi les options suivantes:   
Cette sélection de période est affichée et disponible uniquement quand la méthode de "trans-
mission à 2 fils" est utilisée.
OFF (réglage par défaut)/100 ms

Remarque:
• "---" est affichée quand la méthode de "transmission à 4 fils" est utilisée.
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      FRANçAIS

 SET
 RET TOP END

Sélection de langue [LANGUAGE SETUP]

Une langue pour le menu de configuration est sélectionnée parmi les options suivantes: La
sélection de langue est exécutée sur l'écran "LANGUAGE SETUP" à partir de l'écran d'ouver-
ture.

JAPANESE/ENGLISH (réglage implicite)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/
êìëëäàâ

Pour change la langue à utiliser, se servir du bouton de déplacement vers la droite ou du
bouton de déplacement vers la gauche pour sélectionner la langue ciblée, déplacer le curseur
jusqu'à "SET" et appuyer sur le bouton de paramétrage.

Remarques:
• Lorsque la langue est changée, le titre de caméra vidéo spécifié est effacé.
• Seul le japonais est sélectionné, les caractères en katakana peuvent être utilisés pour

composer le titre de caméra vidéo.
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Commande effectuée par raccourci

Le fait de se servir d'un contrôleur de système doté du bouton "fonction de caméra", les
utilisateurs peuvent exécuter des paramétrages par raccourci en utilisant le pavé de touches
numériques et le bouton de fonction de caméra vidéo. Les commandes pouvant être
exécutées par raccourci avec cet appareil sont les suivantes:

Commande de contrôleur Contenu des paramétrages 
de système
[8] + [4] + [Fonction de caméra] BLC PREPO OUI
[8] + [5] + [Fonction de caméra] BLC PREPO OFF
[9] + [0] + [Fonction de caméra] Réglage noir et blanc activé (NB)
[9] + [1] + [Fonction de caméra] Réglage noir et blanc désactivé (NB)
[9] + [2] + [Fonction de caméra] Réglage noir et blanc automatique 1 (NB)
[9] + [3] + [Fonction de caméra] Identification de caméra vidéo activée (CAMÉRA ID)
[9] + [4] + [Fonction de caméra] Identification de caméra vidéo désactivée 

(CAMÉRA ID)
[1] + [6] + [9] + [Fonction de caméra] Ouverture de diaphragme de l'objectif (IRIS)
[1] + [7] + [0] + [Fonction de caméra] Fermeture de diaphragme de l'objectif (IRIS)
[1] + [7] + [1] + [Fonction de caméra] Obturateur électronique activé (SHUTTER)
[1] + [7] + [2] + [Fonction de caméra] Obturateur électronique désactivé (SHUTTER)
[1] + [7] + [3] + [Fonction de caméra] Vitesse d'obturateur électronique, 1 pas plus rapide 
[1] + [7] + [4] + [Fonction de caméra] Vitesse d'obturateur électronique, 1 pas plus lent 
[1] + [7] + [5] + [Fonction de caméra] Contrôle de gain activé (CAG)
[1] + [7] + [6] + [Fonction de caméra] Contrôle de gain désactivé (CAG)
[1] + [7] + [7] + [Fonction de caméra] Accroissement de la sensibilité électronique (VISION

NUIT) FIXE OUI
[1] + [7] + [8] + [Fonction de caméra] Accroissement de la sensibilité électronique (VISION

NUIT) FIXE OFF
[1] + [7] + [9] + [Fonction de caméra] Sensibilité électronique, 1 pas accru (FIXE)
[1] + [8] + [0] + [Fonction de caméra] Sensibilité électronique, 1 pas réduit (FIXE)
[1] + [8] + [1] + [Fonction de caméra] Accroissement de la sensibilité électronique (VISION

NUIT) AUTO OUI
[1] + [8] + [2] + [Fonction de caméra] Accroissement de la sensibilité électronique (VISION

NUIT) AUTO OFF
[1] + [8] + [3] + [Fonction de caméra] Sensibilité électronique, 1 pas accru (AUTO)
[1] + [8] + [4] + [Fonction de caméra] Sensibilité électronique, 1 pas réduit (AUTO)
[1] + [8] + [5] + [Fonction de caméra] Réglage de phase de synchronisation d'alimentation

(FIN), 1 pas augmenté
[1] + [8] + [6] + [Fonction de caméra] Réglage de phase de synchronisation d'alimentation

(FIN), 1 pas réduit
[1] + [9] + [0] + [Fonction de caméra] Durée de commutation NB AUTO1, 10 sec.
[1] + [9] + [1] + [Fonction de caméra] Durée de commutation NB AUTO1, 30 sec.
[1] + [9] + [2] + [Fonction de caméra] Durée de commutation NB AUTO1, 60 sec.
[1] + [9] + [3] + [Fonction de caméra] Durée de commutation NB AUTO1, 300 sec.
[2] + [0] + [1] + [Fonction de caméra] Stabilisateur d'image activé (STABILISATEUR)
[2] + [0] + [2] + [Fonction de caméra] Stabilisateur d'image désactivé (STABILISATEUR)
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• Le câble d'alimentation et le câble
coaxial sont-ils raccordés correcte-
ment?
→ Vérifier si la connexion est

correctement établie.

134 - 135

Origine/Solution

• La luminance du moniteur vidéo est-
elle ajustée correctement ou le
contraste est-il ajuster correctement? 
→ Vérifier si les paramétrages du

moniteur vidéo sont corrects. 

–

Dépannage

Avant de faire une demande de réparation, veuillez vérifier les symptômes mentionnés dans le
tableau suivant.
Si une panne ne peut pas être corrigée même après avoir vérifié et essayer d'y remédier ou si
un problème n'est pas décrit ci-dessous ou en cas de problème d'installation, contacter le
distributeur.

• De la poussière ou des saletés se
sont-elles accumulées sur l'objectif
de caméra vidéo?
→ Vérifier si l'objectif de la caméra

vidéo est propre.

• La mise au point est-elle ajustée
correctement?
→ Vérifier si la mise au point est

ajustée correctement.

Aucune image n'est
affichée

Pages de
référenceSymptôme

Image floue

• Est-ce que le capuchon d'objectif est
retiré?
→ Vérifier si le capuchon d'objectif

est retiré de l'objectif.

–

–

135 - 137
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• Le câble d'alimentation, le connec-
teur ou la prise d'alimentation sont
endommagés. L'utilisation d'un
câble, d'un connecteur ou d'un
prise endommagée risque de
provoquer une décharge
électrique voire un incendie.
Débrancher immédiatement la
prise d'alimentation et demander
au distributeur de réparer.

La gaine du câble
d'alimentation est
endommagée

Les parties qui chauffent
de la ligne d'alimentation
sont constituées du câble
d'alimentation, du
connecteur et la prise
d'alimentation pendant le
fonctionnement de
l'appareil

Câble d'alimentation
chaud ou connexion
incomplète à la suite d'un
cintrage ou d'un allonge-
ment pendant l'utilisation
de l'appareil. 

Symptôme Pages de
référence

Origine/Solution

–
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Caractéristiques techniques

Source d'alimentation: WV-CLR930: 220 V à 240 V de courant alternatif à 50 Hz, 
5,1 W
WV-CLR934: 24 V de courant alternatif à 50 Hz, 4,5 W ou 
12 V de courant continu, 410 mA

Capteur d'image: Dispositif à transfert de charges interligne de type 1/2 de
pouce

Pixels effectifs: 752 (H) x 582 (V)
Zone de balayage: 6,4 mm (H) x 4,8 mm (V)
Système de balayage: 2 : 1 entrelacé
Fréquence de scannage: Horizontale: 15,625 kHz, Verticale: 50 Hz
Synchronisation : Interne (INT), verrouillage trames et réseau (SECTEUR),

synchronisation externe (VBS/VS), commande multiplexé
(VD2) 

Résolution: Horizontale: 570 lignes de télévision (mode noir et
blanc), 540 lignes de télévision
caractéristiques, 520 ligne de télévision
(mode couleur, résolution: ÉLEVÉ)

Verticale: 400 lignes de télévision (mesurées au
centre)

Éclairement minimum: Mode NB: 0,008 lux (f/1,4)
Mode couleur: 0,09 lux (f/1,4)

Rapport signal-sur-bruit: 50 dB (CAG désactivé)
Sortie vidéo: VBS 1,0 V[P-P]/75 Ω, connecteur de signal composite

(BNC)
Entrée de synchronisation 

externe: VBS/VS 1,0 V[P-P]/75 Ω, signal composite, connecteur
BNC

Monture d'objectif: Monture CS
Commande ALC: Commande DC/commande vidéo commutable 
Borne externe: Sortie d'alarme

(Sortie à collecteur ouvert, 16 V de courant continu
maximum, 100 mA)
Entrée de sélection couleur/noir et blanc (surélevée jusqu'à
5 V C.C)
RS485 (4 fils /2 fils, terminaison: commutable)

Fonctions:
Titre de caméra vidéo: Nombre maximum de 16 caractères (caractères

alphanumériques, symboles) 
Contrôle de lumière: ALC/ALC+/ELC
Vitesse d'obturation électronique: OFF(1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000,

1/10 000
Contrôle de gain: OUI (ajustable)/OFF
Accroissement de la sensibilité: OFF/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/

X16 AUTO/X32 AUTO/X2 FIXE/X4 FIXE/X6 FIXE/
X10 FIXE/X16 FIXE/X32 FIXE/X64 FIXE/X128 FIXE

Synchronisation: INT (signal de synchronisation interne)/VD2/VS*/VBS*
(commutation automatique)/SECTEUR (synchronisation
d'alimentation)
* Phase ajustable

Balance des blancs: BAL BLC PERM1/BAL BLC PERM2/BLANCS MEMO
Détection de mouvement vidéo: MODE1/MODE2/OFF
Réduction de bruit numérique: BAS/MOYEN/ÉLEVÉ
Résolution: NORMAL/ÉLEVÉ
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Mode noir et blanc: AUTO1/AUTO2/EXT/OUI/OFF
Zone de confidentialité: OUI (1)/OUI (2)/OFF
Retournement horizontal: OUI/OFF
Commande d'objectif: DC/VIDEO
Stabilisateur d'image: OUI/OFF
Foyer arrière: ABF (AUTO/PREPO/FIXE), MANUEL-AJUST
Spécial: GAIN CHROMA, CONTOURS, PEDESTAL, PIX OFF

Température ambiante de service
température: –10 °C à +50 °C
Humidité ambiante de service: Moins de 90 %
Dimensions: WV-CLR930: 70 mm (L) x 65 mm (H) x 151 mm (P) 

(à l'exception des connecteurs ou des bornes)
WV-CLR934: 70 mm (L) x 65 mm (H) x 151 mm (P) 
(à l'exception des connecteurs ou des bornes)

Poids: WV-CLR930: 570 g (à l'exception du câble d'alimentation)
WV-CLR934: 560 g

Finition: Noir (Munsell 5,0 PB/2,9/0,3 ou équivalent)
Gris (Munsell 4,4 G/4,0/0,1 ou équivalent)

Les poids et dimensions indiqués sont approximatifs.
Sous réserve de modification des renseignements techniques sans préavis.

Accessoires standard

Instructions d'utilisation (cette brochure) ........................................... 1 él.

Les éléments suivants sont destinés à l'installation.
Câble d'alimentation (uniquement pour le modèle WV-CLR930) ..... 1 él.
Connecteur ALC ................................................................................ 1 él.
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Informations relatives à l’évacuation des déchets, destinées aux utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques (appareils ménagers domestiques)

Lorsque ce symbole figure sur les produits et/ou les documents qui les accompagnent, cela
signifie que les appareils électriques et électroniques ne doivent pas être jetés avec les
ordures ménagères.
Pour que ces produits subissent un traitement, une récupération et un recyclage appropriés,
envoyez-les dans les points de collecte désignés, où ils peuvent être déposés gratuitement.
Dans certains pays, il est possible de renvoyer les produits au revendeur local en cas
d’achat d’un produit équivalent.
En éliminant correctement ce produit, vous contribuerez à la conservation des ressources

vitales et à la prévention des éventuels effets négatifs sur l’environnement et la santé humaine qui
pourraient survenir dans le cas contraire.
Afin de connaître le point de collecte le plus proche, veuillez contacter vos autorités locales.
Des sanctions peuvent être appliquées en cas d’élimination incorrecte de ces déchets, conformément à la
législation nationale.

Utilisateurs professionnels de l’Union européenne
Pour en savoir plus sur l’élimination des appareils électriques et électroniques, contactez votre revendeur
ou fournisseur.

Informations sur l’évacuation des déchets dans les pays ne faisant pas partie de l’Union
européenne
Ce symbole n’est reconnu que dans l’Union européenne.
Pour vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter les autorités locales ou votre revendeur afin de
connaître la procédure d’élimination à suivre.
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ATENCIÓN: PARA REDUCIR EL RIESGO DE SACUDIDAS
ELÉCTRICAS, NO QUITE LA TAPA SUPERIOR (NI

TRASERA). NO HAY NINGUNA PIEZA SUSCEPTIBLE A
MANTENIMIENTO POR EL USUARIO. SOLICITE LOS
SERVICIOS TÉCNICOS A PERSONAL CUALIFICADO.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

EI símbolo del relámpago con
cabeza de flecha, dentro de un
triángulo equilátero, tiene la fun-
ción de llamar la atención del
usuario a la presencia de
"tensión peligrosa" no aislada
dentro de la caja del producto
que puede ser de intensidad
suficiente para constituir un
riesgo de sacudidas eléctricas a
las personas.

EI símbolo del punto de excla-
mación dentro de un triángulo
equilátero tiene la función de
llamar la atención del usuario a
la presencia de importantes
instrucciones de mantenimiento
(servicio) en la literatura que
acompaña el equipo.

PARA SU PROPIA SEGURIDAD, LEA CON
ATENCIÓN EL TEXTO SIGUIENTE.

ATENCIÓN: Este aparato deberá tener hecha la
toma de tierra.

IMPORTANTE

Los conductores de este cable de la alimentación
están coloreados de acuerdo con el código siguiente.

Verde y amarillo: Tierra
Azul: Neutro
Marrón: Activo

Puesto que es posible que los colores de los
conductores del cable de la alimentación de este
aparato no correspondan con las marcas de color que
identifican los terminales de su clavija, realice lo
siguiente.

El conductor de color verde y amarillo debe
conectarse al terminal de la clavija que esté marcado
con la letra E o con el símbolo de toma de tierra I o
que sea de color verde o verde y amarillo.

El conductor de color azul debe conectarse al
terminal de la clavija que esté marcado con la letra N
o que sea de color negro.

El conductor de color marrón debe conectarse al
terminal de la clavija que esté marcado con la letra L
o que sea de color rojo.

PRECAUCIÓN:
En la instalación eléctrica del edificio deberá
incorporase un INTERRUPTOR PRINCIPAL
CON TODAS LAS POLARIDADES con una
separación de contacto de 3 mm como mínimo
en cada polaridad.

Desconecte la alimentación desenchufando el
cable de la toma de corriente para desconectar la
alimentación principal de todas las unidades.

ADVERTENCIA:
• Debe hacerse la toma de tierra de este

aparato.
• El aparato deberá conectarse a una toma de

corriente eléctrica provista de conexión de
toma de tierra de protección.

• La clavija de la alimentación o un acoplador de
dispositivo deberán estar preparados para el
funcionamiento.

• Para evitar el peligro de incendios o sacudidas
eléctricas, no exponga este aparato a la lluvia
ni a la humedad.

• El aparato no deberá exponerse a goteo ni
salpicaduras y no deberá ponerse ningún
objeto lleno de líquido, como puedan ser
jarrones, encima del aparato.

• Solicite todo el trabajo de instalación de este
aparato a personal de servicio técnico cuali-
ficado o a los instaladores del sistema.

• Las conexiones deben cumplir las regula-
ciones locales sobre electricidad.

VERSION ESPAÑOLA
(SPANISH VERSION)

Nosotros declaramos bajo nuestra única responsa-
bilidad que el producto a que hace referencia esta
declaración está conforme con las normas u otros
documentos normativos siguiendo las estipulaciones de
las directivas 2006/95/CE y 2004/108/CE.
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Instrucciones importantes de seguridad

1) Lea este manual de instrucciones.

2) Guarde este manual de instrucciones.

3) Observe todas las advertencias.

4) Siga todas las instrucciones.

5) No emplee este aparato cerca del agua.

6) Límpielo sólo con un paño seco.

7) No bloquee ninguna de las aberturas de ventilación. Instálelo de acuerdo con las
instrucciones del fabricante.

8) No lo instale cerca de fuentes de calor como puedan ser radiadores, calefactores, estufas
u otros aparatos (incluyendo amplificadores) que produzcan calor.

9) No elimine el propósito de seguridad de la clavija polarizada o del tipo de toma de tierra.
Una clavija polarizada tiene dos cuchillas, una más ancha que la otra. Una clavija del tipo
de toma de tierra tiene dos cuchillas y un tercer saliente para toma de tierra. La cuchilla
ancha o el tercer saliente se incorporan para su seguridad. Si la clavija suministrada no se
acopla a la toma de corriente, solicite a un electricista que le reemplace la toma de
corriente anticuada.

10) Proteja el cable de alimentación para que no pueda ser pisado ni pellizcado,
especialmente por la parte de las clavijas, por los enchufes de extensión y por el punto por
donde salen del aparato.

11) Utilice sólo los acopladores/accesorios especificados por el fabricante.

12) Empléelo solo en el carrito, soporte, trípode, ménsula o mesa especificados por el
fabricante, o vendidos con el aparato. Cuando se emplee un carrito, tenga cuidado
cuando mueva la combinación del carrito con el aparato para evitar heridas debidas a
caídas del aparato.

13) Desenchufe el aparato durante tormentas con rayos o cuando se proponga dejarlo sin
utilizar durante períodos prolongados de tiempo.

14) Solicite todo tipo de servicio a personal de servicio cualificado. Será necesario realizar el
servicio técnico cuando se haya dañado de algún modo el aparato, como cuando se haya
dañado el cable o la clavija de alimentación, se haya derramado algún líquido o se hayan
introducido objetos en el interior del aparato, se haya expuesto el aparato a la lluvia o a la
humedad, cuando no funcione con normalidad, o cuando se haya caído al suelo.

S3125A
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Limitación de responsabilidades

ESTA PUBLICACIÓN SE SUMINISTRA "TAL
Y COMO ESTÁ", SIN NINGÚN TIPO DE
GARANTÍA, YA SEA EXPRESA O IMPLÍCITA,
INCLUYENDO, PERO SIN LIMITARSE POR
ELLO, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE
COMERCIALIZACIÓN, APTITUD PARA
CUALQUIER APLICACIÓN EN PARTICULAR,
Y SIN INFRINGIR LOS DERECHOS DE
TERCERAS PERSONAS.

Limitación de responsabilidades de la garantía

MATSUSHITA ELECTRIC INDUSTRIAL CO.,
LTD. NO ACEPTA NINGÚN TIPO DE
RESPONSABILIDAD CON PERSONAS
LEGALES O FÍSICAS, A EXCEPCIÓN DEL
REEMPLAZO O MANTENIMIENTO RAZO-
NABLE DEL PRODUCTO, PARA LOS CASOS
INCLUIDOS A CONTINUACIÓN, PERO SIN
LIMITARSE A ELLOS:
(1) NINGÚN DAÑO O PÉRDIDA, INCLU-

YENDO PERO SIN LIMITARSE POR
ELLO, LOS DIRECTOS O INDIRECTOS,
ESPECIALES, CONSECUENTES O PUNI-
TIVOS, QUE PUEDAN SURGIR O ESTAR
RELACIONADOS CON EL PRODUCTO;

(2) HERIDAS PERSONALES NI NINGÚN
TIPO DE DAÑO CAUSADO POR EL
EMPLEO INADECUADO O LA OPERA-
CIÓN NEGLIGENTE DEL USUARIO;

(3) DESMONTAJE, REPARACIÓN O MODI-
FICACIÓN NO AUTORIZADOS DEL
PRODUCTO POR EL USUARIO;

(4) INCONVENIENCIAS O CUALQUIER TI-
PO DE PÉRDIDA DEBIDO A QUE NO SE
VISUALIZAN LAS IMÁGENES, DEBIDO A
CUALQUIER MOTIVO O CAUSA, IN-
CLUYENDO CUALQUIER FALLA O
PROBLEMA DEL PRODUCTO;

(5) NINGÚN PROBLEMA, INCONVENIEN-
CIA CONSECUENTE, PÉRDIDAS NI
DAÑOS QUE PUEDAN SURGIR POR
HABER COMBINADO EL SISTEMA CON
DISPOSITIVOS DE OTRAS MARCAS;

(6) CUALQUIER ACCIÓN O SOLICITUD DE
COMPENSACIÓN POR DAÑOS, PRE-
SENTADA POR CUALQUIER PERSONA
U ORGANIZACIÓN QUE HAYA SIDO
FOTOGRAFIADA, DEBIDO A LA VIOLA-
CIÓN DE LA PRIVACIDAD PORQUE
UNA IMAGEN DE LA CÁMARA DE
VIGILANCIA, INCLUYENDO LOS DATOS
ALMACENADOS, SE HA HECHO PÚBLI-
CA O SE EMPLEA PARA OTROS PRO-
PÓSITOS QUE NO SON DE VIGILANCIA.

ES POSIBLE QUE ESTA PUBLICACIÓN
CONTENGA IMPRECISIONES TÉCNICAS O
ERRORES TIPOGRÁFICOS. ESTA INFORMA-
CIÓN ESTÁ SUJETA A LA ADICIÓN DE
CAMBIOS, EN CUALQUIER MOMENTO,
POR MOTIVOS DE MEJORA DE ESTA
PUBLICACIÓN Y/O DEL (DE LOS) PRO-
DUCTO(S) CORRESPONDIENTE(S).
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Prefacio

Este aparato es una cámara CCTV en color CCD del tipo de 1/2 pulgadas. La conexión de este
aparato a un monitor de vídeo permite al usuario emplear el aparato como cámara de
monitorización. Las características principales son las siguientes:

Introducción del CCD de rayos infrarrojos cercanos
Esta cámara puede tomar fotografías con la fuente de iluminación que abarca desde la zona
de luz de rayos infrarrojos cercanos a la zona de luz visible.

Provista de la función de distancia focal posterior automática (ABF)
Moviendo el CCD de dentro de la cámara a la posición óptima operando el botón de esta
unidad o el menú de configuración, el usuario puede ajustar automáticamente la distancia
focal posterior.
La distancia focal posterior puede ajustarse con el menú de configuración a través del
controlador del sistema (opcional) incluso después de la instalación de esta unidad.
La función de distancia focal posterior también permite al usuario corregir el enfoque cuando
cambia entre imágenes de blanco y negro a imágenes de color.

Gracias a la función de reducción de ruido se obtiene alta sensibilidad
Se ha llegado al bajo punto de 0,09 lux (F1,4) para imágenes en color gracias a la introducción
del diseño del circuito de bajo ruido.

Provista de la función de activación de imágenes monocromáticas por la noche
No se requiere cambiar el ajuste por la noche porque las imágenes cambian automáticamente
del modo de color al modo de de blanco y negro cuando hay poca luminancia.

Provista de la función del detector de movimiento
Si se observa movimiento en el monitor, si se cubre la cámara con una tela, una tapa, o algo
semejante, o si se cambia la orientación de la cámara durante la monitorización, se emite una
señal de alarma.

Nota:
• La función del detector de movimiento no es exclusivamente una medida antirrobo, contra

incendios, etc. No nos hacemos responsables por ningún accidente ni daños que puedan
producirse al respecto.

Función de comunicaciones RS485 incorporada
La función de comunicaciones RS485 permite al usuario controlar ese producto a través de un
dispositivo externo.
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Precauciones

Este aparato no tiene interruptor de
alimentación.
La alimentación se suministra desde un dis-
positivo de alimentación exterior de 12 V CC/
24 V CA (WV-CLR934) ó 220 V a 240 V CA
(WV-CLR930). Para la conexión/desconexión
de la alimentación, consulte al personal de
servicio.

Para poder seguir utilizándolo con un
funcionamiento estable

• Si se utiliza el aparato en lugares
sometidos a altas temperaturas y alta
humedad, se correrá el peligro de
deterioro de partes del aparato y de
reducción de su vida útil de servicio. No
exponga este aparato a fuentes de calor
directo como pueda ser una estufa.

• Emplee el aparato a temperaturas de
–10 °C a +50 °C, y a menos del 90 % de
humedad. (Cuando se emplea el aparato
sin desconectar la alimentación)

No frote los bordes de las partes metá-
licas con las manos.
Si no sigue esta indicación, correrá peligro
de heridas.

No intente desmontar este aparato.
Para evitar descargas eléctricas, no extraiga
los tornillos ni las cubiertas.
No hay partes en el interior que pueda
reparar el usuario. Solicite todo el servicio
técnico a personal cualificado.

Este aparato debe utilizarse sólo en
interiores.
No exponga el aparato a la luz directa del sol
durante mucho tiempo y no lo instale cerca
de una estufa o acondicionador de aire. De
lo contrario, podría producirse deformación,
decoloración y mal funcionamiento. Manten-
ga este aparato apartado del agua.

Manipule el aparato con cuidado.
No abuse de este aparato. Evite los golpes,
vibraciones, etc. El aparato podría resultar
dañado por la manipulación o almacenaje
indebidos.

Limpieza del cuerpo de aparato
Antes de limpiar el aparato desconecte la
alimentación. Emplee un paño seco para

limpiar el aparato. No emplee detergentes
abrasivos fuertes para limpiar el aparato. En
el caso de suciedad persistente, emplee un
detergente poco concentrado y frote con
cuidado. Luego, limpie quitando el deter-
gente que haya quedado con un paño seco.
De lo contrario, podría producirse decolora-
ción. Cuando emplee un paño químicamente
tratado para la limpieza, lea las precau-
ciones adjuntas al producto químicamente
tratado.

Ruido en el monitor
Este producto está equipado con un
dispositivo CCD súper sensible. Por lo tanto,
es posible que aparezca ruido de puntos
blancos en el monitor. Este fenómeno no
implica ningún problema.

Decoloración del filtro de color de CCD
Cuando se filme continuamente una fuente
de luz potente, como pueda ser un foco,
puede deteriorarse el filtro de color del CCD
y puede producirse decoloración. Incluso
cuando se cambie la dirección de filmación
fija después de filmar continuamente un foco
durante cierto período de tiempo, es posible
que permanezca la decoloración.

No oriente el aparato a fuentes de ilumina-
ción potente.
Las luces potentes, como la de un foco,
causan floración (dispersión de la luz) o
borrosidad (franjas verticales).

Desconecte el disyuntor del circuito que
suministra alimentación al aparato cuando
se encuentre con condiciones anormales.

Manchas Motivo claro

Floración
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No efectúe la instalación en los lugares
siguientes.

• Lugares en los que pueda mojarse con
la lluvia o agua salpicada

• Lugares en los que se empleen pro-
ductos químicos como en las piscinas
(no sólo al aire libre)

• Lugares sujetos a vapor o humo de
aceite como en la cocina

• Lugares que estén cerca de gases
inflamables o vapor

• Lugares en los que se produzca emi-
siones de radiación o de rayos X

• Lugares expuestos a campos magné-
ticos o a ondas de radio potentes

• Lugares en los que se produzcan gases
corrosivos

• Lugares en los que pueda dañarse
debido al aire con salitre como en la
costa del mar

• Lugares en los que la temperatura no
esté dentro del margen de –10 °C a
+50 °C.

• Lugares sujetos a vibraciones (Este
producto no está diseñado para ser
empleado en vehículos.)

• Lugares sometidos a condensación de
humedad resultante de fuertes cambios
de temperaturas

Lugar de instalación
Póngase en contacto con su abastecedor
para que le ayude si usted no está seguro de
un lugar apropiado para su entorno en
particular.
Asegúrese de que el lugar de instalación sea
suficientemente fuerte como para sostener el
aparato, como pueda ser un techo de
hormigón.

No instale el aparato en lugares húmedos
ni con mucho polvo.
De lo contrario, se acortaría la vida útil de
servicio de las partes internas.

Asegúrese de desmontar el aparato si no
lo utiliza.

Interferencias de radio
Cuando se emplea el aparato cerca de una
antena de TV/radio, de un campo eléctrico o
campo magnético potentes (cerca de un
motor o de un transformador), es posible que
se distorsionen las imágenes y que se pro-
duzca sonido de ruido.

Tornillos de montaje
Sólo se suministran los tornillos de fijación
para fijar el aparato con la ménsula de
montaje de la cámara. Es necesario tener
tornillos o pernos para montar el aparato.
Prepárelos de acuerdo con el material y la
resistencia del lugar donde deba instalarse
el aparato. Los tornillos y pernos deben
apretarse a la torsión de apriete apropiada
de acuerdo con el material y la resistencia
del lugar de instalación.

No emplee este aparato fuera de los
márgenes especificados de temperatura,
humedad y de alimentación eléctrica.
Emplee este aparato a temperaturas de
–10 °C a +50 °C, y a menos del 90 % de
humedad. La alimentación de entrada es de
12 V CC/24 V CA (WV-CLR934) ó 220 V a
240 V CA (WV-CLR930).

No efectúe conexiones durante una
tormenta con rayos.
De lo contrario, podrían producirse descar-
gas eléctricas.



189

Controles principales de operación y sus funciones

220V-240V ~ 50Hz
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1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

<WV-CLR930>

<WV-CLR930/WV-CLR934>

<WV-CLR934>
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(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

Dentro de la cubierta lateral
(Deslice la cubierta hacia la izquierda a 
la posición de bloqueo.)

� Vista lateral

� Vista posterior
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q Cubierta lateral
Cuando se utilizan los selectores de
función o los botones de operación, la
cubierta lateral se desliza hacia la
izquierda a la posición de bloqueo.

w Conector de objetivo ALC
El conector del objetivo ALC se conecta
a ese conector de objetivo ALC. Si la
forma del conector es distinta, reem-
place el conector por el conector para
ALC (accesorio).

e Rosca para trípode
Esta rosca se emplea para montar la
ménsula de montaje de la cámara
(opcional). La rosca para trípode puede
montarse en la parte superior o en la
inferior del cabezal de la cámara.
(Orificio roscado para trípode: 1/4-20
UNC para trípode)

r Selectores de función
Los selectores de función contienen los
interruptores siguientes que se
describen de arriba abajo.
Interruptor de sincronización externa (1)
(� página 198)
Interruptor de terminación de RS485 (2)
(� página 201)
Selectores de 2 hilos/4 hilos (3-5)
(� página 204)

t Botones de operación
Estos botones se emplean para efectuar
diversos ajustes en el menú de configu-
ración.
J: Botón de arriba (UP)
K: Botón de abajo (DOWN)
L: Botón de izquierda, acercar (LEFT),

NEAR
M: Botón de derecha, alejar (RIGHT),

FAR
I: Botón de ajuste (SET), ABF/MENU

y Conector de entrada de sincronización
externa
(� página 194)

u Conector de salida de vídeo
El cable de salida de vídeo (de venta en
los establecimientos del ramo) se
conecta a este conector de salida de
vídeo.

i Indicador de alimentación

Este indicador se enciende cuando se
conecta la alimentación.

o Terminal exterior 
(� página 198)

!0 Terminal RS485 (� página 199)

!1 Conector de alimentación (sólo para el
modelo WV-CLR930)
El cable de alimentación incluido se
conecta a ese conector de alimentación.

!2 Terminal de tierra de la señal (sólo
para el modelo WV-CLR934)
El cable de tierra se conecta a este
terminal.

!3 Terminal de alimentación de CA/CC
(sólo para el modelo WV-CLR934)
La alimentación de 24 V CA o de 12 V
CC se conecta a este terminal.
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Instalaciones/Conexiones

z Gire el objetivo (opcional) lentamente hacia la derecha para montar el objetivo.

Importante:
• Para emplear un objetivo de montura C, emplee el adaptador de montura C (opcional).

Objetivo exclusivo opcional

Adaptador de montura C (opcional)
* Se requiere para objetivos de montura C

4,5 mm o menos

20
 m

m
ø

 o
 m

en
os

Tipo de objetivo Modelo N.°

Objetivo de distancia focal
variable de tipo de 1/2 
pulgadas

Objetivos zoom de tipo de 1/2
pulgadas

2 x distancia focal variable

6 aumentos motorizado

10 aumentos motorizado

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

Precaución:
• CONECTE LA WV-CLR934 SÓLO A UNA FUENTE DE ALIMENTACIÓN DE CLASE 2 DE

24 V CA O DE 12 V CC.
• Asegúrese de conectar el cable de toma de tierra al terminal GND.

Nota:
• Le recomendamos emplear un objetivo que tenga un diafragma de F1,2 o mayor.

Cuando emplee un objetivo con un diafragma menor que F1,2, es posible que se reduzca
la nitidez de imagen.
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x Conecte el conector ALC (accesorio) del objetivo al conector de objetivo ALC de
la cámara.

Si se emplea un objetivo de iris automático con un conector de forma distinta, reemplace el
conector por un conector para ALC (accesorio).

Conector de objetivo ALC

Conector ALC 

Aprox. 8 mm
Conector del objetivo

Cable de objetivo
Cortar por aquí

Conector ALC

Aprox. 6 mm

Patilla 2

Patilla 1

Patilla 3
Reborde

Patilla 4

q Corte el cable del objetivo desde el conector.

w Desforre 8 mm del extremo de la cubierta
exterior del cable del objetivo y, luego, extrai-
ga 6 mm de cada cubierta de los conduc-
tores del núcleo.

e Suelde con seguridad los conductores del
núcleo a las patillas del conector ALC.
Patilla 1: Rojo (alimentación)
Patilla 2: No se usa
Patilla 3: Blanco (vídeo)
Patilla 4: Negro (apantallado)
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Conector ALC

Cable de objetivo

Cubierta
r Ponga la cubierta en el conector ALC de

modo que el cable del objetivo quede
fijado al reborde.

c Fije una ménsula de montaje de la cámara opcional en el lugar deseado y monte
la cámara en la base.
Emplee tornillos adecuados para el material del techo/pared para fijar la ménsula de
montaje opcional de la cámara. El método de instalación puede ser distinto dependiendo
del material del lugar donde deba instalarse la ménsula de montaje de la cámara.

• Cuando se instale sobre acero: Fíjela con pernos y tuercas (M6 o M8)
• Cuando se instale sobre hormigón: Fíjela con pernos de anclaje (M6 o M8)

(Torsión de apriete recomendada (M6): 5,0 N·m, torsión de apriete recomendada (M8):
6,2 N·m)

• A continuación se indican los requisitos para la instalación de la ménsula de montaje
de la cámara:

Importante:
• Si el peso total de la cámara y del objetivo excede de 1 kg, emplee un alojamiento como

medida de seguridad contra caídas de la cámara.

En el techo

En la pared

WV-7010A M6 o M8 3 piezas 196 N

WV-831 M8 4 piezas 921 N

Lugar de
instalación

Ménsula de
montaje de la
cámara apropiada

Tornillo
recomendado

Número de
tornillos

Capacidad de
tiro hacia fuera
de un solo
tornillo

Orificio roscado 
para trípode: 
1/4-20 UNC

Tornillos

Rosca para trípode

• Cuando la rosca para trípode se monta
en la parte superior de la cámara,
asegúrese de emplear los tornillos que
se habían extraído de la rosca para
trípode. El empleo de tornillos más lar-
gos o más cortos puede causar caídas o
daños. (Torsión de apriete recomen-
dada: 0,39 N·m)
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v Establezca la conexión de un cable coaxial (de venta en los establecimientos del
ramo).

Importante:
• Asegúrese de desconectar la alimentación de cada dispositivo antes de efectuar la

conexión.
• Asegúrese de fijar con seguridad los conectores de los cables coaxiales.

Conecte un cable coaxial (de venta en los establecimientos del ramo) al conector de
salida de vídeo. Si la entrada de señal de sincronización se aplica desde un dispositivo
externo, conecte otro cable coaxial al conector de entrada de sincronización externa.

b Emplee una abrazadera de cables (de venta en los establecimientos del ramo)
para fijar el cable coaxial a la ménsula de montaje de la cámara.

Importante:
• La abrazadera de cables deberá ser metálica o de un material duradero y ser lo

suficientemente resistencia porque la abrazadera desempeña el papel de evitar la caída
de la cámara en casos de desprendimiento.

Importante:
• Cuando instale la ménsula de montaje de la cámara en una pared, la altura de instalación

de la ménsula de montaje de la cámara deberá ser como se indica en la instalación.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Desde la fuente de sincronización externa (VBS/VS)

(Esta ilustración representa la WV-CLR930.)

A la entrada de vídeo (CAMERA IN)

Cables coaxiales (de venta en los establecimientos del ramo)

<Muestra de instalación en la pared>

El cable deberá atarse a la 
ménsula de montaje de la 
cámara.

Más de 270 cm

Piso

Ménsula de montaje de la cámara 
(opcional)
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n Conecte el cable de alimentación y conecte la alimentación.

WV-CLR930
Efectúe la conexión entre el conector de alimentación de la parte posterior de la cámara y
una toma de clavija con el cable de alimentación suministrado

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Cable de alimentación (accesorio)

220 V a 240 V CA,
50 Hz

Precaución:
La cámara deberá conectarse con un cable provisto de clavija.
La clavija correspondiente al país de utilización deberá montarla un electricista
cualificado en el cable de la alimentación.

WV-CLR934
Seleccione 24 V CA o 12 V CC para la
alimentación y conecte la alimentación al
terminal de alimentación de CA/CC.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 V CC         o        24 V CA 

–

Precaución:
Para evitar incendios o descargas
eléctricas, emplee un cable de desig-
nación UL (VW-1, estilo 1007) para el
terminal de entrada de 24 V CA o de
12 V CC.

m Ajuste el ángulo de la cámara aflojando el tornillo de la ménsula de montaje de la
cámara mientras mira el monitor de vídeo.
Afloje sin falta el tornillo de la ménsula de montaje de la cámara cuando ajuste el ángulo
de la cámara. Si se cambia el ángulo de la cámara cuando el tornillo está apretado, se
aplicará una fuerza excesiva a la ménsula de montaje de la cámara y a la cámara y,
consecuentemente, pueden resultar dañadas. Asegúrese de apretar bien el tornillo
después de haber ajustado el ángulo de la cámara.

, Ajuste el enfoque.
Cuando se emplea el objetivo de iris automático, es posible que el enfoque originalmente
ajustado quede algo desenfocado dependiendo del estado del iris resultante de la
distancia focal del objetivo. En tales casos, abra el iris oscureciendo el motivo todo lo que
sea posible y entonces ajuste el enfoque, así podrá evitarse el desenfoque.
El empleo de "ABF" de "CONFIG.PLANO FOCAL" en el menú de configuración (� página
228) permite al usuario ajustar óptimamente el enfoque dentro del margen de las
posibilidades para seguir automáticamente las variaciones de la iluminación. (Nota: El
punto focal ajustado no es necesariamente el mismo que el punto focal óptimo para la
iluminación especificada.)
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• El nivel de desenfoque en la zona de luz de rayos infrarrojos cercanos puede ser más
alto que en la zona de luz visible.
El ajuste de "COLOR ←→ B/N" de "CONFIG.PLANO FOCAL" en "AUTO" o "PREPO" en
el menú de configuración (� páginas 229) permite al usuario ajustar el enfoque en
ambas zonas, la de luz de infrarrojos cercanos y la de luz visible. (La variación de la
iluminación no se sigue después de haber ajustado el enfoque.)

Modo de empleo de objetivos de distancia focal variable/objetivos zoom
• Efectúe la reposición de la posición de distancia focal posterior a la posición

predeterminada de la montura CS antes de realizar la distancia focal posterior. (Presione
simultáneamente los botones derecho e izquierdo de los botones de operación, o mueva
el cursor a "AJUSTE-MANUAL" de "CONFIG.PLANO FOCAL" en el menú de configuración y
presione simultáneamente los botones derecho e izquierdo después de presionar el botón
de ajuste.)

• Tenga presente que el método de ajuste varía según los modelos de objetivo de distancia
focal variable y objetivo zoom. Para más información, consulte el manual de instrucciones
del objetivo que se proponga utilizar.

Notas:
• El procedimiento de ajuste para los objetivos de distancia focal variable se describe a

continuación: Para más información, consulte el manual de instrucciones del objetivo que
se proponga utilizar.
1. Visualice un motivo que esté lo más alejado posible (se recomienda a 10 m o más)

para ajustar la distancia focal posterior.
2. Para objetivos con ampliación de 8 ó 10 veces, ajuste la distancia focal posterior des-

pués de haber ajustado el zoom al extremo WIDE y de haber ajustado el enfoque en el
extremo FAR.
Para objetivos con ampliación de 2 ó 3 veces, ajuste la distancia focal posterior
después de haber ajustado el zoom al extremo TELE y de haber ajustado el enfoque
en el extremo FAR.

3. Ajuste el ángulo de visión y el enfoque de forma aproximada ajustando el zoom y el
enfoque del objetivo en el centro de un motivo fotográfico en la pantalla, y luego
efectúe el ajuste principal de la distancia focal posterior (� páginas 196 y 228).

• Cuando este empleando un objetivo que no es Panasonic que tenga un margen ampliado
para enfoque del objetivo, ajuste la distancia focal posterior después de haber ajustado la
posición del enfoque a una distancia corta desde el extremo FAR en el paso 2 descrito
anteriormente. Si se efectúa el ajuste en el margen ampliado, no podrá obtenerse el ajuste
apropiado.

Modo de empleo de objetivos de distancia focal fija
• Con un objetivo de distancia focal fija con ajuste del enfoque, ajuste la distancia focal

posterior después de haber ajustado el enfoque del objetivo al extremo de FAR.
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. Ajuste la distancia focal posterior.
Emplee los botones de operación (� página 189-190) para realizar esta operación.
La distancia focal posterior también es ajustable en el menú de configuración. Consulte la
página 228 para ver el modo de operación y encontrar una explicación más detallada.

q Presione el botón de ajuste después de haber ajustado el ángulo de visión mientras
mira el monitor de vídeo.

w El indicador de la posición de enfoque
se visualiza en la parte inferior de la
pantalla, y la distancia focal posterior se
ajusta automáticamente.

e Para efectuar el ajuste preciso de la
distancia focal posterior después del
ajuste automático de la distancia focal
posterior, emplee el botón derecho o el
izquierdo.

Notas:
• Si no se efectúa ninguna operación durante más de 10 segundos, el indicador de la

posición del enfoque desaparece automáticamente.
• Si se presionan simultáneamente los botones derecho e izquierdo, se repone la posición

de la distancia focal posterior a la posición predeterminada de la montura CS.

 CERCA  LEJOS
  .........I..........
INDICADOR XXXX
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Sincronización externa
Cuando se aplique una entrada de señal de sincronización externa al conector de entrada de
sincronización externa del lado posterior de la cámara para paso en bucle, ajuste el selector
de función N.° 1 en "Hi-Z". Para terminar el conector, seleccione "G/L 75 Ω". Seleccione
también "G/L 75 Ω" para las situaciones normales.

Terminal exterior

Importante:
• Asegúrese de desconectar la alimentación de cada dispositivo antes de efectuar la

conexión.

Salida de alarma
Especificaciones de salida: Salida de colector
abierto (tensión máx.: 16 V CC)
Desconectado: 2 a 4 V CC, aumentada interna-

mente
Conectado: Tensión de salida de 1 V CC o

menos (corriente de excitación máxima: 100
mA)

Entrada de color/blanco y negro
Especificaciones de entrada: Entrada de

contacto sin tensión (3 a 5 V CC, aumentada
internamente)

Color: Abierto o 3 a 5 V CC
Blanco y negro: Contacto con tierra (corriente

de excitación necesaria: 0,2 mA o más)

* Cuando se ha habilitado la entrada en color
o la entrada de blanco y negro, ajuste la conmutación a blanco y negro, "MODO B/N" a
"EXT". (� página 223)

* Cuando se haya conectado un dispositivo externo, tenga cuidado para no exceder los
valores nominales.

* Cable aplicable: AWG22-AWG28, cable sólido/cable trenzado
Desforre de 9 a 10 mm del extremo del cable e insértelo.

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

Selector de función N.°1

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

220V-240V~50Hz

ALARM (salida de alarma)

DAY/NIGHT 
(Entrada de color/entrada 
de blanco y negro)

GND

WV-CLR930

GND

* El terminal externo es el mismo en la 
WV-CLR930 y la WV-CLR934.

9 a 10 mm
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Empleo de la función de comunicaciones RS485 
A continuación se explican las conexiones y los ajustes del interruptor del terminal RS485 y del
selector de 2 hilos/4 hilos cuando se emplea la función de comunicaciones RS485. 

Terminal RS485 

Nota: 
• Para el cable de pares trenzados, emplee un cable apantallado AWG22 (0,33 mm2) o

mayor con un cable de baja impedancia.

R (A)
R (B)

<Comunicaciones de 4 hilos>

<Comunicaciones de 2 hilos>

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

Recepción de datos

Transmisión de datos

Recepción de datos

Transmisión de datos



200

Ejemplo de conexión
A) Conexión a 1 cámara

B) Conexión a 2 o más cámaras (comunicaciones de 2 hilos)

Monitor

PC

RS485

Terminación: RS485 LINE TERM

Salida de vídeo

Monitor

PC

Terminación: Hi-Z

Terminación: Hi-Z

Terminación: Hi-Z

Terminación: RS485 LINE TERM

Unidad cuádruple, etc. 

RS485

Salida de vídeo

Salida de vídeo

Salida de vídeo

Salida de vídeo
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Ajuste del interruptor del terminal RS485 
Para el caso siguiente, deslice el interruptor del terminal RS485 (selector de función N.° 2), del
interior de la cubierta lateral, hacia la derecha para seleccionar "RS485 LINE TERM". (Ajuste
predeterminado: "RS485 LINE TERM")

• Cuando se ha conectado 1 cámara a esta unidad
• Cuando se han conectado 2 o más cámaras a esta unidad que funciona como una termi-

nación
Para los otros casos que no se han indicado arriba, deslice el interruptor hacia la izquierda
para seleccionar "Hi-Z".

Ajuste de los selectores de 2 hilos/4 hilos
El método de comunicación puede seleccionarse con los selectores de 2 hilos/4 hilos (selec-
tores de función 3-5). (Ajuste predeterminado: comunicaciones de 4 hilos) Los selectores de
función N.° 3-5 deben tener el mismo ajuste.
Derecha: Comunicaciones de 2 hilos
Izquierda: Comunicaciones de 4 hilos
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Menús de configuración

La configuración de cada uno de los elementos del menú de configuración deberá
completarse antes de emplear esta unidad. Efectúe los ajustes para cada elemento de
acuerdo con las condiciones del área de filmación de la cámara.
A continuación se muestra un ejemplo del procedimiento de configuración cuando se ha
ajustado LANGUAGE a ESPAÑOL.

Lista del menú de configuración

CONFIG.CÁMARA Efectúa los ajustes de operación de la cámara.
CÁMARA ID Especifica el título de la cámara. "CÁMARA ID" crea el

título de la cámara que indica la ubicación de la
cámara y otra información sobre la cámara creada
con caracteres alfanuméricos y símbolos que se
visualizan en la pantalla.

ALC/ELC Selecciona el método para controlar la cantidad de
iluminación de acuerdo con el objetivo utilizado.

OBTURADOR Especifica la velocidad del obturador electrónico.
AGC Especifica el ajuste de la ganancia.
SENS UP Especifica la mejora de la sensibilidad electrónica.
SINC Especifica el tipo de sincronización.
BAL.BLAN. Especifica el ajuste del equilibrio del blanco.
DETEC.MOV. Selecciona el modo de detector de movimiento.
REDUCT.RUIDO Selecciona el nivel de la función de reducción de

ruido digital.
RESOLUCIÓN Selecciona el nivel de la definición de la imagen.
MODO B/N Efectúa cada ajuste relacionado con el modo de

blanco y negro, como el del cambio entre imágenes
en color y en blanco y negro.

ZONA PRIVADA Oculta las partes seleccionadas de la zona de filma-
ción de la cámara.

ESPEJO Las imágenes se desplazan horizontalmente.
MOTOR LENTE Selecciona el tipo de control motorizado de acuerdo

con el objetivo utilizado.
ESTABILIZADOR Establece si debe habilitarse el estabilizador de ima-

gen.
CONFIG.PLANO FOCAL Selecciona el tipo de ajuste de la distancia focal

posterior y efectúa el ajuste preciso.

206

208

211
212
213
214
218
219
223

223
223

225

226
226

227

228

Elementos de
configuración Descripción Páginas de

referencia
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CONFIG.ESPECIAL

GANANC.CROMA Ajusta el nivel cromático.
GANANCIA AP Ajusta el nivel de la abertura.
PEDESTAL Corrige los defectos de las imágenes.
PIX OFF Corrige los defectos.
RESET CAMARA Repone los ajustes del menú de configuración a los

ajustes predeterminados.
NO SERIE Visualiza el número de serie de esta unidad.

RS485 SETUP Efectúa los ajustes para las comunicaciones RS485.
LANGUAGE SETUP Selecciona el idioma que debe utilizarse en el menú

de configuración.

Elementos de
configuración Descripción Páginas de

referencia

230
230
230
231
232

232
233
235
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Imagen de pantalla 2

El modo de configuración cambiará a "HABI-
LITAR", y el menú de configuración quedará
preparado para los ajustes.

Paso 3

Mueva el cursor al elemento de ajuste
deseado, y presione el botón de ajuste.

Imagen de pantalla 1

Mantenga presionado el botón de ajuste
durante unos 2 segundos para abrir la
pantalla inicial del menú de configuración.

Paso 1

Presione el botón de arriba o el botón de
abajo para mover el cursor a "FIN".

Paso 2

Presione el botón de derecha para mover el
cursor a "CONFIG.", y presione el botón de
ajuste para cambiar el modo de configura-
ción de "DESHABILITAR" a "HABILITAR".

 MODELO WV-CLR930 SRS
CÁMARA   
PLANO FOCAL
ESPECIAL
COMUNICACIÓN
LANGUAGE

 

FIN DESHABILITAR CONFIG.

 MODELO WV-CLR930 SRS
CÁMARA   
PLANO FOCAL
ESPECIAL
COMUNICACIÓN
LANGUAGE

 FIN HABILITAR CONFIG.

� Operación básica
La descripción siguiente explica básicamente el modo de operación del menú de configu-
ración.
Las operaciones en el menú de configuración se efectúan con los botones de operación (�
páginas 189 - 190) después de haber abierto el menú de configuración en el monitor de vídeo
conectado.
Las operaciones en el menú de configuración también pueden efectuarse a través del
controlador del sistema (opcional).
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Imagen de pantalla 3

En la pantalla aparecerá la pantalla de confi-
guración seleccionada en el menú de
configuración.

Notas:
• Si se abre la pantalla inicial del menú de

configuración mientras se está visuali-
zando la imagen de una cámara, el
modo de configuración será siempre
"DESHABILITAR" para evitar errores de
operación. Para efectuar ajustes en el
menú de configuración, cambie el modo
de configuración a "HABILITAR".

• El cursor es una parte con iluminación
inversa.

Paso 4

Efectúe los ajustes para cada elemento.
• Selección de elementos de ajuste:

Presione el botón de arriba o el botón de
abajo para mover el cursor.

• Cambio de los ajustes:
Presione el botón de derecha o el botón
de izquierda.

• Visualización de la pantalla de
configuración avanzada:
Presione el botón de ajuste cuando se
adjunte "O" al elemento de ajuste
deseado.

• Retorno a la pantalla de configuración
anterior:
Mueva el cursor a "RET" y presione el
botón de ajuste.

• Retorno a la pantalla inicial:
Mueva el cursor a "INICIO" (TOP) y
presione el botón de ajuste.

Paso 5

Para volver a la pantalla de la imagen de la
cámara, mueva el cursor a "FIN" (END) y
presione el botón de ajuste.

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

  **CONFIG.CÁMARA**  2/2
ZONA PRIVADA  OFF      
ESPEJO        OFF  
MOTOR LENTE   DC
ESTABILIZADOR OFF

 RET    INICIO    FIN
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Configuración de la operación de la cámara [CONFIG.CÁMARA]

A continuación se describen los ajustes de operación de la cámara. Los ajustes siguientes se
efectúan en la pantalla "CONFIG.CÁMARA" a través de la pantalla inicial. Para ver cómo se
abre la pantalla, consulte las páginas 204 - 205.

1. Ajuste del título de la cámara [CÁMARA ID]
Este elemento especifica el título de la cámara. El título de la cámara indica la ubicación de la
cámara y otra información sobre la cámara creada con caracteres alfanuméricos y símbolos, y
se visualizan en la pantalla. Podrá emplear hasta 16 caracteres para el nombre del título de la
cámara. Siga el procedimiento siguiente para especificar el título de la cámara.

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

  **CONFIG.CÁMARA**  1/2
CÁMARA ID     OFF
ALC/ELC       ALC
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

!2
!3

!5
!4

  **CONFIG.CÁMARA**  2/2
ZONA PRIVADA  OFF      
ESPEJO        OFF  
MOTOR LENTE   DC
ESTABILIZADOR OFF

 RET    INICIO    FIN

  **CONFIG.CÁMARA**  1/2
CÁMARA ID     OFF
ALC/ELC       ALC
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

    CÁMARA ID
    0123456789
    ABCDEFGHIJKLMÑ
    NOPQRSTUVWXYZ
    ().,'":;&#!?=+
    -*/%$

 ESPACIO POSI
 RET INICIO FIN RESET

    ................

FLOOR 1

Área de edición

Paso 1

Ajuste "CÁMARA ID" en "ON" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de creación del

título.

Paso 2

Mueva el cursor al elemento propuesto
empleando los botones de arriba, abajo,
derecha, e izquierda, y presione el botón de
ajuste para introducir el carácter.
→ Los caracteres introducidos se visuali-

zarán en el área de edición.

Pantalla "CONFIG.CÁMARA" Pantalla de creación del título Pantalla de situación 
de la visualización
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<Introducción de caracteres>
• Para revisar un carácter, mueva el cursor

a la flecha (↑) del área de edición,
mueva el cursor (↑) al carácter que deba
revisarse empleando los botones de
derecha e izquierda, e introduzca el
carácter correcto.

• Para introducir un espacio en blanco,
mueva el cursor a "ESPACIO" y presione
el botón de ajuste.

• Para borrar todos los caracteres intro-
ducidos, mueva el cursor a "RESET" y
presione el botón de ajuste.

Paso 3

Mueva el cursor a "POSI" y presione el botón
de ajuste después de la entrada del título.
→ Aparecerá la pantalla de situación de la

visualización.

Paso 4

Emplee los botones de arriba, abajo, dere-
cha, e izquierda para decidir la posición del
título y presione el botón de ajuste.
→ Se especificarán el título de la cámara y

la posición del título.



208

2. Método para controlar la cantidad de iluminación [ALC/ELC]
El método para controlar la cantidad de iluminación se selecciona entre los siguientes de
acuerdo con el objetivo utilizado.
ALC (ajuste predeterminado): Ajusta el iris del objetivo de acuerdo con la iluminación del

motivo fotográfico. Esta selección es adecuada para emplear un objetivo con iris
automático (objetivo ALC).

ALC+: Controla la cantidad de luz combinando el obturador electrónico y el iris automático.
Esta selección es adecuada para filmar motivos fotográficos bien iluminados como los
objetos al aire libre empleando un objetivo de iris automático. Tenga en cuenta que
pueden producirse fluctuaciones cuando el motivo fotográfico está bajo iluminación de
lámparas fluorescentes.

ELC: Fija el iris del objetivo a un valor ajustado. Esta selección es adecuada para emplear un
objetivo con iris fijo o iris manual.

Compensación de contraluz
• Si el motivo fotográfico está bien iluminado como, por ejemplo, con un foco en el fondo, el

motivo aparecerá oscuro porque la cámara ajusta el iris de acuerdo con el área más
iluminada.

• Para eliminar este fenómeno, el enmascaramiento de las áreas más iluminadas permite al
usuario efectuar la compensación de contraluz ocultando las áreas más iluminadas.

• La compensación de contraluz tiene dos modos: Uno es el modo PREPO ON para la
compensación automática después de la detección de las condiciones de iluminación por
parte de la cámara, y el otro es el modo PREPO OFF para especificar manualmente el área
de detección.

Noche NocheDía Día

[No se efectúa la compensación de contraluz] [Se efectúa la compensación de contraluz]
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Ajuste del modo PREPO

Paso 1

Mueva el cursor a "ALC", "ALC+", o "ELC" de
"ALC/ELC" y presione el botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla "ALC CONT",

"ALC+ CONT" o "ELC CONT". 

Paso 2

Mueva el cursor a "PREPO" y emplee el
botón de derecha o de izquierda para selec-
cionar "ON" u "OFF".
ON: La compensación de controlador se

efectúa automáticamente.
OFF: La compensación de controlador se

efectúa después de haber especificado
el área de compensación.
Cuando se seleccione "OFF", aparecerá
"MASK SET" en la pantalla "ALC CONT",
"ALC+CONT" o "ELC CONT". (� página
210)

Paso 3

Para cambiar el nivel de salida de vídeo
(contraste de la imagen), mueva el cursor a
"NIVEL" y ajuste el nivel empleando el botón
de derecha o de izquierda.

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

      **ELC CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ

PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 RET    INICIO    FIN

      **ALC CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ   
   
PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 
 RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla "ALC CONT"

Pantalla "ELC CONT"

      **ALC+CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ   
   
PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 
 RET    INICIO    FIN

Pantalla "ALC+CONT"
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Ajuste del área de detección para la compensación de contraluz
Si la compensación de contraluz no funciona como se desea en el modo PREPO ON, emplee
el modo PREPO OFF, enmascare manualmente las áreas demasiado iluminadas y efectúe la
compensación de contraluz.

      **ALC CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ
   
PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 
 RET    INICIO    FIN

      **ELC CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ
   
PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 
 RET    INICIO    FIN

Pantalla "ALC CONT"

Pantalla "ELC CONT"

Pantalla de ajuste de máscara

Paso 1

Mueva el cursor a "PREPO" y emplee el
botón de izquierda o de derecha para selec-
cionar "OFF".

Paso 2

Mueva el cursor a "MÁSCARA" y presione el
botón de ajuste para abrir la pantalla de
enmascaramiento. La pantalla de ajuste de
máscaras muestra 48 áreas divididas y
parpadea en el área de división superior y
de la izquierda.

Paso 3

Enmascare las áreas iluminadas del fondo.
q Mueva la parte que parpadea al área

que desee enmascarar empleando el
botón de derecha o de izquierda.

w Presione el botón de ajuste para enmas-
carar el área. Cuando la parte que está
parpadeando está en el área enmasca-
rada, se visualizará el área enmascarada
con franjas horizontales y blanco alter-
nadamente.
Cuando la parte que parpadea está en
otras áreas, el área enmascarada
quedará blanca.

e Repita la operación w arriba descrita
hasta completar el enmascaramiento, y
mantenga presionado el botón de ajuste
durante 2 o más segundos para
reanudar la pantalla "ALC CONT" o "ELC
CONT".

Para cancelar el enmascaramiento, mueva la
parte que parpadea al área enmascarada y
presione el botón de ajuste.

Paso 4

Para cambiar el nivel de salida de vídeo
(contraste de la imagen), mueva el cursor a
"NIVEL" y ajuste el nivel empleando el botón
de derecha o de izquierda.

      **ALC+CONT**
 COMPENSACION CONTRALUZ   
   
PREPO         OFF
MODO PICOLUZ  OFF
MÁSCARA

NIVEL         ...I...128
              -     +

 
 RET    INICIO    FIN

Pantalla "ALC+CONT"
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Modo de compensación de reflejos
Si molestan los reflejos del objetivo, mueva el cursor a "MODO PICOLUZ" y emplee el botón de
derecha o de izquierda para seleccionar "ON".
ON: Se efectúa la compensación de reflejos.
OFF (ajuste predeterminado): No se efectúa la compensación de reflejos.

3. Ajuste del obturador electrónico [OBTURADOR]
La variación de la velocidad del obturador electrónico permite al usuario efectuar lo siguiente.

• La velocidad más alta del obturador evita la borrosidad de los motivos en rápido
movimiento.

Podrá seleccionar una de las siguientes velocidades del obturador electrónico:
OFF (1/50) (ajuste predeterminado), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000, y 1/10 000

Nota: 
• Cuando se ajuste "ALC/ELC" en "ELC" o "ALC+" (� página 208), no podrá efectuarse el

ajuste del obturador. "OFF (1/50)" se selecciona automáticamente.
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Paso 1

Mueva el cursor a "AGC" y emplee el botón
de derecha o de izquierda para seleccionar
"ON" u "OFF".
ON (ajuste predeterminado): La ganancia

se incrementa automáticamente para
iluminar más la pantalla cuando se
oscurece la iluminación del motivo
fotográfico. El valor máximo es ajustable.

OFF: No se incrementa la ganancia. (Perma-
nece la imagen normal.)

Paso 2

Mueva el cursor a "ON" y presione el botón
de ajuste para abrir la pantalla "AGC MAX".

Paso 3

Mueva el cursor a "NIVEL". El cursor se
iluminará inversamente.
Mueva el cursor horizontalmente para ajustar
la ganancia empleando el botón de derecha
o de izquierda.

Notas:
• El cambio del nivel de "AGC MAX" causa

cambios en el nivel de la señal de
entrada que permite la mejorar de la
sensibilidad electrónica cuando "SENS
UP" se ajusta en AUTO y causa también
cambios en el nivel de la señal de
entrada que activa el modo de blanco y
negro.

• Si hay perturbaciones de ruido, ajuste el
nivel de "AGC MAX".

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

    ** AGC MAX **

NIVEL         ...I...128
              -     +

 RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla "AGC MAX"

4. Ajuste del control de la ganancia [AGC]
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5. Ajuste de la mejora de la sensibilidad electrónica [SENS UP]
Emplee la función de mejora de la sensibilidad electrónica para incrementar la cantidad de luz
almacenada en el CCD y, consecuentemente, iluminar mejor la imagen. Para la selección de
FIJO no se cambia la ampliación, y puede cambiarse la ampliación de acuerdo con la
iluminación del motivo fotográfico para la selección de AUTO. Puede seleccionarse una de las
siguientes ampliaciones de la sensibilidad electrónica.

OFF (ajuste predeterminado)/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/
X32 AUTO/X2 FIJO/X4 FIJO/X6 FIJO/X10 FIJO/X16 FIJO/X32 FIJO/X64 FIJO/X128 FIJO

Notas:
• Cuando se incrementa la ampliación de "SENS UP", la pantalla pierde detalle, se ve más

blancuzca, o con más defectos. Sin embargo, este fenómeno es normal.
• La visualización del estado del dispositivo del sistema no muestra "X64 FIJO" y "X128 FIJO"

de "SENS UP". En tales casos, se muestra "X32 FIJO".
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6. Ajuste de la sincronización [SINC]
Esta unidad es compatible con los 5 tipos siguientes de métodos de sincronización, y se
selecciona uno de los siguientes.
El orden de las descripciones siguientes indica el orden de las prioridades.
q Señal de excitación vertical multiplexada (VD2)
w Sincronización de la alimentación (BLQ LÍNEA)

* La sincronización se efectúa basándose en la frecuencia de la alimentación.
e Señal de vídeo de color compuesto o señal de sincronismo del negro (VBS)
r Señal de vídeo compuesto monocromo o señal de sincronización compuesta (VS)
t Sincronización interna (INT) (ajuste predeterminado)

La entrada de una señal de excitación vertical multiplexada (VD2) cambia automáticamente a
la sincronización VD2 aunque la cámara esté ajustada a un método de sincronización que no
sea VD2.
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Ajuste de la fase en el modo de sincronización de la alimentación (BLQ
LÍNEA)
La señal de vídeo de ajuste de la cámara y la señal de entrada de sincronización externa de
criterio se conectan a un osciloscopio de 2 entradas y se ajusta la fase.

Nota:
• El movimiento de la cámara o la presencia de ruido de clavija en la línea eléctrica pueden

causar cambios de la fase vertical.

Siga el procedimiento siguiente para ajustar la fase.

        **SINC**        
   
V PHASE    

GRUESO         1(1--16)

FINO          ...I...128
              -     +

 RET    INICIO    FIN

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla "SINC"

Paso 2

Conecte la señal de vídeo de salida de vídeo
y la señal de entrada de sincronización
externa de la cámara a un osciloscopio de 2
entradas, mueva el cursor a "GRUESO".

Paso 3

Ajuste el osciloscopio a la razón vertical, y
extienda la parte de sincronización vertical
del osciloscopio.
Mueva el cursor horizontalmente para ajustar
la fase vertical empleando el botón de
derecha o de izquierda.
La fase puede ajustarse en 16 pasos en 22,5
grados.
1 (1--16): 0 °/2 (1--16): 22,5 °/ ...../16 (1--16):
337,5 °

Paso 4

Mueva el cursor a "FINO", y mueva el cursor
horizontalmente empleando el botón de
derecha o de izquierda para ajustar ambas
fases verticales.

Paso 1

Ajuste "SINC" en "BLQ LÍNEA" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de "SINC".
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Paso 1

Aplique una señal VBS al conector de entra-
da de sincronización externa o al lado
posterior de la cámara.
→ El ajuste de "SINC" cambiará automáti-

camente a "EXT (VBS)".

Paso 2

Mueva el cursor a "EXT (VBS)" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de "SINC".

Paso 3

Conecte la señal de vídeo de salida de vídeo
y la señal de entrada de sincronización
externa de la cámara a un osciloscopio de 2
entradas, mueva el cursor a "H PHASE".

Paso 4

Ajuste el osciloscopio a la razón horizontal, y
extienda la parte de sincronización horizontal

        **SINC**        
   
H PHASE       ...I...128
              -     +
SC GRUESO      1(1--4)

SC FINO       ...I...128
              -     +

 RET    INICIO    FIN

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla "SINC"

Ajuste de la fase en el modo de sincronización VBS (VBS)
La señal de vídeo de ajuste de la cámara y la señal de entrada de sincronización externa de
criterio se conectan a un osciloscopio de 2 entradas y se ajusta la fase. Siga el procedimiento
siguiente para ajustar la fase.

del osciloscopio.
Mueva el cursor horizontalmente para ajustar
la fase horizontal empleando el botón de
derecha o de izquierda.
Margen ajustable: 0 a –2,0 µs

Paso 5

Mueva el cursor a "SC GRUESO" (ajuste
aproximado de la subportadora), y emplee
los 4 pasos siguientes para hacer corres-
ponder el color real del motivo fotográfico
con el color de la señal de salida del efecto
(señal de vídeo de salida del programa) del
dispositivo de efectos especiales (SEG) em-
pleando el botón de derecha o de izquierda.
1 (1--4): 0 °/2 (1--4): 90 °/3 (1--4): 180 °/
4 (1--4): 270 °

Paso 6

Mueva el cursor a "SC FINO" (ajuste preciso
de la subportadora), y mueva el cursor hori-
zontalmente empleando el botón de derecha
o de izquierda para hacer corresponder el
color real del motivo fotográfico con el color
de la señal de vídeo de salida del programa.

Notas:
• Cuando se mueva el cursor a la posición

"+" del extremo de la derecha, el cursor
se moverá a la posición "-" del extremo
de la izquierda. Entonces, el valor de
ajuste de "SC GRUESO" se incrementará
en 1, y el ajuste se efectuará
continuamente.

• Si se mantiene presionado el botón de la
derecha o de la izquierda durante más
de 1 segundo, se incrementa la
velocidad del movimiento del cursor.

• Para conseguir un ajuste de alta
precisión, aplique la señal de vídeo de la
cámara y la señal de salida del
programa a un indicador cromático de
vectores para comparar las macrofases
de ambas señales.
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Ajuste de la fase en el modo de sincronización VS (VS)
La señal de vídeo de ajuste de la cámara y la señal de entrada de sincronización externa de
criterio se conectan a un osciloscopio de 2 entradas y se ajusta la fase. Siga el procedimiento
siguiente para ajustar la fase.

        **SINC**

H PHASE       ...I...128
              -     +

 RET    INICIO    FIN

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla "SINC"

Paso 1

Aplique una señal VS al conector de entrada
de sincronización externa o al lado posterior
de la cámara.
→ El ajuste de "SINC" cambiará automáti-

camente a "EXT (VS)".

Paso 2

Mueva el cursor a "EXT (VS)" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de "SINC".

Paso 3

Conecte la señal de vídeo de salida de vídeo
y la señal de entrada de sincronización
externa de la cámara a un osciloscopio de 2
entradas, mueva el cursor a "H PHASE".

Paso 4

Ajuste el osciloscopio a la razón horizontal, y
extienda la parte de sincronización horizontal
del osciloscopio.
Mueva el cursor horizontalmente para ajustar
la fase horizontal empleando el botón de
derecha o de izquierda.
Margen ajustable: 0 a –2,0 µs
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7. Ajuste del equilibrio del blanco [BAL.BLAN.]
Podrá seleccionar uno de los siguientes ajustes del equilibrio del blanco.
ATW1 (ajuste predeterminado): Activa el modo de seguimiento automático de la temperatura

del color. La cámara mide continuamente la temperatura del color de la fuente de ilumina-
ción y ajusta automáticamente el equilibrio del blanco. Después del ajuste automático del
equilibrio del blanco también se habilita el ajuste preciso manual. (� página 219)
El ajuste de la temperatura del color es aproximadamente desde 2 700 K a 6 000 K. Si la
situación satisface una de las condiciones siguientes, es posible que el color no pueda
reproducirse con precisión.

• El motivo fotográfico está muy coloreado en su mayor parte.
• La situación fotográfica está iluminada por la luz de un cielo muy despejado o por la

del atardecer.
• El nivel de la luz que ilumina el motivo fotográfico es bajo.

ATW2: Activa el modo de seguimiento automático de la temperatura del color de lámpara de
sodio. La cámara ajustará automáticamente el equilibrio del blanco óptimo bajo una
lámpara de sodio.
El ajuste de la temperatura del color es aproximadamente desde 2 000 K a 6 000 K.

AWC: Activa el modo de control del equilibrio del blanco automático. Este ajuste es adecuado
para lugares en los que la iluminación es estable. El ajuste de la temperatura del color es
aproximadamente desde 2 000 K a 10 000 K. Cuando se seleccione "AWC", será nece-
sario efectuar la operación de ajuste del equilibrio del blanco.

Cuando se seleccione "AWC", siga los pasos siguientes para ajustar el equilibrio del blanco.

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     AWC
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA 
MODO B/N

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Paso 3

Presione el botón de derecha para selec-
cionar "AWC".
Consulte la página siguiente para realizar el
ajuste preciso del equilibrio del blanco.

Nota:
• El ajuste de la temperatura del color es

aproximadamente desde 2 000 K a
10 000 K. Si el margen correcto está
fuera de este margen de ajuste o si la luz
orientada al motivo fotográfico es dema-
siado oscura, es posible que el equilibrio
del blanco no se ajuste por completo. En
este caso, "PULSE SW" seguirá iluminará
inversamente.

Paso 1

Ajuste "BAL.BLAN." en "AWC" y presione el
botón de izquierda para cambiar a "AWC →
PULSE SW".

Paso 2

Presione el botón de ajuste y realice el ajuste
del equilibrio del blanco.
"PULSE SW" se iluminará inversamente du-
rante el ajuste. Cuando se reponga la visuali-
zación con iluminación inversa, se comple-
tará el ajuste del equilibrio del blanco.
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8. Ajuste de la función del detector de movimiento [DETEC.MOV.]
Se ajusta la función del detector de movimiento. Se selecciona MODE1 o MODE2. Cuando se
selecciona MODE1, se requieren ajustes detallados tales como los ajustes de la sensibilidad
de detección y del área de detección. El área de detección puede especificarse y
comprobarse en el modo de comprobación.
MODE1: Proporciona una señal de alarma cuando se detecta movimiento.
MODE2: Proporciona una señal de alarma cuando se cubre la cámara o cuando se cambia la

orientación de la cámara.
OFF (ajuste predeterminado): Se inhabilita la función del detector de movimiento.

Descripción sobre la función del detector de movimiento (MODE1)
Esta función divide la pantalla en 48 bloques, detecta los cambios de iluminación en cada
bloque, y proporciona una señal de alarma cuando se observa algún cambio (movimiento) en
la imagen del área filmada.
Esta función permite al usuario grabar la imagen de la cámara en un dispositivo de grabación
cuando suena una alarma.

Ajuste preciso manual del equilibrio del blanco
El equilibrio del blanco se ajusta con precisión manualmente después del ajuste automático
del equilibrio del blanco en el modo de seguimiento automático de la temperatura del color
(ATW) o en el modo de control automático del equilibrio del blanco (AWC).
Para realizar el ajuste preciso del equilibrio del blanco siga el procedimiento siguiente.

Paso 1

Ajuste "BAL.BLAN." en "ATW1", "ATW2" o
"AWC" y presione el botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de ajuste preciso.

Paso 2

Mueva el cursor a "R" y "B" y ajuste el nivel
para cada uno empleando el botón de
derecha o de izquierda. "R" representa el rojo
y "B" representa el azul. Cuando el indicador
del nivel se mueve en la dirección "+", el
color se hace más oscuro, y cuando el
indicador del nivel se mueve en la dirección
"-", el color se hace más claro.

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

        **ATW1**        
   
R             ...I...128 
              -     +

B             ...I...128 
              -     +

 RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Pantalla de ajuste preciso
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Condición de detección
Tamaño del motivo: Un motivo en movimiento deberá ser igual o mayor que 1/48 de la

pantalla con "ESTABILIZADOR OFF".
Contraste del motivo: La relación de contraste entre el fondo y el motivo en movimiento

deberá ser igual o mayor que el 5 % (en la sensibilidad máxima).
Velocidad de movimiento del motivo: El tiempo que transcurre para que el motivo se mueva

desde un extremo al otro de la pantalla deberá ser igual o mayor que 0,8 segundos (al 5 %
de la relación de contraste). Si el motivo se mueve a una velocidad mayor que la
anteriormente indicada no podrá detectarse.

Nota:
• Cuanto mayor sea la relación de contraste (diferencia entre claridad y oscuridad), menor

será la limitación del tamaño y de la velocidad de movimiento del motivo.

Modo de demostración
Se detecta el cambio de iluminación en cada uno de los 48 bloques de la división, y se cubre
la máscara del bloque en el que el cambio de la iluminación media excede el nivel de
sensibilidad de detección especificado.
El ajuste del nivel de sensibilidad de detección y el ajuste de las áreas de detección se repiten
para obtener el estado óptimo basándose en los resultados en el modo de demostración.

Descripción sobre la función del detector de movimiento (MODE2)
Esta función proporciona una señal de alarma cuando se produce un cambio en el estado del
motivo fotográfico ya sea por cubrir la cámara con una tela, una gorra, o por cambiar en gran
medida la orientación de la cámara.

Importante:
• Es posible que no se detecte un cambio en el estado del motivo fotográfico en los casos

siguientes:
• Cuando sólo se oculta parte del objetivo o cuando la cubierta es transparente,
• Cuando los motivos fotográficos de antes y de después del cambio de la orientación

de la cámara son similares.
• Puede producirse una falsa detección en los casos siguientes:

• Cuando se produce un gran cambio de iluminación como cuando se enciende y
apaga una luz,

• Cuando el volumen del tráfico, incluyendo la gente y los automóviles, es grande.
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        **MODE1**
   
NIVEL         ...I...128
              -     +
RETARDO       2S

VISALIZAR
    ALARMA    OFF
MÁSCARA

 RET INICIO FIN

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

Ajustes avanzados para la función del detector de movimiento (MODE1)
La descripción siguiente especifica el nivel de sensibilidad y el área de detección del detector
de movimiento (MODE1).
Para efectuar el ajuste de enmascaramiento, ajuste el estabilizador de imagen, es decir,
"ESTABILIZADOR" en "OFF". (� página 227)

Pantalla "MODE1"

Pantalla de ajuste de máscara

Pantalla "CONFIG.CÁMARA"

Paso 1

Ajuste "DETEC.MOV." en "MODE1" y presione
el botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de "MODE1".

Paso 2

Mueva el cursor a "MÁSCARA" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de ajuste de más-

caras.

Paso 3
El procedimiento de operación es el mismo
que el de la operación de enmascaramiento
del proceso de los "Ajuste del área de
detección para compensación de contraluz".
(� página 210)

Paso 4

Mantenga presionado el botón de ajuste
durante más de 2 segundos después de
haber terminado el enmascaramiento.
→ Aparecerá otra vez la pantalla de

"MODE1".

Paso 5

Mueva el cursor a "ALARMA", y decida si
debe aplicarse una señal de alarma en el
modo de demostración empleando "ON" u
"OFF".
ON: Aplica una salida de señal de alarma en

el modo de demostración, y permite al
usuario comprobar la operación en el
monitor cuando se detecta movimiento.

OFF (ajuste predeterminado): No se aplica
la salida de señal de alarma en el modo
de demostración.
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Paso 6

Mueva el cursor a "VISALIZAR" y presione el botón de ajuste.
→ Se implementa el modo de demostración, y parpadean los bloques en los que se ha

detectado un cambio obvio de iluminación.

Paso 7

Presione el botón de ajuste.
→ Se terminará el modo de demostración, y volverá a aparecer la pantalla de "MODE1".

Paso 8

Mueva el cursor a "NIVEL" y ajuste el nivel de sensibilidad de detección empleando el botón de
derecha o de izquierda. Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "+", se
incrementará el nivel. Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "–", se reducirá el
nivel.
Repita el procedimiento desde el Paso 6 al Paso 8 para obtener el nivel óptimo.

Paso 9

Mueva el cursor a "RETARDO" y seleccione uno de los siguientes tiempos de salto de
detección de alarma:

2S (ajuste predeterminado)/5S/10S/30S (S: Segundos)
La selección de un tiempo de salto de detección de alarma inhabilita la detección de alarma
hasta que haya transcurrido el tiempo especificado después de haber detectado una alarma
una vez.

Importante:
• Cuando se detecte una cortina moviéndose con el viento, emplee la función de máscaras

para excluir la cortina del área de detección.
• Cuando el nivel de ruido sea alto en situaciones de poca iluminación y se produzca mal

funcionamiento, reduzca la sensibilidad (NIVEL). Cuando la iluminación del motivo
fotográfico cambie súbitamente, como por ejemplo debido a los faros de los automóviles o
al encendido y apagado de una luz, puede producirse una detección falsa.

• Existe un retardo de aproximadamente 0,2 segundos entre la detección de un cambio
(movimiento) de la imagen en esta unidad y la salida de la señal de alarma. Cuando se
visualice el menú de configuración, no se aplicará la salida de alarma. (Se excluye el caso
en que se ha ajustado "ALARMA" en ON en el modo de demostración.)

• La selección de "ON" para la función del detector de movimiento causa mal funciona-
miento con dispositivos que emplean un código de tiempo de videograbadora porque se
aplica una salida de datos de alarma durante el tiempo de inactividad. En este caso,
ajuste la función del detector de movimiento en "OFF".

• La función del detector de movimiento no es exclusivamente una medida antirrobo, contra
incendios, etc. No nos hacemos responsables por ningún accidente ni daños que puedan
producirse al respecto.
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9. Ajuste de la función de reducción de ruido digital
[REDUCT.RUIDO]

La función de reducción de ruido digital reduce automáticamente el ruido en situaciones con
poca iluminación. El nivel del efecto de la función de reducción de ruido puede seleccionarse
entre los siguientes:
BAJO: Bajo nivel de reducción de ruido (poca imagen residual)
MEDIO: Nivel intermedio de reducción de ruido (imagen residual intermedia)
ALTO (ajuste predeterminado): Alto nivel de reducción de ruido (mucha imagen residual)

10. Ajuste de la definición de imagen [RESOLUCIÓN]
Puede seleccionarse una de las siguientes definiciones de imagen de la cámara:
NORMAL: Definición horizontal de 480 líneas de TV o más
ALTA (ajuste predeterminado): Definición horizontal de 540 líneas de TV.

Nota:
• Cuando se activa la función de mejora de la sensibilidad electrónica, "SENS UP", cuando

se ha seleccionado "ALTA", es posible que se incremente el ruido.

11. Ajustes en el modo de blanco y negro [MODO B/N]
Se efectúan los ajustes relacionados con el modo de blanco y negro.
Siga el procedimiento siguiente para los ajustes relacionados con el modo de blanco y negro.

  **CONFIG.CÁMARA** 1/2
CÁMARA ID     OFF    
ALC/ELC       ALC    
OBTURADOR     OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BAL.BLAN.     ATW1
DETEC.MOV.    OFF
REDUCT.RUIDO  ALTO
RESOLUCIÓN    ALTA
MODO B/N

      **MODO B/N**        
   
B/N            OFF    
 

SALVA(B/N)     ON

 
 RET    INICIO    FIN

      **MODO B/N**         
   
B/N            AUTO1    
 NIVEL         ALTO
 DURACIÓN      .I..
               S  L

SALVA(B/N)     ON

 RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.CÁMARA" Pantalla "MODO B/N" Pantalla "MODO B/N"

Paso 1

Mueva el cursor a "MODO B/N" y presione el
botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla "MODO B/N".

Paso 2

Mueva el cursor a "B/N" y seleccione uno de
los siguientes controles de blanco y negro:

AUTO1: Cambia automáticamente entre imá-
genes de color y de blanco y negro de
acuerdo con el brillo de la pantalla
(iluminación). El modo de blanco y negro
se selecciona para imágenes oscuras, y
el modo de color se selecciona para
imágenes bien iluminadas.

AUTO2: Se emplea una fuente de luz de
rayos infrarrojos cercanos por la noche.

EXT: Se selecciona para controlar el cambio
entre imágenes en color y en blanco y
negro después de haber conectado un
dispositivo exterior al terminal exterior
(DAY/NIGHT). (� página 198)
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ON: Las imágenes se visualizan en blanco y
negro.

OFF (ajuste predeterminado): Las
imágenes se visualizan en color.

Nota:
• Si el motivo fotográfico siempre está

moviéndose o si se llena la pantalla de
un mismo color, es posible que no
pueda determinarse la iluminación con
éxito porque la iluminación se determina
solamente mediante la información pro-
cedente del sensor de imagen CCD.
Cuando se selecciona "AUTO2", la longi-
tud de onda de la fuente de iluminación
deberá ser de 800 nm o más.

Paso 3

Mueva el cursor a "NIVEL" y seleccione uno
de los siguientes niveles de iluminación a los
que se efectúa el cambio entre imágenes en
color y en blanco y negro:
BAJO: Cambia de imágenes en color a imá-

genes en blanco y negro cuando la
iluminación ambiental (luminancia) de la
cámara es aproximadamente de 0,1 lux
o menos. (cuando se ajusta el nivel de
AGC MAX al extremo superior.)

ALTO (ajuste predeterminado): Cambia de
imágenes en color a imágenes en blanco
y negro cuando la iluminación ambiental
(luminancia) de la cámara es aproxima-
damente de 0,2 lux o menos. (cuando se
ajusta el nivel de AGC MAX al extremo
superior.)

Paso 4

Mueva el cursor a "DURACIÓN" y seleccione
uno de los siguientes tiempos para el cambio
entre imágenes en color y en blanco y negro:
(Ajuste predeterminado: 30 segundos)
10 seg.- 30 seg.- 60 seg.- 300 seg.
(S) (L)

Paso 5

Mueva el cursor a "SALVA(B/N)", y decida si
debe aplicarse una señal de sincronización
en el modo de blanco y negro empleando
"ON" u "OFF".
ON (ajuste predeterminado): Aplica una

salida de señal de sincronización.
OFF: No se aplica ninguna salida de señal

de sincronización.

Notas:
• La función de distancia focal posterior

también permite al usuario corregir el
enfoque cuando cambia entre imágenes
de blanco y negro a imágenes de color.
(� página 228)

• Es posible que las imágenes no se
visualicen apropiadamente sin señales
de sincronización cuando se visualizan
las imágenes de la cámara en el modo
de blanco y negro dependiendo del
modelo de monitor o videograbadora
utilizados. En este caso, ajuste la salida
de señal de sincronización en "ON".
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  **CONFIG.CÁMARA**  2/2
ZONA PRIVADA  OFF      
ESPEJO        OFF  
MOTOR LENTE   DC
ESTABILIZADOR OFF

 RET    INICIO    FIN

**NÚMERO DE ZONA 1/8**  

 RET    INICIO    FIN

 **NÚMERO DE ZONA 1/8** 

POSICIÓN      PULSE SW
ESCALA        PULSE SW
                        
                        
                        
                        
                        
                        
 SET BORRAR
 RET    INICIO    FIN

12. Ajuste de zonas privadas [ZONA PRIVADA]
Cuando haya partes perturbadoras en el área de filmación de la cámara (en la pantalla),
podrán ocultarse estas partes (zonas privadas).
ON (1): Pone el gris la zona.
ON (2): Pone mosaico en la zona.
OFF (ajuste predeterminado): Visualiza la zona con normalidad.
Para las zonas privadas pueden especificarse hasta 8 partes. Para ajustar las zonas privadas
siga el procedimiento siguiente.

Nota:
• La función de zonas privadas está inhabilitada cuando se inicializa la unidad, es decir,

inmediatamente después de conectar la alimentación.

Pantalla "CONFIG.CÁMARA" Pantalla de selección del
número de zona

Pantalla de ajuste de zona

Paso 1

Mueva el cursor a "ZONA PRIVADA", selec-
cione "ON (1)" u "ON (2)", y presione el botón
de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de selección del

número de zona.

Paso 2

Emplee el botón de derecha o de izquierda
para seleccionar el número de zona deseado
después de cerciorarse que el cursor está
en "1" de "1/8" situado en el lado derecho de
"NÚMERO DE ZONA". Cuando un número de
zona está marcado con "*" en su lado dere-
cho, significa que la zona de este número ya
está ajustada como zona privada.

Paso 3

Presione el botón de ajuste después de la
selección del número de zona.
→ Aparecerá la pantalla de ajuste de

zonas.

Notas:
• Cuando se selecciona un número de

zona que ya se ha ajustado como zona
privada en el Paso 3, la imagen de la
zona se visualizará en el marco de zonas
de la pantalla de ajuste de zonas.
Efectuando el Paso 4 y el Paso 5 se
borra el ajuste de zonas y se imple-
mentan nuevos ajustes de zonas.

• Para cancelas los ajustes de zonas,
mueva el cursor a "BORRAR" y presione
el botón de ajuste. Se cancelarán los
ajustes de zonas.
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Paso 4

Mueva el cursor a "POSICIÓN" y presione el botón de ajuste.

Paso 5

Emplee los botones de arriba, abajo, derecha, e izquierda para decidir la posición de la zona y
presione el botón de ajuste.
→ Se determinará la posición de la zona.

Paso 6

Mueva el cursor a "ESCALA" y ajuste el tamaño del marco de la zona empleando el botón de
arriba, abajo, derecha y de izquierda. Los botones de arriba y abajo determinan el tamaño
vertical, y los botones de derecha e izquierda determinan el tamaño horizontal. Presione el
botón de ajuste después del ajuste del tamaño del marco de la zona.

Paso 7

Mueva el cursor a "SET" y presione el botón de ajuste.
→ Se determinará la zona y aparecerá otra vez la pantalla de selección del número de zona.

13. Desplazamiento horizontal de la imagen [ESPEJO]
Se selecciona "ON" u "OFF" para determinar si las imágenes deben desplazarse horizontal-
mente. El desplazamiento horizontal de la imagen se selecciona de acuerdo con la posición de
la cámara (entorno de utilización).
ON: Las imágenes de la cámara se desplazan horizontalmente.
OFF (ajuste predeterminado): Las imágenes de la cámara no se desplazan horizontalmente.

14. Ajuste del tipo de objetivo [MOTOR LENTE]
Se selecciona el tipo de control motorizado de acuerdo con el objetivo utilizado.
DC (ajuste predeterminado): Se selecciona para emplear un objetivo del tipo de iris

automático con control de CC.
VIDEO: Se selecciona para emplear un objetivo del tipo de iris automático con señal de vídeo.
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15. Ajuste del estabilizador de la imagen [ESTABILIZADOR]
Se selecciona "ON" u "OFF" para determinar si debe habilitarse el estabilizador de imagen.
Esta función es eficaz cuando se ha instalado la cámara en un poste de electricidad o en otros
postes.
ON: Se habilita el estabilizador de imagen.
OFF (ajuste predeterminado): SE inhabilita el estabilizador de imagen.

Importante:
• Cuando se selecciona "ON" para el estabilizador de imagen, el ángulo de visión será más

estrecho y se reducirá perderá definición. Cuando se seleccione "ON" para el estabilizador
de imagen, compruebe el ángulo de visión y la definición en el lugar de instalación de la
cámara.

• Es posible que no funcione el estabilizador de imagen para los motivos fotográficos o
condiciones siguientes:

• Motivos fotográficos oscuros
• Motivos fotográficos con poco contraste (como pueda ser una pared blanca)
• Imagen vibrando en ciclos cortos como en el casos de vibraciones mecánicas
• Movimiento de la imagen de gran amplitud
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 **CONFIG.PLANO FOCAL**  
ABF           PULSE SW
AJUSTE-MANUAL
COLOR   B/N   AUTO

BLOQ.CONFIG.  OFF   

 CERCA  LEJOS
  .........I.........

INDICADOR XXXX
RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.PLANO FOCAL"

Se selecciona el tipo de ajuste de la distancia focal posterior y se efectúa el ajuste preciso. El
ajuste siguiente se efectúa en la pantalla "CONFIG.PLANO FOCAL" a través de la pantalla
inicial. Para ver cómo se abre la pantalla, consulte las páginas 184 - 185. El ajuste del objetivo
(� páginas 195 - 197) debe efectuarse antes del ajuste de la distancia focal posterior.

<Ajuste de la distancia focal posterior>
El ajuste de la distancia focal posterior se efectúa cambiando la distancia entre el objetivo y el
punto focal.

Importante:
• La función de la distancia focal posterior automática se utiliza para el ajuste de la distancia

focal posterior durante la instalación y para corregir el enfoque cuando se cambia entre los
modos de color y blanco y negro después de la instalación. Esta función no está diseñada
para operar continuamente como la función de enfoque automático.

• Cuando se produce un error de enfoque debido a cambios inesperados en el objetivo y en
el entorno de instalación o a cambios de la temperatura exterior, deberá volver a realizarse
el ajuste de la distancia focal posterior.

Nota:
• El ajuste de la distancia focal posterior también podrá efectuarse con los botones de

operación. (� página 189)

Ajuste de la distancia focal posterior [CONFIG.PLANO FOCAL]

Paso 2

Para ajustar con precisión la distancia focal
posterior, mueva el cursor a "AJUSTE-
MANUAL", presione el botón de ajuste, y
emplee el botón de derecha o izquierda para
ajustar manualmente la distancia focal
posterior.

Notas:
• Si se presionan simultáneamente los

botones derecho e izquierdo, se repone
la posición de la distancia focal posterior
a la posición predeterminada de la
montura CS.

• El valor de "INDICADOR" es orientativo
para ajustar la distancia focal posterior.
Cuanto mayor sea el valor, más nítida se
verá la imagen.

Nota:
• "ABF" está disponible cuando se ajusta

"SENS UP" en "OFF", "X2 AUTO" o "X2
FIJO".

Paso 1

Mueva el cursor a "PULSE SW" de "ABF" y
presione el botón de ajuste.
→ La función de la distancia focal posterior

automática proporciona el ajuste de la
distancia focal posterior para enfocar
automáticamente el motivo situado en el
centro de la pantalla.
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Paso 3

Mueva el cursor a "COLOR ←→ B/N" y seleccione uno de los siguientes tipos de ajuste de la
distancia focal posterior:
AUTO (ajuste predeterminado): Ajusta automáticamente la función de distancia focal

posterior y corrige el enfoque cuando cambia entre imágenes de color y de blanco y
negro.

PREPO: Efectúa el movimiento preajustado para cada posición de distancia focal posterior
especificada cuando se cambia entre imágenes de color y de blanco y negro. La posición
preajustada es la posición de la distancia focal posterior especificada por última vez, que
se había memorizado para las imágenes en color y para las imágenes en blanco y negro.

FIJO: Fija la posición después de ajustar automática (ABF) o manualmente la distancia focal
posterior.

Nota:
• "AUTO" de "COLOR ←→ B/N" está disponible cuando se ajusta "SENS UP" en "OFF", "X2

AUTO" o "X2 FIJO".

Paso 4

El usuario podrá inhabilitar el ajuste de la distancia focal posterior moviendo el cursor a
"BLOQ.CONFIG." y seleccionando "ON" con los botones de operación. (� página 197)

Importante:
• A continuación se dan recomendaciones para el ajuste de la distancia focal posterior de

acuerdo con los motivos fotográficos.

Para tales casos 
(condiciones del motivo)

Efectúe esta selección (recomendado)

Ajuste de la distancia 
focal posterior

Conmutación de 
"COLOR ←→ B/N"

• Motivo normal "ABF" "AUTO" 

• Motivo en frecuente
movimiento

• Motivo con mucho cambio de
iluminación

• Motivo con poca iluminación
• Motivo demasiado iluminado

o con reflejos
• Motivo visto a través de una

ventana
• Lugar en el que se ensucia el

objetivo con facilidad
• Motivo con menos contraste

como una pared blanca
• Motivo con mucha

profundidad
• Motivo con muchas

fluctuaciones
• Motivo con líneas paralelas

horizontalmente como una
persiana

Ajuste preciso con "AJUSTE-
MANUAL" después de ABF" o
"AJUSTE-MANUAL"

"PREPO" o "FIJO"

• No nos hacemos responsables por ninguna inconveniencia, pérdida, o daños causados
por los ajustes o resultantes de la función de la distancia focal posterior.
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Configuración del menú especial [CONFIG.ESPECIAL]

La configuración del menú especial se efectúa incluyendo el ajuste de la calidad de imagen
de la cámara y la configuración de las comunicaciones cuando se emplea un receptor. Los
ajustes siguientes se efectúan en la pantalla "CONFIG.ESPECIAL" a través de la pantalla inicial.
Para ver cómo se abre la pantalla, consulte las páginas 196 - 197.

Ajuste del nivel cromático [GANANC.CROMA]
Emplee el botón de derecha o de izquierda para ajustar la densidad del color de la imagen de
la cámara. Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "+", se oscurecerá el color.
Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "-", se aclarará el color. Cuando efectúe
el ajuste, observe un indicador cromático de vectores o un monitor.

Ajuste del nivel de la abertura [GANANCIA AP]
Emplee el botón de derecha o de izquierda para ajustar la calidad de la imagen. Cuando el
indicador del nivel se mueva en el sentido "+", se incrementará la nitidez de la imagen. Cuando
el indicador del nivel se mueva en el sentido "-", se reducirá la nitidez de la imagen. Cuando
efectúe el ajuste, observe un monitor.

Nota:
• Es posible que se observe muaré (franjas de interferencia) cuando se filma un motivo de

diseño fino como el de una alfombra o una cortina. En este caso, mueva el indicador en la
dirección "-" para reducir el muaré.

Ajuste del nivel de pedestal [PEDESTAL]
Emplee el botón de derecha o de izquierda para ajustar el nivel de pedestal de la cámara.
Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "+", se incrementará la claridad de la
imagen. Cuando el indicador del nivel se mueva en el sentido "-", se oscurecerá más la
imagen. Cuando efectúe el ajuste, observe un monitor de forma de onda u otro monitor.

  **CONFIG.ESPECIAL** 
GANANC.CROMA  ...I...128
GANANCIA AP   ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -       +

PIX OFF

RESET CAMARA  PULSE SW

 NO SERIE XXXXXXXX
 RET    INICIO    FIN
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Nota:
• Manteniendo presionados simultáneamente los botones de derecha y de izquierda durante

más de 2 segundos, los ajustes de "GANANC.CROMA", "GANANCIA AP" y "PEDESTAL" se
reponen a sus ajustes predeterminados.

Compensación de píxeles [PIX OFF] 
Se corrigen los defectos de la imagen visualizada de de la cámara, lo cual se denomina
compensación de píxeles. Pueden corregirse hasta 16 puntos. Siga el procedimiento siguiente
para efectuar la compensación de píxeles. 

  **CONFIG.ESPECIAL** 
GANANC.CROMA  ...I...128
GANANCIA AP   ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -       +

PIX OFF

RESET CAMARA  PULSE SW

 NO SERIE XXXXXXXX
 RET    INICIO    FIN

      **PIX OFF**

  1     2     3     4   
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

 RET    INICIO    FIN

Pantalla "CONFIG.ESPECIAL" Pantalla "PIX OFF" Pantalla de situación de la
compensación de píxeles

Paso 1

Mueva el cursor a "PIX OFF" y presione el botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de "PIX OFF".

Paso 2

Seleccione un número (1 a 16) en el que se haya registrado un punto de compensación de
píxeles, y presione el botón de ajuste.
→ Aparecerá la pantalla de situación de la compensación de píxeles.

Paso 3

Mueva el cursor de cruz al centro del defecto a corregirse empleando los botones de arriba,
abajo, derecha, e izquierda, y presione el botón de ajuste.
→ El defecto se corregirá y se registrará el punto de compensación de píxeles. Aparecerá

otra vez la pantalla de "PIX OFF". Se adjunta "*" en el lado derecho del número cuando se
completa el registro. Las coordenadas se expresan en números.
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Notas:
• Para borrar el punto de compensación de píxeles registrado, mueva el cursor al número

del punto de compensación de píxeles respectivo en la pantalla "PIX OFF" y presione el
botón de ajuste.  Aparecerá la pantalla de situación de la compensación de píxeles, y
entonces mantenga presionados simultáneamente los botones de derecha y de izquierda
durante más de 2 segundos. Aparecerá la pantalla "PIX OFF", se borrará el punto de
compensación de píxeles, y desaparecerá la marca "*" del lado derecho del número. 

• Cuando se emplee un tipo de objetivo de iris automático con señal de vídeo, la
compensación de píxeles deberá efectuarse después de haberse oscurecido la pantalla.

• La función de compensación de píxeles se inicia para detectar automáticamente los
defectos moviendo el cursor a "RET" en la pantalla "PIX OFF" y presionando
simultáneamente los botones de derecha y de izquierda. Si hay puntos que parecen ser
defectos en la pantalla oscurecida, se detectarán y registrarán automáticamente hasta 15
puntos. Adicionalmente, una vez se ha activado la función de compensación de píxeles,
se borran todos los puntos de compensación de píxeles registrados. 

Restauración de los ajustes predeterminados [RESET CAMARA]
Los ajustes del menú de configuración se reponen a los ajustes predeterminados.
Los ajustes predeterminados se restauran moviendo el cursor a "PULSE SW" de "RESET
CAMARA" y manteniendo presionados simultáneamente los botones de derecha, de izquierda,
y de ajuste durante más de 2 segundos.

Notas:
• Los datos de los puntos de compensación de píxeles registrados no se borran.
• Los ajustes de "ABF" y "RS485" no pueden inicializarse.

Visión del número de serie [NO SERIE]
Aparece el número de serie de esta unidad.
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Configuración de las comunicaciones RS485 [RS485 SETUP]
Se llevan a cabo las configuraciones necesarias para emplear la función de comunicaciones
RS485. "COMMUNICATION" se selecciona a través de la pantalla principal y se abre la pan-
talla "RS485 SETUP".
Para ver cómo se abre la pantalla, consulte las páginas 184 y 185. 

    **CONFIG RS485**

NÚMERO UNIDAD  1
VEL.MOD        19200
BIT DE DATOS   8
PARIDAD        NINGUNO
BIT DE PARADA  1
XON/XOFF       SIN USAR
TIEMPO ESPERA  OFF
DATOS ALARMA   AUTO2
RETARDO        OFF
 RET    INICIO    FIN

Selección del número de unidad de cámara [NÚMERO UNIDAD]
Se selecciona el número de unidad (1-96) de la cámara que se controla a través de la interfaz

de comunicaciones RS485. (Ajuste predeterminado: 1)

Selección de la velocidad de transmisión de datos [VEL.MOD.]
Podrá seleccionar una de las siguientes velocidades de transmisión de datos:

2400/4800/9600/19200 (ajuste predeterminado) bps

Selección de bits de datos [BIT DE DATOS]
Podrá seleccionar una de las siguientes longitudes de datos de comunicaciones:

7/8 (ajuste predeterminado) bits

Selección de la comprobación de paridad [PARIDAD]
Podrá seleccionar uno de los siguientes métodos de comprobación de errores de transmisión:

NINGUNO (ajuste predeterminado): Sin comprobación de paridad

EVEN: Paridad de par

ODD: Paridad de impar

Selección de bits de parada [BIT DE PARADA]
Podrá seleccionar uno de los siguientes bits de parada.

1bit (ajuste predeterminado)/2 bits
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Selección de empleo de la función XON/XOFF [XON/XOFF]
Este ajuste permite al usuario seleccionar si se debe o no controlar el flujo de datos emplean-

do el código XON/XOFF.

SIN USAR (ajuste predeterminado): Control del flujo de datos con el código XON/XOFF

desactivado

USE: Control del flujo de datos con el código XON/XOFF activado

Selección del intervalo de transmisión de datos [TIEMPO ESPERA]
Cuando no se confirma la recepción de datos, el intervalo para la retransmisión de los mismos

datos puede seleccionarse entre los siguientes:

OFF (ajuste predeterminado)/100 ms/200 ms/400 ms/1000 ms

Selección del método de transmisión de datos de alarma 
[DATOS ALARMA]
Podrá seleccionar uno de los siguientes métodos de transmisión de datos de alarma cuando

ocurre un evento:

POLLING: Transmite los datos cuando los solicita el controlador.

AUTO1: Transmite los datos cuando se aplica la entrada de la señal de alarma.

AUTO2 (ajuste predeterminado): Transmite los datos a intervalos de 5 segundos.

Selección del período hasta el acuse de recibo de la recepción de la
transmisión de datos (ACK) [RETARDO]
Podrá seleccionar uno de los siguientes períodos hasta el acuse de recibo de la recepción de

la transmisión de datos:

Esta selección del período se visualiza y está disponible solamente cuando se emplea el

método de "comunicaciones de 2 hilos".

OFF (ajuste predeterminado)/100 ms

Nota:
• Cuando se selecciona el método de "comunicaciones de 4 hilos" se visualiza "---".
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      ESPAÑOL

 SET
 RET    TOP    END

Selección del idioma [LANGUAGE SETUP]

Se selecciona uno de los idiomas siguientes para el menú de configuración: La selección del
idioma se efectúa en la pantalla "LANGUAGE SETUP" a través de la pantalla inicial.
JAPANESE/ENGLISH (Ajuste predeterminado)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/
êìëëäàâ

Para cambiar el idioma de utilización, emplee el botón de derecha o de izquierda para
seleccionar el idioma deseado, mueva el cursor a "SET", y presione el botón de ajuste.

Notas:
• Cuando se cambia el idioma, se borra el título de la cámara especificada.
• Podrán utilizarse caracteres katakana sólo cuando se seleccione el japonés para el título

de cámara.
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Operación abreviada

El empleo de un controlador del sistema con botón "función de cámara" permite al usuario
efectuar ajustes abreviados empleando el teclado numérico y el botón de función de cámara.
Las operaciones abreviadas disponibles con esta unidad son las siguientes:

Operación del controlador del sistema Contenido del ajuste
[8] + [4] + [Función de cámara] BLC PREPO ON
[8] + [5] + [Función de cámara] BLC PREPO OFF
[9] + [0] + [Función de cámara] Control de blanco y negro (B/N) ON
[9] + [1] + [Función de cámara] Control de blanco y negro (B/N) OFF
[9] + [2] + [Función de cámara] Control de blanco y negro (B/N) AUTO1
[9] + [3] + [Función de cámara] Identificador de cámara (CÁMARA ID) ON
[9] + [4] + [Función de cámara] Identificador de cámara (CÁMARA ID) OFF
[1] + [6] + [9] + [Función de cámara] Iris del objetivo (IRIS) OPEN
[1] + [7] + [0] + [Función de cámara] Iris del objetivo (IRIS) CLOSE
[1] + [7] + [1] + [Función de cámara] Obturador electrónico (OBTURADOR) ON
[1] + [7] + [2] + [Función de cámara] Obturador electrónico (OBTURADOR) OFF
[1] + [7] + [3] + [Función de cámara] Velocidad del obturador electrónico, 1 paso más

rápido
[1] + [7] + [4] + [Función de cámara] Velocidad del obturador electrónico, 1 paso más

lento
[1] + [7] + [5] + [Función de cámara] Ajuste de la ganancia (AGC) ON
[1] + [7] + [6] + [Función de cámara] Ajuste de la ganancia (AGC) OFF
[1] + [7] + [7] + [Función de cámara] Aumento de la sensibilidad electrónica (SENS UP)

FIJO ON
[1] + [7] + [8] + [Función de cámara] Aumento de la sensibilidad electrónica (SENS UP)

FIJO OFF
[1] + [7] + [9] + [Función de cámara] Sensibilidad electrónica, aumento de 1 paso

(FIJO)
[1] + [8] + [0] + [Función de cámara] Sensibilidad electrónica, reducción de 1 paso

(FIJO)
[1] + [8] + [1] + [Función de cámara] Aumento de la sensibilidad electrónica (SENS UP)

AUTO ON
[1] + [8] + [2] + [Función de cámara] Aumento de la sensibilidad electrónica (SENS UP)

AUTO OFF
[1] + [8] + [3] + [Función de cámara] Sensibilidad electrónica, aumento de 1 paso

(AUTO)
[1] + [8] + [4] + [Función de cámara] Sensibilidad electrónica, reducción de 1 paso

(AUTO)
[1] + [8] + [5] + [Función de cámara] Ajuste de la fase de sincronización de la

alimentación (FINE), aumento de 1 paso
[1] + [8] + [6] + [Función de cámara] Ajuste de la fase de sincronización de la

alimentación (FINE), reducción de 1 paso
[1] + [9] + [0] + [Función de cámara] Tiempo de cambio de B/N AUTO1, 10 segundos
[1] + [9] + [1] + [Función de cámara] Tiempo de cambio de B/N AUTO1, 30 segundos
[1] + [9] + [2] + [Función de cámara] Tiempo de cambio de B/N AUTO1, 60 segundos
[1] + [9] + [3] + [Función de cámara] Tiempo de cambio de B/N AUTO1, 300 segundos
[2] + [0] + [1] + [Función de cámara] Estabilizador de la imagen (ESTABILIZADOR) ON
[2] + [0] + [2] + [Función de cámara] Estabilizador de la imagen (ESTABILIZADOR) OFF
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• ¿Están el cable de alimentación y el
cable coaxial correctamente conec-
tados?
→ Compruebe si la conexión está

correctamente establecida.

194 - 195

Causa/solución

• ¿Se ha ajustado correctamente la
luminancia del monitor, o se ha
ajustado correctamente el contraste?
→ Compruebe si los ajustes del

monitor son adecuados.

–

Solución de problemas

Antes de solicitar reparaciones, compruebe los síntomas en la tabla siguiente.
Si no puede resolver el problema después de comprobar y probar las soluciones de la tabla, o
si el problema no está descrito a continuación, póngase en contacto con su proveedor.

• ¿Hay suciedad o polvo en el objetivo
de la cámara?
→ Compruebe si el objetivo de la

cámara está limpio.

• ¿Se ha ajustado correctamente el
enfoque?
→ Compruebe si se ha ajustado

correctamente el enfoque.

No se visualiza la imagen

Páginas de
referenciaSíntoma

Imagen borrosa

• ¿Está extraída la tapa del objetivo?
→ Compruebe si está extraída la tapa

del objetivo.
–

–

195 - 197
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• El cable de alimentación, el conector
o la clavija de alimentación están
dañados. El empleo del cable,
conector, o clavija dañados puede
causar descargas eléctricas o
incendios.
Desenchufe inmediatamente la cla-
vija de alimentación y solicite a su
distribuidor que la repare.

Funda del cable de ali-
mentación dañada

Se calienta durante la
utilización la parte de la
línea de alimentación que
consta del cable de ali-
mentación, del conector
y de la clavija de
alimentación

Se calienta el cable de la
alimentación o la cone-
xión está floja debido a
combaduras o tiros
durante la utilización

Síntoma Páginas de
referencia

Causa/solución

–
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Especificaciones

Alimentación: WV-CLR930: 220 V a 240 V CA 50 Hz, 5,1 W
WV-CLR934: 24 V CA, 50 Hz, 4,5 W o 12 V CC 410 mA

Sensor de imagen: CCD de transferencia interlineal del tipo de 1/2 pulgadas
Píxeles eficaces: 752 (H) x 582 (V)
Área de exploración: 6,4 mm (H) x 4,8 mm (V)
Sistema de exploración: Entrelazado de 2:1
Frecuencia de exploración: Horizontal: 15,625 kHz, Vertical: 50 Hz
Sincronización: Interna (INT), bloqueo de línea (BLQ LÍNEA), sincronización

externa (VBS/VS), excitación vertical multiplexada (VD2)
Resolución: Horizontal: 570 líneas de TV (modo B/N), 540 TV líneas de

TV, 520 líneas de TV (modo de color,
definición: ALTO)

Vertical: 400 líneas de TV (en el centro)
Iluminación mínima: Modo B/N: 0,008 lux (F1,4)

Modo de color: 0,09 lux (F1,4)
Relación de señal/ruido: 50 dB (AGC desactivado)
Salida de vídeo: VBS 1,0 V[P-P]/75 Ω, señal de vídeo compuesto, conector

BNC
Entrada de sincronización 

externa: VBS/VS 1,0 V[P-P]/75 Ω, señal de vídeo compuesto, conector
BNC

Montura del objetivo: Montura CS
Excitación de ALC: Excitación de CC/excitación de vídeo seleccionable
Terminal exterior: Salida de alarma

(Colector abierto con 16 V CC, 100 mA máx.)
Entrada de selección de color/blanco y negro 
(5 V CC aumentada internamente)
RS485 (Terminación de 2 hilos/4 hilos: seleccionable)

Funciones:
Título de cámara: Hasta 16 caracteres (caracteres alfanuméricos, marcas)
Control de la iluminación: ALC/ALC+/ELC
Velocidad del obturador 

electrónico: OFF (1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 
1/4 000, 1/10 000

Control de la ganancia: ON (ajustable)/OFF
Aumento de la sensibilidad: OFF, X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/X32

AUTO/X2 FIJO/X4 FIJO/X6 FIJO/X10 FIJO/X16 FIJO/X32
FIJO/X64 FIJO/X128 FIJO

Sincronización: INT (sincronización interna)/VD2/VS*/VBS* (conmutación
automática)/BLQ LÍNEA* (sincronización de la alimentación)
* Fase ajustable

Equilibrio del blanco: ATW1/ATW2/AWC
Detección de movimiento 

de vídeo: MODE1/MODE2/OFF
Reducción de ruido digital: BAJO/MEDIO/ALTO
Resolución: NORMAL/ALTA
Modo de blanco y negro: AUTO1/AUTO2/EXT/ON/OFF
Zonas privadas: ON (1)/ON (2)/OFF
Desplazamiento horizontal: ON/OFF
Accionamiento del objetivo: DC/VIDEO
Estabilizador de imagen: ON/OFF
Distancia focal posterior: ABF (AUTO/PREPO/FIJO), AJUSTE-MANUAL
Especial: GANANC.CROMA, GANANCIA AP, PEDESTAL, PIX OFF
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Temperatura ambiental de 
funcionamiento: –10 °C a +50 °C

Humedad ambiental de 
funcionamiento: Menos del 90 %

Dimensiones: WV-CLR930: 70 (An) x 65 (Al) x 151 (Prf) mm (excluyendo los
conectores y terminales)
WV-CLR934: 70 (An) x 65 (Al) x 151 (Prf) mm (excluyendo los
conectores y terminales)

Peso: WV-CLR930: 570 g (sin el cable de la alimentación)
WV-CLR934: 560 g

Acabado: Negro (Munsell 5,0 PB/2,9/0,3 o equivalente)
Gris (Munsell 4,4 G/4,0/0,1 o equivalente)

Los pesos y dimensiones indicados son aproximados.
Especificaciones sujetas a cambios sin previo aviso.

Accesorios estándar

Manual de Instrucciones (este manual) ................................. 1 pieza

Las partes siguientes son para la instalación.
Cable de alimentación (sólo para el modelo WV-CLR930) ... 1 pieza
Conector ALC ........................................................................ 1 pieza
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Información sobre la eliminación para los usuarios de equipos eléctricos y electrónicos
usados (particulares)

La aparición de este símbolo en un producto y/o en la documentación adjunta indica que los
productos eléctricos y electrónicos usados no deben mezclarse con la basura doméstica
general.
Para que estos productos se sometan a un proceso adecuado de tratamiento, recuperación
y reciclaje, llévelos a los puntos de recogida designados, donde los admitirán sin coste
alguno. En algunos países existe también la posibilidad de devolver los productos a su
minorista local al comprar un producto nuevo equivalente.
Si desecha el producto correctamente, estará contribuyendo a preservar valiosos recursos y

a evitar cualquier posible efecto negativo en la salud de las personas y en el medio ambiente que pudiera
producirse debido al tratamiento inadecuado de desechos. Póngase en contacto con su autoridad local
para que le informen detalladamente sobre el punto de recogida designado más cercano.
De acuerdo con la legislación nacional, podrían aplicarse multas por la eliminación incorrecta de estos
desechos.

Para empresas de la Unión Europea
Si desea desechar equipos eléctricos y electrónicos, póngase en contacto con su distribuidor o proveedor
para que le informe detalladamente.

Información sobre la eliminación en otros países no pertenecientes a la Unión Europea
Este símbolo sólo es válido en la Unión Europea.
Si desea desechar este producto, póngase en contacto con las autoridades locales o con su distribuidor
para que le informen sobre el método correcto de eliminación.
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Il fulmine con punta a freccia
all'interno del triangolo equilatero
è inteso ad avvertire l'utente
della presenza all'interno
dell'apparecchio di una "tensione
pericolosa" non isolata
d'ampiezza sufficiente a
costituire un pericolo di scossa
elettrica.

Il punto esclamativo all'interno
del triagolo equilatero è inteso ad
avvertire l'utente della presenza
di importanti istruzioni sull'uso e
la manutenzione (servizio) nella
pubblicazione che accompagna
l'apparecchio.

Noi dichiariamo sotto nostra esclusiva responsabilità
che il prodotto a cui si riferisce la presente
dichiarazione risulta conforme ai seguenti standard o
altri documenti normativi conformi alle disposizioni
delle direttive 2006/95/CE e 2004/108/CE.

PER LA PROPRIA SICUREZZA SI PREGA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE IL TESTO SEGU-
ENTE.

AVVERTENZA: Questa apparecchiatura deve
essere messa a massa

IMPORTANTE

I fili in questo cavo di alimentazione principale sono
colorati conformemente al codice seguente.

Verde e giallo: Massa
Blu: Neutro
Marrone: Sotto tensione

Poiché i colori dei fili nel cavo di alimentazione
principale di questa apparecchiatura possono non
corrispondere ai segni colorati che identificano i
terminali nella propria spina, procedere come segue.

Il cavo di colore verde e giallo deve essere
collegato al terminale nella spina che è
contrassegnato con la lettera E o con il simbolo di
massa I o è di colore verde o verde e giallo.

Il cavo di colore blu deve essere collegato al
terminale nella spina che è contrassegnato con la
lettera N o è di colore nero.

Il cavo di colore marrone deve essere collegato
al terminale nella spina che è contrassegnato con la
lettera L o è di colore rosso.

PRECAUZIONE:
Un INTERRUTTORE PRINCIPALE OMNIPOLARE
con una separazione di contatto di almeno 3 mm
in ciascun polo deve essere incorporato
nell'impianto elettrico dell'edificio.

Togliere l'alimentazione dall'interruttore generale
per scollegare l'alimentazione principale per tutte le
unità.

AVVERTENZA:
• Questa apparecchiatura deve essere messa a

massa.
• L'apparecchiatura deve essere collegata ad

una presa di alimentazione principale con un
collegamento di messa a terra di protezione.

• La spina dell'alimentazione principale o un
accoppiatore di apparecchiature deve rimanere
facilmente raggiungibile.

• Per prevenire il rischio di incendio o di scossa
elettrica, non esporre questa apparecchiatura
alla pioggia o all'umidità.

• L'apparecchiatura non deve essere esposta a
gocciolamenti o spruzzi e nessun oggetto
riempito di liquidi, come un vaso, deve essere
messo sull'apparecchiatura.

• Tutte le procedure relative all'installazione di
questo prodotto devono essere eseguite da
personale di assistenza qualificato o installatori
di sistema.

• I collegamenti devono essere conformi alla
normativa elettrica locale.

AVVERTIMENTO: PER EVITARE IL PERICOLO DI SCOSSE
NON TOGLIERE IL COPERCHIO (O LA PARTE POSTE-

RIORE). ALL'INTERNO NON CI SONO PARTI CHE
RICHIEDONO L'INTERVENTO DELL'UTENTE.

PER QUALSIASI RIPARAZIONE RIVOLGERSI A 
PERSONALE TECNICO QUALIFICATO.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

VERSION ITALIANA
(ITALIAN VERSION)
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1) Leggere queste istruzioni.

2) Conservare queste istruzioni.

3) Tener conto di tutte le avvertenze.

4) Seguire tutte le istruzioni.

5) Non utilizzare questa apparecchiatura vicino all'acqua.

6) Pulire soltanto con un panno asciutto.

7) Non bloccare alcuna fessura per la ventilazione. Installare in conformità con le istruzioni
del produttore.

8) Non installare vicino a qualsiasi fonte di calore come radiatori, valvole di regolazione del
calore, stufe o altre apparecchiature (inclusi amplificatori) che producono calore.

9) Non vanificare l'obiettivo di sicurezza della spina polarizzata o con messa a terra. Una
spina polarizzata ha due lame di cui una più larga dell'altra. Una spina con messa a terra
ha due lame e un terzo polo per la messa a terra. La lama più larga o il terzo polo sono
forniti per la sicurezza. Se la spina fornita non è adatta alla propria presa, consultare un
elettricista per la sostituzione della presa obsoleta.

10) Proteggere il cavo di alimentazione in modo che non venga calpestato o pizzicato
particolarmente presso le spine, le prese di corrente e nel punto dove fuoriesce
dall'apparecchiatura.

11) Utilizzare soltanto accessori specificati dal produttore.

12) Utilizzare soltanto con il carrello, il supporto, il cavalletto, la staffa o il piano specificati dal
produttore o venduti con l'apparecchiatura. Quando si utilizza un carrello, prestare
attenzione quando si sposta la combinazione di carrello/ apparecchiatura per evitare ferite
causate da rovesciamenti.

13) Disinserire la spina di questa apparecchiatura durante i temporali con fulmini o quando
non la si utilizza per lunghi periodi di tempo.

14) Per la manutenzione rivolgersi a personale di assistenza qualificato. La manutenzione è
necessaria quando l'apparecchiatura è stata danneggiata in qualsiasi modo, come ad
esempio quando il cavo o la spina di alimentazione sono danneggiati, è stato rovesciato
del liquido o sono caduti degli oggetti sull'apparecchiatura, l'apparecchiatura è stata
esposta alla pioggia o all'umidità, non funziona normalmente o è stata fatta cadere.
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Limitazione di responsabilità

QUESTA PUBBLICAZIONE VIENE FORNITA
"COSÌ COM'È" SENZA GARANZIE DI
NESSUN GENERE, SIANO ESSE ESPRESSE
O IMPLICITE, INCLUSE MA NON LIMITATE
ALLE GARANZIE IMPLICITE DI
COMMERCIABILITÀ, IDONEITÀ PER
QUALSIASI FINE PARTICOLARE O NON
VIOLAZIONE DEI DIRITTI DI TERZI.

Esonero dalla garanzia

IN NESSUN CASO MATSUSHITA ELECTRIC
INDUSTRIAL CO., LTD. DOVRÀ ESSERE
RITENUTA RESPONSABILE NEI
CONFRONTI DI ALCUNA PARTE O
PERSONA, FATTA ECCEZIONE PER LA
SOSTITUZIONE O LA MANUTENZIONE
RAGIONEVOLE DEL PRODOTTO, NEI CASI,
INCLUSI MA NON LIMITATI AI SEGUENTI:
(1) QUALSIASI DANNO E PERDITA,

INCLUSI SENZA LIMITAZIONE, QUELLI
DIRETTI O INDIRETTI, SPECIALI,
CONSEGUENTI O ESEMPLARI,
DERIVATI O RELATIVI AL PRODOTTO;

(2) LESIONI PERSONALI O QUALSIASI
DANNO CAUSATO DALL'UTILIZZO
SCORRETTO O DALL'ESECUZIONE
NEGLIGENTE DI OPERAZIONI DA
PARTE DELL'UTENTE;

(3) SMONTAGGIO, RIPARAZIONE O
MODIFICA NON AUTORIZZATI DEL
PRODOTTO DA PARTE DELL'UTENTE;

(4) INCONVENIENTI O QUALSIASI PERDITA
DERIVATI DALLA MANCATA
VISUALIZZAZIONE DELLE IMMAGINI,
DOVUTI A QUALSIASI MOTIVO O
CAUSA INCLUSI QUALSIASI GUASTO O
PROBLEMA DEL PRODOTTO;

(5) QUALSIASI PROBLEMA, CONSEGU-
ENTE INCONVENIENTE, PERDITA O
DANNO DERIVATO DAL SISTEMA
COMBINATO CON DISPOSITIVI DI
TERZI;

(6) QUALSIASI RICHIESTA DI RISARCI-
MENTO O AZIONE LEGALE PER DANNI,
AVVIATA DA QUALSIASI PERSONA O
ORGANIZZAZIONE IN QUANTO
SOGGETTO FOTOGENICO, A CAUSA
DELLA VIOLAZIONE DELLA PRIVACY
RISULTATA DAL FATTO CHE UNA
CERTA IMMAGINE DELLA TELE-
CAMERA DI SORVEGLIANZA, INCLUSI I
DATI SALVATI, PER QUALCHE MOTIVO,
VENGA RESA PUBBLICA O VENGA
UTILIZZATA PER SCOPI DIVERSI DA
QUELLI DI SORVEGLIANZA.

QUESTA PUBBLICAZIONE POTREBBE
CONTENERE INESATTEZZE TECNICHE O
ERRORI TIPOGRAFICI. MODIFICHE
VENGONO AGGIUNTE ALLE INFORMA-
ZIONI QUI CONTENUTE, IN QUALSIASI
MOMENTO, PER IL MIGLIORAMENTO DI
QUESTA PUBBLICAZIONE E/O DEL(-I)
PRODOTTO(-I) CORRISPONDENTE(-I).
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Prefazione

Questo prodotto è una telecamera TVCC a colori CCD da tipo 1/2". Il collegamento di questo
prodotto ad un monitor video consente agli utenti di utilizzare questo prodotto come
telecamera di monitoraggio. Le caratteristiche principali sono descritte di seguito:

Introduzione del CCD a infrarosso vicino
Questa telecamera ha la capacità di filmare immagini sotto una fonte di luce dalla gamma di
luce a infrarosso vicino alla gamma di luce visibile.

Dotazione della funzione del fuoco posteriore automatico (ABF)
Lo spostamento del CCD all'interno della telecamera in una posizione ottimale con i tasti delle
operazioni di questa unità o il menu di configurazione consente agli utenti di regolare
automaticamente il fuoco posteriore.
Il fuoco posteriore è regolabile con il menu di configurazione attraverso la tastiera di controllo
del sistema (opzionale) anche dopo l'installazione di questa unità.
La funzione del fuoco posteriore consente inoltre agli utenti di correggere la mancata messa a
fuoco quando si verifica il passaggio tra immagini a colori ed in bianco e nero.

Alta sensibilità ottenuta grazie alla funzione di riduzione del rumore
È stato raggiunto un minimo di 0,09 lux (F1,4) per le immagini a colori grazie all'introduzione
della progettazione di un circuito a basso rumore.

Dotazione della funzione di attivazione dell'immagine monocromatica notturna
Non è necessaria nessuna modifica dell'impostazione di notte, in quanto le immagini passano
automaticamente dalla modalità colore alla modalità bianco e nero in condizioni di scarsa
illuminazione.

Dotazione della funzione del rivelatore di movimento
Se viene osservato movimento sul monitor, la telecamera viene coperta con un panno, un
cappuccio o simili, oppure viene cambiata la direzione della telecamera durante il
monitoraggio, viene fornito un segnale di allarme.

Nota:
• La funzione del rivelatore di movimento non è utilizzata esclusivamente per la prevenzione

di furti, incendi, etc. Non si assume nessuna responsabilità nel caso si verificasse qualsiasi
incidente o danno.

Dotazione della funzione della comunicazione RS485
La funzione della comunicazione RS485 consente agli utenti di controllare questo prodotto
attraverso un dispositivo esterno.
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Precauzioni

Questo prodotto non ha un interruttore di
alimentazione.
L'alimentazione viene fornita da un dis-
positivo di alimentazione esterno a 
12 V CC/24 V CA (WV-CLR934) o 220 V a 
240 V CA (WV-CLR930). Consultare il
personale di assistenza per il metodo di
accensione/spegnimento.

Per un utilizzo continuo con prestazioni
stabili

• Le parti di questo prodotto possono
deteriorarsi e si può accorciare la durata
della vita di questo prodotto quando lo si
utilizza in posizioni soggette ad alte
temperature e forte umidità. Non esporre
questo prodotto a fonti di calore diretto
quale un riscaldatore.

• Utilizzare il prodotto a temperature
comprese fra i –10 °C ed i +50 °C ed
un'umidità inferiore al 90 %. (Quando si
utilizza questo prodotto senza spegnerlo)

Non sfregare i bordi delle parti metalliche
con le mani.
La mancata osservanza di questa precau-
zione può causare ferite.

Non tentare di smontare questo prodotto.
Per prevenire scosse elettriche, non
rimuovere viti o coperchi.
Non ci sono parti riparabili dall'utente
all'interno. Per la manutenzione rivolgersi a
personale di assistenza qualificato.

Impiegare questo prodotto solamente per
l'utilizzo all'interno.
Non esporre questo prodotto alla luce solare
diretta per ore e non installare il prodotto
vicino ad un riscaldatore o ad un
condizionatore d'aria. In caso contrario, si
possono causare deformazione, scolori-
mento e un cattivo funzionamento. Tenere
questo prodotto lontano dall'acqua.

Maneggiare questo prodotto con cura.
Non maltrattare questo prodotto. Evitare di
colpirlo, scuoterlo, etc. Il prodotto si
potrebbe danneggiare se trattato o custodito
scorrettamente.

Pulitura del corpo di questo prodotto
Spegnere questo prodotto quando lo si
pulisce. Utilizzare un panno asciutto per
pulire questo prodotto. Non utilizzare
detergenti abrasivi forti quando si pulisce
questo prodotto. Nel caso in cui lo sporco sia
difficile da rimuovere, utilizzare un
detergente delicato e strofinare con
delicatezza. Pulire poi il detergente rimasto
con un panno asciutto.
In caso contrario, si può causare scolori-
mento. Quando si utilizza un panno chimico
per la pulitura, leggere le precauzioni fornite
con il panno chimico.

Rumore sul monitor
Questo prodotto è dotato di un CCD
ultrasensibile. Pertanto, possono apparire sul
monitor rumore e macchie bianche. Questo
fenomeno non è un'anomalia. 

Scolorimento sul filtro colore del CCD
Quando si filma costantemente una fonte di
luce forte come un riflettore, il filtro colore del
CCD può deteriorarsi e può causare
scolorimento. Anche quando si cambia la
direzione fissa della ripresa dopo aver filmato
costantemente un riflettore per un certo
periodo, lo scolorimento può rimanere.

Non indirizzare questo prodotto verso
fonti di luce forte.
Una fonte di luce, come un riflettore, causa
bagliori (dispersione di luce) o strisce
verticali di luce (linee verticali).

Spegnere l'interruttore automatico che
fornisce l'alimentazione a questo prodotto
quando si incontrano condizioni anomale.

Strisce verticali di luce Soggetto luminos

Bagliore
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Evitare l'installazione nelle seguenti posi-
zioni.

• Posizioni che si possono bagnare a
causa di pioggia o schizzi d'acqua 

• Posizioni dove viene utilizzato un agente
chimico quali una piscina (non soltanto
all'aperto)

• Posizioni soggette a vapore e fumi oleosi
quali una cucina

• Posizioni in prossimità di gas o vapori
infiammabili

• Posizioni dove vengono prodotte
emissioni di radiazioni o raggi X

• Posizioni soggette a forti campi
magnetici o onde radio

• Posizioni dove vengono prodotti gas
corrosivi

• Posizioni dove possono essere causati
danni dall'aria salmastra quali le rive del
mare

• Posizioni dove la temperatura non è
compresa tra –10 °C e +50 °C.

• Posizioni soggette a vibrazioni (Questo
prodotto non è progettato per l'utilizzo su
veicoli.)

• Posizioni soggette a condensazione
come risultato di drastici cambiamenti
della temperatura

Posizione di installazione
Rivolgersi al proprio rivenditore per
assistenza se non si è sicuri di una posizione
appropriata nel proprio particolare ambiente.
Accertarsi che l'area di installazione sia
sufficientemente robusta per sostenere
questo prodotto, come un soffitto di cemento.

Non installare questo prodotto in un
ambiente umido o molto polveroso.
In caso contrario, si può accorciare la durata
della vita delle parti interne.

Accertarsi di rimuovere questo prodotto
se non lo si sta utilizzando.

Interferenza radio
Quando questo prodotto viene utilizzato
vicino ad una antenna TV/radio, un campo
elettrico o un campo magnetico forte (vicino
ad un motore o ad un trasformatore), le
immagini possono essere distorte e si può
produrre rumore sonoro.

Viti di montaggio
Vengono fornite soltanto le viti di fissaggio
per fissare questo prodotto con la staffa di
montaggio della telecamera. È necessario
procurarsi viti o bulloni per montare questo
prodotto. Prepararli a seconda del materiale
e della robustezza dell'area dove si deve
installare questo prodotto. Le viti ed i bulloni
devono essere stretti con un momento di
torsione dell'avvitamento adeguato a
seconda del materiale e della robustezza
dell'area di installazione.

Non utilizzare questo prodotto al di fuori
dei valori specificati di temperatura,
umidità o alimentazione.
Utilizzare questo prodotto a temperature
comprese fra i –10 °C ed i +50 °C ed
un'umidità inferiore al 90 %. L'alimentazione
di ingresso è 12 V CC/24 V CA (WV-CLR934)
o 220 V a 240 V CA (WV-CLR930).

Evitare i collegamenti durante un
temporale con fulmini.
In caso contrario, si potrebbe causare una
scossa elettrica.
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Principali controlli operativi e loro funzioni

<WV-CLR930>

<WV-CLR930/WV-CLR934>

<WV-CLR934>

Interno del coperchio laterale
(Far scorrere il coperchio verso sinistra 
nella posizione di blocco.)

q w e

r

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

u

i
o

u

i

o

!2

!1 !0 !3

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

y y

� Vista laterale

� Vista posteriore
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q Coperchio laterale
Quando vengono utilizzati i commutatori
di funzione o i tasti delle operazioni, il
coperchio laterale viene fatto scorrere
verso sinistra nella posizione di blocco.

w Connettore dell'obiettivo ALC
Il connettore ALC viene collegato a
questo connettore dell'obiettivo ALC. Se
la forma del connettore è diversa,
sostituire il connettore con il connettore
ALC (accessorio).

e Attacco del cavalletto
Questo attacco viene utilizzato per
montare la staffa di montaggio della
telecamera (opzionale). L'attacco del
cavalletto può essere montato sia sulla
parte superiore sia sulla parte inferiore
della testa della telecamera.
(Foro dell'attacco del cavalletto: 1/4-20
UNC per cavalletto)

r Commutatori di funzione
I commutatori di funzione comprendono i
seguenti commutatori descritti dall'alto al
basso.
Commutatore di sincronizzazione esterna
(1)
(� pagina 258)
Commutatore di terminazione RS485 (2)
(� pagina 261)
Commutatori di selezione 2 conduttori/4
conduttori (3-5)
(� pagina 261)

t Tasti delle operazioni
Questi tasti vengono utilizzati per
eseguire varie impostazioni nel menu di
configurazione.
J: Tasto Su (UP)
K: Tasto Giù (DOWN)
L: Tasto Sinistra (LEFT), NEAR
M: Tasto Destra (RIGHT), FAR
I:Tasto di impostazione (SET), ABF/

MENU

y Connettore dell'ingresso di
sincronizzazione esterna
(� pagina 254)

u Connettore di uscita video
Il cavo di uscita video (procurato
localmente) viene collegato a questo
connettore di uscita video.

i Indicatore di alimentazione
Questo indicatore si accende quando la
telecamera è accesa.

o Terminale esterno 
(� pagina 258)

!0 Terminale RS485 (� pagina 259)

!1 Connettore di alimentazione 
(soltanto per la WV-CLR930)
Il cavo di alimentazione incluso viene
collegato a questo connettore di alimen-
tazione.

!2 Terminale di messa a massa del
segnale (soltanto per la WV-CLR934)
Il cavo di massa viene collegato a questo
terminale.

!3 Terminale di alimentazione CA/CC
(soltanto per WV-CLR934)
L'alimentazione 24 V CA o 12 V CC viene
collegata a questo terminale.
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Installazioni/Collegamenti

z Ruotare lentamente l'obiettivo (opzionale) in senso orario per montare l'obiettivo.

Importante:
• Per utilizzare obiettivi con attacco C, utilizzare l'adattatore per attacco C (opzionale).

Obiettivi dedicati opzionali

Adattatore per attacco C (opzionale)
* Necessario per l'utilizzo di obiettivi con attacco C 4,5 mm o inferiore

ø
20

 m
m

 o
 in

fe
rio

re

Tipo di obiettivo Modello No.

Obiettivo a focale variabile tipo
1/2"

Obiettivi zoom tipo 1/2"

2x a focale variabile

6 x Motorizzato

10 x Motorizzato

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

Precauzione:
• COLLEGARE LA WV-CLR934 ESCLUSIVAMENTE AD UN ALIMENTATORE CLASSE 2 A

24 V CA o 12 V CC.
• Accertarsi di collegare il cavo di massa al terminale GND.

Nota:
• Si consiglia di utilizzare un obiettivo il cui rapporto F è F1.2 o maggiore.

Quando si utilizza un obiettivo il cui rapporto F è minore di F1.2, la nitidezza dell'immagine
può diminuire.
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x Collegare il connettore ALC (accessorio) dell'obiettivo al connettore dell'obiettivo
ALC della telecamera.

Se si utilizza un obiettivo a diaframma automatico con un connettore di forma diversa, sostituire
il connettore con il connettore ALC (accessorio).

Connettore dell'obiettivo ALC

Connettore ALC

Circa 8 mm
Cavo dell'obiettivo

Cavo dell'obiettivo
Tagliare qui

Connettore ALC

Circa 6 mm

Pin 2

Pin 1

Pin 3
Nervatura

Pin 4

q Separare il cavo dell'obiettivo dal connettore.

w Spelare 8 mm dall'estremità del rivestimento
esterno del cavo dell'obiettivo, quindi
rimuovere il rivestimento di ciascuno dei
conduttori interni di 6 mm. 

e Saldare fermamente i conduttori interni ai pin
del connettore ALC.
Pin 1: Rosso (Alimentazione)
Pin 2: Non utilizzato
Pin 3: Bianco (Video)
Pin 4: Nero (Schermo)
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Connettore ALC

Cavo dell'obiettivo

Coperchior Mettere il coperchio sul connettore ALC
in modo che il cavo dell'obiettivo sia
fissato alla nervatura.

c Fissare una staffa di montaggio della telecamera opzionale nella posizione
desiderata e montare su di essa la telecamera.
Utilizzare viti appropriate per il materiale del soffitto / della parete per fissare una staffa di
montaggio della telecamera opzionale. Il metodo di installazione può differire a seconda
del materiale della posizione nella quale si deve installare la staffa di montaggio della
telecamera.

• Quando si installa su acciaio: Fissare con bulloni e dadi (M6 o M8)
• Quando si installa su cemento: Fissare con bulloni di ancoraggio (M6 o M8)

(Momento di torsione dell'avvitamento consigliato (M6): 5,0 N·m, momento di torsione
dell'avvitamento consigliato (M8): 6,2 N·m)

• Quanto segue sono i requisiti per l'installazione della staffa di montaggio della
telecamera:

Importante:
• Se il peso totale della telecamera e dell'obiettivo supera 1 kg, utilizzare una custodia per

prendere misure contro la caduta della telecamera.

A soffitto

A parete

WV-7010A M6 o M8 3 pz. 196 N

WV-831 M8 4 pz. 921 N

Posizione di
installazione

Staffa di montaggio
della telecamera
appropriata

Vite
consigliata

Numero di viti Capacità di
trazione di una
singola vite

Foro dell'attacco 
del cavalletto: 
1/4-20 UNC

Viti

Attacco del 
cavalletto

• Quando l'attacco del cavalletto viene
montato sulla parte superiore della tele-
camera, assicurarsi di utilizzare le viti
che sono state rimosse dall'attacco del
cavalletto. L'utilizzo di viti più lunghe o
più corte può provocare la caduta o
danni. (Momento di torsione dell'avvita-
mento consigliato: 0,39 N·m)
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v Stabilire la connessione di un cavo coassiale (procurato localmente).

Importante:
• Assicurarsi di aver spento ciascun dispositivo prima del collegamento.
• Assicurarsi di fissare i connettori del cavo coassiale.

Collegare un cavo coassiale (procurato localmente) al connettore di uscita video. Se
l'ingresso del segnale di sincronizzazione viene fornito da un dispositivo esterno, collegare
un altro cavo coassiale al connettore dell'ingresso di sincronizzazione  esterna.

b Utilizzare una fascetta fermacavi (procurata localmente) per legare il cavo
coassiale alla staffa di montaggio della telecamera.

Importante:
• La fascetta fermacavi deve essere fatta di materiale metallico o duraturo per essere

sufficientemente robusta, in quanto la fascetta ha nell'eventualità il ruolo di misura per la
prevenzione della caduta.

Importante:
• Quando si installa la staffa di montaggio della telecamera su una parete, l'altezza per

l'installazione della staffa di montaggio della telecamera deve essere come indicata nelle
illustrazione.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

Dalla fonte di sincronizzazione esterna (VBS/VS)

(Questa illustrazione rappresenta la WV-CLR930.)

All'ingresso video (CAMERA IN)

Cavi coassiali (procurati localmente)

<Esempio di installazione a parete>

Staffa di montaggio della 
telecamera (opzionale)

Il cavo deve essere legato 
alla staffa di montaggio 
della telecamera.

Più di 270 cm

Pavimento
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n Collegare il cavo di alimentazione e accendere la telecamera.

WV-CLR930
Effettuare il collegamento tra il connettore di alimentazione sulla parte posteriore della
telecamera ed una presa con il cavo di alimentazione fornito.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

Cavo di alimentazione (accessorio)

220 - 240 V CA, 
50 Hz

Precauzione:
La telecamera deve essere collegata con un cavo predisposto con la spina.
La spina per il rispettivo paese deve essere montata sul cavo di alimentazione da un
elettricista qualificato.

WV-CLR934
Selezionare l'alimentazione 24 V CA o 
12 V CC e collegare l'alimentazione al
terminale di alimentazione CA/CC.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 V CC        o        24 V CA

–
Precauzione:

Per prevenire il rischio di incendio o
scosse elettriche, utilizzare un cavo
omologato UL (VW-1, Style 1007) per
il terminale di ingresso 24 V CA o 
12 V CC.

m Regolare l'angolo della telecamera allentando la vite della staffa di montaggio
della telecamera mentre si osserva il monitor video.
Assicurarsi di aver allentato la vite della staffa di montaggio della telecamera quando si
regola l'angolo della telecamera. Se si cambia l'angolo della telecamera mentre la vite è
stretta, si applica forza eccessiva sulla staffa di montaggio della telecamera e sulla
telecamera e di conseguenza si possono danneggiare. Assicurarsi di stingere saldamente
la vite dopo la regolazione dell'angolo della telecamera.

, Regolare la messa a fuoco.
Quando si utilizza un obiettivo a diaframma automatico, la messa a fuoco originariamente
regolata può essere leggermente fuori regolazione a seconda dello stato del diaframma
risultante dalla profondità focale dell'obiettivo. In tal caso, aprire il diaframma scurendo il
soggetto quanto più possibile e regolare la messa a fuoco, così è possibile prevenire la
sfocatura.
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L'utilizzo di "ABF" di "IMPOSTA BACK-FOCUS" nel menu di configurazione (+ pagina 289)
consente agli utenti di regolare in modo ottimale la messa a fuoco all'interno del range
della capacità di seguire automaticamente la variazione nell'illuminazione. (Nota: Il punto
focale regolato non è necessariamente uguale al punto focale ottimale con l'illuminazione
specificata.)

• Il livello di sfocatura nella gamma di luce a infrarosso vicino può essere superiore a
quello nella gamma di luce visibile.
L'impostazione "COLORI ←→ BN" di "IMPOSTA BACK-FOCUS" su "AUTO" o "PRESET"
nel menu di configurazione (� pagina 288) consente agli utenti di regolare la messa a
fuoco sia nella gamma di luce a infrarosso vicino sia nella gamma di luce visibile. (La
variazione nell'illuminazione non viene seguita dopo la regolazione della messa a
fuoco.)

Metodo di utilizzo di obiettivi a focale variabile/obiettivi zoom
• Ripristinare la posizione del fuoco posteriore alla posizione predefinita dell'attacco CS

prima della regolazione del fuoco posteriore. (Premere simultaneamente i tasti Destra e
Sinistra tra i tasti delle operazioni, oppure spostare il cursore su "MANUALE-ADJUST" di
"IMPOSTA BACK-FOCUS" nel menu di configurazione e premere simultaneamente i tasti
Destra e Sinistra dopo aver premuto il tasto di impostazione.)

• Si tenga presente che il metodo di regolazione varia a seconda dei modelli di obiettivi a
focale variabile o obiettivi zoom. Per ulteriori informazioni, far riferimento al manuale di
istruzioni dell'obiettivo da utilizzare.

Note:
• La procedura di regolazione per gli obiettivi a focale variabile generici è descritta di

seguito: Per ulteriori informazioni, far riferimento al manuale di istruzioni dell'obiettivo da
utilizzare.
1. Visualizzare un soggetto che si trova il più lontano possibile (consigliati 10 m o più) per

regolare il fuoco posteriore.
2. Per obiettivi di ingrandimento 8x o 10x, regolare il fuoco posteriore dopo aver

impostato lo zoom sull'estremità WIDE ed aver impostato la messa a fuoco
sull'estremità FAR.
Per obiettivi di ingrandimento 2x o 3x, regolare il fuoco posteriore dopo aver impostato
lo zoom sull'estremità TELE ed aver impostato la messa a fuoco sull'estremità FAR.

3. Regolare sommariamente l'angolo visuale e la messa a fuoco regolando zoom e messa
a fuoco dell'obiettivo per centrare un soggetto fotografico nello schermo, quindi
eseguire la regolazione principale del fuoco posteriore (� pagine 257 e 288).

• Quando si utilizza un obiettivo non prodotto da Panasonic che possiede una gamma
estesa per la messa a fuoco dell'obiettivo, regolare il fuoco posteriore dopo aver impostato
la messa a fuoco in una posizione poco distante dell'estremità FAR nel passaggio 2
descritto sopra. Se la regolazione viene eseguita nella gamma estesa, non si può ottenere
una regolazione appropriata.

Metodo di utilizzo di obiettivi a focale fissa
• Per un obiettivo a focale fissa con regolazione della messa a fuoco, regolare il fuoco

posteriore dopo aver impostato la messa a fuoco dell'obiettivo sull'estremità FAR.
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. Regolare il fuoco posteriore.
Utilizzare i tasti delle operazioni (� pagina 249 - 250) per questa operazione.
Si può regolare il fuoco posteriore anche nel menu di configurazione. Far riferimento a
pagina 288 per come procedere e per una spiegazione dettagliata.

q Premere il tasto di impostazione dopo aver regolato l'angolo visuale mentre si osserva
il monitor video.

w L'indicatore di posizione della messa a
fuoco viene visualizzato nella parte
inferiore dello schermo ed il fuoco
posteriore viene regolato automatica-
mente.

e Per eseguire una regolazione precisa del
fuoco posteriore dopo la regolazione
automatica del fuoco posteriore, utiliz-
zare i tasti Destra o Sinistra.

Note:
• Se non si esegue nessuna operazione per più di 10 secondi, l'indicatore di posizione della

messa a fuoco viene ripristinato automaticamente.
• Premendo simultaneamente i tasti Destra e Sinistra si ripristina la posizione del fuoco

posteriore alla posizione predefinita dell'attacco CS.

 VICINO         LONTANO
  .........I..........
INDICATORE XXXX
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Sincronizzazione esterna
Quando viene fornito un ingresso del segnale di sincronizzazione esterna al connettore
dell'ingresso di sincronizzazione esterna sulla parte posteriore della telecamera per loop
through, impostare il commutatore di funzione No.1 su "Hi-Z". Per terminare il connettore,
selezionare "G/L 75 Ω". Selezionare "G/L 75 Ω" anche per le situazioni normali.

Terminale esterno

Importante:
• Assicurarsi di aver spento ciascun dispositivo prima del collegamento.

Uscita dell'allarme
Caratteristiche dell'uscita: Uscita a collettore

aperto (tensione massima: 16 V CC)
Disattivazione: Da 2 a 4 V CC, pulled-up

internamente
Attivazione: Tensione di uscita 1 V CC o inferiore

(corrente di eccitazione massima: 100 mA)

Ingresso colore/bianco e nero
Caratteristiche dell'ingresso: Ingresso a

contatto in chiusura senza tensione (da 3 a 
5 V CC, pulled-up internamente)

Colore: Aperto o da 3 a 5 V CC
Bianco e nero: Contatto in chiusura con GND

(corrente di eccitazione necessaria: 0,2 mA o
superiore)

* Quando è abilitato l'ingresso colore o bianco e nero, impostare il passaggio al bianco e
nero, "MODALITÀ BN" su "EXT". (� pagina 283)

* Quando è collegato un dispositivo esterno, prestare attenzione per evitare il superamento
del valore specificato.

* Cavo utilizzabile: AWG22-AWG28, cavo rigido/cavo flessibile
Spelare da 9 a 10 mm dall'estremità del cavo ed inserirlo.

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

Commutatore di funzione No. 1

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

ALARM (uscita dell'allarme)

DAY/NIGHT 
(ingresso colore/ingresso 
bianco e nero)

GND

WV-CLR930

GND

* Il terminale esterno è uguale per la 
WV-CLR930 e la WV-CLR934.

Da 9 a 10 mm
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Utilizzo della funzione della comunicazione RS485
Quanto segue illustra i collegamenti e le impostazioni del commutatore di terminazione RS485
e del commutatore di selezione 2 conduttori/4 conduttori quando si utilizza la funzione della
comunicazione RS485.

Terminale RS485

Nota:
• Per il cavo a doppino intrecciato, utilizzare un cavo schermato AWG22 (0,33 mm2) o

maggiore con bassa impedenza.

R (A)
R (B)

<Comunicazione a 4 conduttori>

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

Ricezione dei dati

Trasmissione dei dati

<Comunicazione a 2 conduttori>

Ricezione dei dati

Trasmissione dei dati
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Esempio di collegamento
A) Collegamento a 1 telecamera

B) Collegamento a 2 o più telecamere (comunicazione a 2 conduttori)

Monitor

PC

RS485

Terminazione: RS485 LINE TERM

Uscita video

Monitor

PC

Terminazione: Hi-Z

Terminazione: Hi-Z

Terminazione: Hi-Z

Terminazione: RS485 LINE TERM

Unità Quad, etc.

RS485

Uscita video

Uscita video

Uscita video

Uscita video
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Impostazione del commutatore di terminazione RS485
Nei casi seguenti, far scorrere verso destra il commutatore di terminazione RS485
(commutatore di funzione No. 2) all'interno del coperchio laterale per selezionare "RS485 LINE
TERM". (Regolazione predefinita: "RS485 LINE TERM")

• Quando 1 telecamera è collegata a questa unità
• Quando 2 o più telecamere sono collegate a questa unità che funziona come terminazione

Per i casi diversi dai precedenti, far scorrere il commutatore verso sinistra per selezionare "Hi-
Z".

Impostazione dei commutatori di selezione 2 conduttori/4 conduttori
Il metodo di comunicazione può essere selezionato con i commutatori di selezione 2
conduttori/4 conduttori (commutatori di funzione 3-5) (Regolazione predefinita: comunicazione
a 4 conduttori) I commutatori di funzione No. 3-5 devono avere la stessa impostazione.
Destra: Comunicazione a 2 conduttori
Sinistra: Comunicazione a 4 conduttori
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Menu di configurazione

L'esecuzione dell'impostazione di ciascun elemento nel menu di configurazione deve essere
completata precedentemente all'utilizzo di questa unità. Eseguire le impostazioni per ciascun
elemento conformemente alle condizioni dell'area di ripresa della telecamera.
Quanto segue è un esempio della procedura di configurazione quando LANGUAGE è
impostato su ITALIANO.

Lista del menu di configurazione

CAMERA CONFIG. Esegue le impostazioni delle operazioni della tele-
camera.

ID CAMERA Specifica il titolo della telecamera. "ID CAMERA"
crea il titolo della telecamera che indica l'ubicazione
della telecamera ed altre informazioni riguardo alla
telecamera con caratteri alfanumerici e simboli e
viene visualizzato sullo schermo.

ALC/ELC Seleziona il metodo di controllo della quantità di luce
conformemente all'obiettivo da utilizzare.

OTTURATORE Specifica la velocità dell'otturatore elettronico.
AGC Specifica la regolazione del guadagno.
SENS UP Specifica il miglioramento della sensibilità elettroni-

co.
SINC Specifica il tipo di sincronizzazione.
BIL.BIANCO Specifica la regolazione del bilanciamento del bian-

co.
MOTION DET Seleziona la modalità del rivelatore di movimento.
DNR Seleziona il livello della funzione di riduzione del

rumore digitale.
RISOLUZIONE Seleziona il livello della risoluzione dell'immagine.
MODALITÀ BN Esegue ciascuna impostazione riguardante la

modalità bianco e nero quale la commutazione tra
immagini a colori ed in bianco e nero.

ZONA PRIVACY Nasconde parti non desiderate nell'area della
ripresa della telecamera.

SPECULARE Riflette orizzontalmente le immagini.
LENS-DRIVE Seleziona il tipo di controllo a seconda dell'obiettivo

da utilizzare.
STABILIZZAT. Decide se attivare o meno lo stabilizzatore dell'im-

magine.
IMPOSTA BACK-FOCUS Seleziona il tipo di impostazione del fuoco posteriore

ed esegue la regolazione precisa.

Elemento di
configurazione Descrizione Pagine di

riferimento

266

268

271
272
273

274
278

279
283

283
283

285

286
286

287

288
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CONFIG.SPECIALE
CHROMA GAIN Regola il livello cromatico.
AP GAIN Regola il livello di apertura.
PEDESTAL Regola il livello di spegnimento.
PIX OFF Corregge i difetti dell'immagine quali imperfezioni.
RESET CAMERA Ripristina le impostazioni del menu di configurazione

alle regolazioni predefinite.
SER.NO. Visualizza il numero di serie di questa unità.

RS485 SETUP Esegue le impostazioni per le comunicazioni RS485.
LANGUAGE SETUP Seleziona una lingua da utilizzare nel menu di

configurazione.

Setup item Description Reference
pages

290
290
290
291
292

292
293
295
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Istantanea dello schermo 2

La modalità di configurazione passa a
"ABILITATATO" ed il menu di configurazione
è pronto per essere impostato.

Passaggio 3

Spostare il cursore sull'elemento da
impostare e premere il tasto di impostazione.

Istantanea dello schermo 1

Tenere premuto il tasto di impostazione per
circa 2 secondi per richiamare la schermata
principale del menu di configurazione.

Passaggio 1

Premere il tasto Su o il tasto Giù per spostare
il cursore su "FINE".

Passaggio 2

Premere il tasto Destra per spostare il cursore
su "CONFIG." e premere il tasto di imposta-
zione per far passare la modalità di configura-
zione da "DISABIL." a "ABILITATATO".

 MODELLO WV-CLR930 SRS
CAMERA
BACK-FOCUS
SPECIALE
COMUNICAZIONI
LANGUAGE

 FINE CONFIG.DISABIL.

 MODELLO WV-CLR930 SRS
CAMERA
BACK-FOCUS
SPECIALE
COMUNICAZIONI
LANGUAGE

 FINE CONFIG.ABILITATATO

� Operazioni di base
La descrizione seguente spiega come utilizzare essenzialmente il menu di configurazione.
Le operazioni nel menu di configurazione vengono eseguite con i tasti delle operazioni 
(� pagine 249 - 250) dopo aver richiamato il menu di configurazione sul monitor video
collegato.
Le operazioni nel menu di configurazione possono essere eseguite anche attraverso la tastiera
di controllo del sistema (opzionale).
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Istantanea dello schermo 3

La schermata di configurazione selezionata
nel menu di configurazione appare sullo
schermo.

Note:
• Se la schermata principale del menu di

configurazione viene richiamata mentre è
visualizzata l'immagine della telecamera,
la modalità di configurazione è sempre
"DISABIL." per prevenire errori nelle
operazioni. Per eseguire impostazioni nel
menu di configurazione, far passare la
modalità di configurazione su "ABILI-
TATATO".

• Il cursore è una parte evidenziata
inversamente.

Passaggio 4

Eseguire le impostazioni per ciascun
elemento.

• Selezione dell'elemento di imposta-
zione:
Premere il tasto Su o il tasto Giù per
spostare il cursore.

• Modifica delle impostazioni:
Premere il tasto Destra o il tasto Sinistra.

• Visualizzazione della schermata di
configurazione avanzata:
Premere il tasto di impostazione quando
è presente "O" accanto all'elemento di
impostazione desiderato.

• Ritorno alla schermata di configura-
zione precedente:
Spostare il cursore su "RIT" (RET) e
premere il tasto di impostazione.

• Ritorno alla schermata principale:
Spostare il cursore su "PRINC" (TOP) e
premere il tasto di impostazione.

Passaggio 5

Per ritornare alla schermata dell'immagine
della telecamera, spostare il cursore su
"FINE" (END) e premere il tasto di imposta-
zione.

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

  **CAMERA CONFIG.** 2/2
ZONA PRIVACY  OFF    
SPECULARE     OFF
LENS-DRIVE    DC
STABILIZZAT.  OFF

 RIT  PRINC  FINE
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Configurazione delle operazioni della telecamera [CAMERA CONFIG.]

Quanto segue descrive le impostazioni delle operazioni della telecamera. Le seguenti
impostazioni vengono eseguite sulla schermata "CAMERA CONFIG." passando attraverso la
schermata principale. Far riferimento alle pagine 264 - 265 per come richiamare la schermata.

1. Impostazione del titolo della telecamera [ID CAMERA]
Questo elemento specifica il titolo della telecamera. Il titolo della telecamera, che indica
l'ubicazione della telecamera ed altre informazioni riguardo alla telecamera, viene creato con
caratteri alfanumerici e simboli e viene visualizzato sullo schermo. Il titolo della telecamera
viene composto con un massimo di 16 caratteri. Seguire la procedura seguente per specificare
il titolo della telecamera.

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

!2
!3

!5
!4

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

  **CAMERA CONFIG.** 2/2
ZONA PRIVACY  OFF    
SPECULARE     OFF
LENS-DRIVE    DC
STABILIZZAT.  OFF

 RIT  PRINC  FINE

     ID CAMERA
    0123456789
    ABCDEFGHIJKLM
    NOPQRSTUVWXYZ
    ().,'":;&#!?=
    +-*/%$

 SPAZIO POSI
 RIT PRINC FINE RESET

    ................

Area di modifica

FLOOR 1
  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Passaggio 1

Impostare "ID CAMERA" su "ON" e premere il
tasto di impostazione.
→ Appare la schermata di creazione del

titolo.

Passaggio 2

Spostare il cursore sull'elemento desiderato
utilizzando i tasti Su, Giù, Destra e Sinistra e
premere il tasto di impostazione per inserire il
carattere.
→ I caratteri inseriti vengono visualizzati

nell'area di modifica.

Schermata 
"CAMERA CONFIG."

Schermata di creazione 
del titolo

Schermata di posizionamento
della visualizzazione
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<Inserimento dei caratteri>
• Per correggere un carattere, spostare il

cursore sulla freccia (↑) nell'area di
modifica, spostare il cursore (↑) sul
carattere da modificare utilizzando i tasti
Destra e Sinistra ed inserire il carattere
corretto.

• Per inserire uno spazio, spostare il
cursore su "SPAZIO" e premere il tasto di
impostazione.

• Per cancellare tutti i caratteri inseriti,
spostare il cursore su "RESET" e premere
il tasto di impostazione.

Passaggio 3

Spostare il cursore su "POSI" e premere il
tasto di impostazione dopo l'inserimento del
titolo.
→ Appare la schermata di posizionamento

della visualizzazione.

Passaggio 4

Utilizzare i tasti Su, Giù, Destra e Sinistra per
determinare la posizione del titolo e premere
il tasto di impostazione.
→ Il titolo della telecamera e la posizione

del titolo sono determinati.
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2. Metodo di controllo della quantità di luce [ALC/ELC]
Il metodo di controllo della quantità di luce viene selezionato dai seguenti conformemente
all'obiettivo da utilizzare.
ALC (regolazione predefinita): Regola il diaframma dell'obiettivo conformemente alla

luminosità di un soggetto fotografico. Questa selezione è adatta per l'utilizzo di un obiettivo
a diaframma automatico (obiettivo ALC).

ALC+: Controlla la quantità di luce con una combinazione dell'otturatore elettronico e del
diaframma automatico. Questa selezione è adatta per filmare un soggetto fotografico
luminoso quale un soggetto all'aperto con un obiettivo a diaframma automatico. Si tenga
presente che può verificarsi sfarfallio quando un soggetto fotografico si trova sotto a
illuminazione fluorescente.

ELC: Fissa il diaframma dell'obiettivo su un determinato valore. Questa selezione è adatta per
l'utilizzo di un obiettivo con diaframma fisso o diaframma manuale.

Compensazione del controluce
• Se un soggetto fotografico ha un'illuminazione forte come un riflettore sullo sfondo, il

soggetto appare scuro in quanto la telecamera regola il diaframma conformemente all'area
luminosa.

• Per eliminare questo fenomeno, la mascheratura delle aree luminose consente agli utenti di
eseguire la compensazione del controluce per nascondere le aree luminose.

• La compensazione del controluce ha due modalità: Una è la modalità PRESET ON per la
compensazione automatica dopo il rilevamento delle condizioni di illuminazione da parte
della telecamera, l'altra è la modalità PRESET OFF per specificare l'area del rilevamento
manualmente.

Notte NotteGiorno Giorno

[Non viene eseguita la compensazione 
del controluce]

[Viene eseguita la compensazione 
del controluce]
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Impostazione della modalità
PRESET

Passaggio 1

Spostare il cursore su "ALC", "ALC+" o "ELC"
di "ALC/ELC" e premere il tasto di imposta-
zione.
→ Appare la schermata "CONT ALC",

"CONT ALC+" o "CONT ELC". 

Passaggio 2

Spostare il cursore su "PRESET" ed utilizzare
i tasti Destra o Sinistra per selezionare "ON" o
"OFF".
ON: Esegue automaticamente la compensa-

zione del controluce.
OFF: Esegue la compensazione del

controluce dopo che è stata specificata
l'area della compensazione.
Quando si seleziona "OFF", "MASK SET"
appare sulla schermata "CONT ALC",
"CONT ALC+" o "CONT ELC". (� pagina
270)

Passaggio 3

Per cambiare il livello di uscita video
(contrasto dell'immagine), spostare il cursore
su "LIVELLO" e regolare il livello utilizzando i
tasti Destra o Sinistra.

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

      **CONT ELC**
     BACK LIGHT COMP   
   
PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 
 RIT  PRINC  FINE

      **CONT ALC**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 
 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata "CONT ALC"

Schermata "CONT ELC"

      **CONT ALC+**
     BACK LIGHT COMP   
   
PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 
 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CONT ALC+"
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Impostazione dell'area di rilevamento per la compensazione del controluce
Se la compensazione del controluce non funziona come desiderato nella modalità PRESET ON,
utilizzare la modalità PRESET OFF, mascherare manualmente le aree luminose ed eseguire la
compensazione del controluce.

      **CONT ALC**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

      **CONT ELC**
     BACK LIGHT COMP

PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CONT ALC"

Schermata "CONT ELC"

Schermata di impostazione 
della mascheratura

Passaggio 1

Spostare il cursore su "PRESET" ed utilizzare
i tasti Destra o Sinistra per selezionare "OFF".

PASSAGGIO2

Spostare il cursore su "MASK SET" e premere
il tasto di impostazione per richiamare la
schermata di mascheratura. La schermata di
impostazione della mascheratura mostra 48
aree e l'area superiore sinistra lampeggia.

Passaggio 3

Mascherare le aree luminose sullo sfondo.
q Spostare la parte lampeggiante sull'area

da mascherare utilizzando i tasti Destra o
Sinistra.

w Premere il tasto di impostazione per
mascherare l'area. Quando la parte
lampeggiante si trova sull'area masche-
rata, l'area mascherata viene visualizzata
alternatamente a righe orizzontali e
bianca.
Quando la parte lampeggiante si trova
su altre aree, l'area mascherata diventa
bianca.

e Ripetere l'operazione w descritta sopra
finché non viene completata la
mascheratura e tenere premuto il tasto di
impostazione per 2 o più secondi per
ritornare alla schermata "ALC CONT" o
"ELC CONT".

Per cancellare la mascheratura, spostare la
parte lampeggiante sull'area mascherata e
premere il tasto di impostazione.

Passaggio 4

Per cambiare il livello di uscita video
(contrasto dell'immagine), spostare il cursore
su "LIVELLO" e regolare il livello utilizzando i
tasti Destra o Sinistra.

      **CONT ALC+**
     BACK LIGHT COMP   
   
PRESET        OFF
ANTIRIFLESSO  OFF
MASK SET

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 
 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CONT ALC+"
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Modalità di compensazione del bagliore (flare)
Se un flare dell'obiettivo è sgradevole, spostare il cursore su "ANTIRIFLESSO" ed utilizzare i
tasti Destra o Sinistra per selezionare "ON".
ON: Esegue la compensazione del flare.
OFF (regolazione predefinita): Non esegue la compensazione del flare.

3. Impostazione dell'otturatore elettronico [OTTURATORE]
La variazione della velocità dell'otturatore elettronico consente agli utenti di eseguire quanto
segue.

• La velocità dell'otturatore aumentata previene la sfocatura di soggetti che si muovono
velocemente.

La velocità dell'otturatore elettronico è selezionabile dalle seguenti:
OFF (1/50) (regolazione predefinita), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000 e 1/10 000

Nota:
• Quando "ALC/ELC" è impostato su "ELC o "ALC+" (� pagina 268), l'impostazione

dell'otturatore non può essere eseguita. Viene selezionato automaticamente "OFF (1/50)".
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Passaggio 1

Spostare il cursore su "AGC" ed utilizzare i
tasti Destra o Sinistra per selezionare "ON" o
"OFF".
ON (regolazione predefinita): Aumenta

automaticamente il guadagno per
rendere lo schermo più luminoso quando
l'illuminazione del soggetto fotografico si
scurisce. Il valore massimo è regolabile.

OFF: Non aumenta il guadagno. (Rimane
l'immagine normale.)

Passaggio 2

Spostare il cursore su "ON" e premere il tasto
di impostazione per richiamare la schermata
"AGC MAX".

Passaggio 3

Spostare il cursore su "LIVELLO". Il cursore è
evidenziato inversamente.
Spostare il cursore orizzontalmente e
regolare il guadagno utilizzando i tasti Destra
o Sinistra.

Note:
• Il cambiamento del livello di "AGC MAX"

causa un cambiamento del livello del
segnale di ingresso che attiva il migliora-
mento della sensibilità elettronico
quando "SENS UP" è impostato su AUTO
ed anche un cambiamento del livello del
segnale di ingresso che attiva la
modalità bianco e nero.

• Se il rumore è sgradito, regolare il livello
di "AGC MAX".

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

    ** AGC MAX **

LIVELLO       ...I...128
              -     +

 
 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata "AGC MAX

4. Regolazione del controllo del guadagno [AGC]
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5. Impostazione del miglioramento della sensibilità elettronico
[SENS UP]

L'utilizzo della funzione di miglioramento della sensibilità elettronico aumenta la quantità di luce
immagazzinata sul CCD e di conseguenza l'immagine diventa più luminosa. L'aumento rimane
invariato con la selezione di FISSO, mentre l'aumento è variabile conformemente all'illumina-
zione di un soggetto fotografico con la selezione di AUTO. L'aumento della sensibilità
elettronico è selezionabile dai seguenti.

OFF (regolazione predefinita)/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/X16 AUTO/
X32 AUTO/X2 FISSO/X4 FISSO/X6 FISSO/X10 FISSO/X16 FISSO/X32 FISSO/
X64 FISSO/X128 FISSO

Note:
• Quando l'aumento di "SENS UP" viene incrementato, la schermata diventa meno definita,

più biancastra o presenta più imperfezioni. Tuttavia, questo fenomeno è normale.
• La visualizzazione dello stato del dispositivo di sistema non indica "X64 FISSO" e "X128

FISSO" di "SENS UP". In questi casi, viene indicato "X32 FISSO".
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6. Impostazione della sincronizzazione [SINC]
Questa unità supporta i seguenti 5 metodi di sincronizzazione e ne viene selezionato uno.
L'ordine delle seguenti descrizioni indica l'ordine di priorità.
q Segnale di controllo verticale multiplato (VD2)
w Sincronizzazione dell'alimentazione (LL)

* La sincronizzazione viene eseguita in base alla frequenza dell'alimentazione.
e Segnale video composito a colori o segnale blackburst (VBS)
r Segnale video composito monocromatico o segnale di sincronizzazione composito (VS)
t Sincronizzazione interna (INT) (regolazione predefinita)

L'ingresso di un segnale di controllo verticale multiplato (VD2) fa passare automaticamente alla
sincronizzazione VD2 anche se la telecamera è impostata su un metodo diverso dalla
sincronizzazione VD2.
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Regolazione della fase nella modalità di sincronizzazione dell'alimentazione
(LL)
Il segnale video della telecamera da regolare ed il segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna di riferimento sono collegati ad un oscilloscopio a 2 ingressi e viene regolata la fase.

Nota:
• Il movimento della telecamera o la presenza di un rumore transitorio di breve durata nella

linea di alimentazione può causare il cambiamento della fase verticale.

Seguire la procedura seguente per regolare la fase.

        **SINC**        
   
FASE VERTIC.    

CORSA          1(1--16)

FINE          ...I...128
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata "SINC"

Passaggio 2

Collegare il segnale di uscita video ed il
segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna della telecamera ad un oscilloscopio
a 2 ingressi e spostare il cursore su
"CORSA".

Passaggio 3

Regolare l'oscilloscopio sul tasso verticale ed
ampliare la parte di sincronizzazione
verticale dell'oscilloscopio.
Spostare il cursore orizzontalmente per
regolare la fase verticale utilizzando i tasti
Destra o Sinistra.
La fase può essere regolata in 16 passi di
22,5 gradi.
1 (1--16): 0°/2 (1--16): 22.5°/ ...../16 (1--16):
337.5°

Passaggio 4

Spostare il cursore su "FINE" e spostare il
cursore orizzontalmente utilizzando i tasti
Destra o Sinistra per regolare entrambe le
fasi verticali.

Passaggio 1

Impostare "SINC" su "LL" e premere il tasto di
impostazione.
→ Appare la schermata "SINC".
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Passaggio 1

Fornire un segnale VBS al connettore
dell'ingresso di sincronizzazione esterna
sulla parte posteriore della telecamera.
→ L'impostazione "SINC" passerà auto-

maticamente su "EXT (VBS)".

Passaggio 2

Spostare il cursore su "EXT (VBS)" e premere
il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata "SINC".

Passaggio 3

Collegare il segnale di uscita video ed il
segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna della telecamera ad un oscilloscopio
a 2 ingressi e spostare il cursore su "FASE
ORIZZ.".

Passaggio 4

Regolare l'oscilloscopio sul tasso orizzontale
ed ampliare la parte di sincronizzazione

        **SINC**        
   
FASE ORIZZ.   ...I...128
              -     +
SC CORSA       1(1--4)

SC FINE       ...I...128
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata "SINC"

Regolazione della fase nella modalità genlock VBS (VBS)
Il segnale video della telecamera da regolare ed il segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna di riferimento sono collegati ad un oscilloscopio a 2 ingressi e viene regolata la fase.
Seguire la procedura seguente per regolare la fase.

orizzontale dell'oscilloscopio.
Spostare il cursore orizzontalmente per
regolare la fase orizzontale utilizzando i tasti
Destra o Sinistra.
Gamma regolabile: Da 0 a –2,0 µs

Passaggio 5

Spostare il cursore su "SC CORSA" (regola-
zione sommaria del sottoportante) ed
utilizzare i 4 passaggi seguenti per far
corrispondere il colore reale del soggetto
fotografico con il colore del segnale in uscita
con effetto (segnale video in uscita
programmato) del generatore di effetti
speciali (SEG) utilizzando i tasti Destra o
Sinistra.
1 (1--4): 0°/2 (1--4): 90°/3 (1--4): 180°/
4 (1--4): 270°

Passaggio 6

Spostare il cursore su "SC FINE" (regolazione
precisa del sottoportante) e spostare il
cursore orizzontalmente utilizzando i tasti
Destra o Sinistra per far corrispondere il
colore reale del soggetto fotografico con il
colore del segnale video in uscita
programmato.

Note:
• Quando si sposta il cursore nella

posizione "+" all'estremità destra, il
cursore si sposta nella posizione "-"
all'estremità sinistra. In quel momento, il
valore dell'impostazione di "SC CORSA"
viene incrementato di 1 e la regolazione
viene eseguita progressivamente.

• Tenendo premuti i tasti Destra o Sinistra
per più di 1 secondo si aumenta la
velocità di spostamento del cursore.

• Per ottenere una regolazione molto
precisa, fornire il segnale video della
telecamera ed il segnale in uscita
programmato ad un vettorscopio per la
crominanza per comparare le macrofasi
di entrambi i segnali.
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Regolazione della fase nella modalità genlock VS (VS)
Il segnale video della telecamera da regolare ed il segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna di riferimento sono collegati ad un oscilloscopio a 2 ingressi e viene regolata la fase.
Seguire la procedura seguente per regolare la fase.

        **SINC**

FASE ORIZZ.   ...I...128
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata "SINC"

Passaggio 2

Spostare il cursore su "EXT (VS)" e premere il
tasto di impostazione.
→ Appare la schermata "SINC".

Passaggio 3

Collegare il segnale di uscita video ed il
segnale dell'ingresso di sincronizzazione
esterna della telecamera ad un oscilloscopio
a 2 ingressi e spostare il cursore su "FASE
ORIZZ.".

Passaggio 4

Regolare l'oscilloscopio sul tasso orizzontale
ed ampliare la parte di sincronizzazione
orizzontale dell'oscilloscopio.
Spostare il cursore orizzontalmente per
regolare la fase orizzontale utilizzando i tasti
Destra o Sinistra.
Gamma regolabile: Da 0 a –2,0 µs

Passaggio 1

Fornire un segnale VS al connettore
dell'ingresso di sincronizzazione esterna
sulla parte posteriore della telecamera.
→ L'impostazione "SINC" passerà auto-

maticamente su "EXT (VS)".
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7. Impostazione del bilanciamento del bianco [BIL.BIANCO]
La regolazione del bilanciamento del bianco è selezionabile dalle seguenti.
ATW1 (regolazione predefinita): Attiva la modalità di individuazione della temperatura del

colore automatica. La telecamera misura costantemente la temperatura del colore della
fonte di luce e regola automaticamente il bilanciamento del bianco. È inoltre consentita la
regolazione precisa manuale dopo l'impostazione del bilanciamento del bianco auto-
matica. (� pagina 279)
La regolazione della temperatura del colore va da circa 2 700 K a 6 000 K. Se la situazione
corrisponde ad una delle seguenti o ad altro, il colore può non essere riprodotto
accuratamente.

• Il soggetto fotografico presenta in prevalenza alte temperature di colore.
• L'ambiente fotografico è sotto un cielo blu acceso o al tramonto.
• L'illuminazione della luce che illumina il soggetto fotografico è scarsa.

ATW2: Attiva la modalità di individuazione della temperatura del colore automatica per
lampada a vapori di sodio. La telecamera ottiene automaticamente un bilanciamento del
bianco ottimale sotto ad una lampada a vapori di sodio.
La regolazione della temperatura del colore va da circa 2 000 K a 6 000 K.

AWC: Attiva la modalità di controllo del bilanciamento del bianco automatico. Questa
regolazione è adatta ad una posizione dove la fonte di luce è stabile. La regolazione della
temperatura del colore va da circa 2 000 K a 10 000 K. Quando si seleziona "AWC", è
necessaria l'operazione di regolazione del bilanciamento del bianco.

Quando si seleziona "AWC", seguire i passaggi seguenti per regolare il bilanciamento del
bianco.

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    AWC
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Schermata "CAMERA CONFIG."

Passaggio 3

Premere il tasto Destra per selezionare
"AWC".
Far riferimento alla pagina seguente per la
regolazione precisa del bilanciamento del
bianco.

Nota:
• La regolazione della temperatura del

colore va da circa 2 000 K a 10 000 K.
Se il valore corretto è al di fuori di questa
gamma di regolazione o l'illuminazione
diretta verso un soggetto fotografico è
troppo bassa, il bilanciamento del bianco
può non essere regolato completamente.
In questo caso, "PREM SW" rimane
evidenziato inversamente.

Passaggio 1

Impostare "BIL.BIANCO" su "AWC" e premere
il tasto Sinistra per passare a "AWC → PREM
SW".

Passaggio 2

Premere il tasto di impostazione e regolare il
bilanciamento del bianco.
"PREM SW" è evidenziato inversamente
durante la regolazione. Quando la visualizza-
zione inversamente evidenziata viene
ripristinata, la regolazione del bilanciamento
del bianco è completata.



279

8. Impostazione della funzione del rivelatore di movimento 
[MOTION DET]

Viene impostata la funzione del rivelatore di movimento. Si seleziona o MODO1 o MODO2.
Quando si seleziona MODO1, sono necessarie impostazioni dettagliate, quali le impostazioni
della sensibilità di rivelazione e l'area di rivelazione. L'area di rivelazione può essere specifica-
ta e controllata nella modalità di dimostrazione.
MODO1: Invia un segnale di allarme quando viene rilevato un movimento.
MODO2: Invia un segnale di allarme quando la telecamera viene coperta o viene cambiata la

direzione della telecamera.
OFF (regolazione predefinita): Disattiva la funzione del rivelatore di movimento.

Descrizione riguardo alla funzione del rivelatore di movimento (MODO1)
Questa funzione suddivide uno schermo in 48 blocchi, rileva il cambiamento di luminosità in
ciascun blocco e invia un segnale di allarme quando viene osservato un cambiamento
(movimento) nell'immagine dell'area della ripresa.
Questa funzione consente agli utenti di registrare l'immagine della telecamera su un dispositivo
di registrazione quando suona un allarme.

Regolazione precisa manuale del bilanciamento del bianco
Il bilanciamento del bianco viene regolato manualmente con precisione dopo la regolazione
del bilanciamento del bianco automatica nella modalità di individuazione della temperatura del
colore automatica (ATW) o nella modalità di controllo del bilanciamento del bianco automatico
(AWC).
Seguire la procedura seguente per regolare con precisione il bilanciamento del bianco.

Passaggio 1

Impostare "BIL.BIANCO" su "ATW1", "ATW2"
o "AWC" e premere il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata di regolazione

precisa.

Passaggio 2

Spostare il cursore su "R" e "B" e utilizzare i
tasti Destra o Sinistra per regolare con preci-
sione il livello di ciascuno. "R" rappresenta il
rosso e "B" rappresenta il blu. Quando si
sposta l'indicatore del livello nella direzione
"+" il colore diventa più intenso e quando si
sposta l'indicatore del livello nella direzione 
"-" il colore diventa più chiaro.

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

        **ATW1**        
   
R             ...I...128 
              -     +

B             ...I...128 
              -     +

 RIT  PRINC  FINE

Schermata "CAMERA CONFIG."

Schermata di regolazione precisa
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Condizioni per la rivelazione
Dimensione del soggetto: Un soggetto in movimento deve essere uguale o maggiore di 1/48

dello schermo con "STABILIZZAT. OFF".
Contrasto del soggetto: Il rapporto di contrasto tra lo sfondo ed il soggetto in movimento deve

essere uguale o superiore al 5 % (alla sensibilità massima).
Velocità del soggetto in movimento: Il tempo per il passaggio di un soggetto che si sposta da

un'estremità all'altra dello schermo deve essere uguale o superiore a 0,8 secondi (ad un
rapporto di contrasto del 5 %). Un soggetto che si sposta più velocemente di quanto
descritto non è rilevabile.

Nota:
• Più aumenta il rapporto di contrasto (differenza tra luminosità e oscurità), più diminuisce la

limitazione sulla dimensione e la velocità di spostamento di un soggetto.

Modalità di dimostrazione
Viene rilevato il cambiamento di luminosità in ciascuno dei 48 blocchi e si apporta la
mascheratura sul blocco dove il cambiamento rispetto alla luminosità media supera il livello di
sensibilità di rivelazione specificato.
La regolazione del livello di sensibilità della rivelazione e l'impostazione delle aree di rivela-
zione vengono ripetuti per ottenere uno stato ottimale in base ai risultati nella modalità di
dimostrazione.

Descrizione riguardo alla funzione del rivelatore di movimento (MODO2)
Questa funzione invia un segnale di allarme quando si verifica un cambiamento nello stato di
un soggetto fotografico coprendo la telecamera con un panno, un cappuccio o altro, oppure
cambiando drasticamente la direzione della telecamera.

Importante:
• Un cambiamento nello stato di un soggetto fotografico può non essere rilevato nei seguenti

casi:
• Quando soltanto una parte dell'obiettivo viene nascosta o la copertura è trasparente,
• Quando i soggetti fotografici sono simili prima e dopo il cambiamento della direzione

della telecamera.
• Può verificarsi una rivelazione erronea nei seguenti casi:

• Quando un cambiamento nella luminosità è considerevole come l'accensione e lo
spegnimento di una luce,

• Quando il volume del traffico includendo persone e automobili è elevato.
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        **MODO1**

LIVELLO       ...I...128
              -     +
TEMPO         2S

VISUALIZZAZIONE
     ALLARME  OFF
MASK SET

 RIT  PRINC  FINE

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Impostazioni avanzate riguardo alla funzione del rivelatore di movimento
(MODO1)
La descrizione seguente specifica il livello di sensibilità e l'area di rivelazione del rivelatore di
movimento (MODO1).
Per eseguire l'impostazione della mascheratura, impostare lo stabilizzatore dell'immagine, vale
a dire "STABILIZZAT.", su "OFF". (� pagina 287)

Schermata "MODO1"

Schermata di impostazione 
della mascheratura

Schermata "CAMERA CONFIG."

Passaggio 1

Impostare "MOTION DET" su "MODO1" e
premere il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata "MODO1".

Passaggio 2

Spostare il cursore su "MASK SET" e premere
il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata di impostazione

della mascheratura.

Passaggio 3

Eseguire l'impostazione della mascheratura.
La procedura operativa è la stessa dell'oper-
azione di mascheratura nel processo di
"Impostazione dell'area di rilevamento per la
compensazione del controluce". (� pagina
270)

Passaggio 4

Tenere premuto il tasto di impostazione
approssimativamente per più di 2 secondi
dopo il completamento della mascheratura.
→ Appare nuovamente la schermata

"MODO1".

Passaggio 5

Spostare il cursore su "ALLARME" e decidere
se inviare o meno un segnale di allarme nella
modalità di dimostrazione utilizzando "ON" o
"OFF".
ON: Fornisce un'uscita del segnale di allarme

nella modalità di dimostrazione e
consente agli utenti di controllare l'opera-
zione sul monitor quando viene rilevato
un movimento.

OFF (regolazione predefinita): Non fornisce
l'uscita del segnale di allarme nella
modalità di dimostrazione.
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Passaggio 6

Spostare il cursore su "VISUALIZZAZIONE" e premere il tasto di impostazione.
→ Viene implementata la modalità di dimostrazione ed i blocchi sui quali è stato rilevato un

cambiamento significativo della luminosità lampeggiano.

Passaggio 7

Premere il tasto di impostazione.
→ Viene terminata la modalità di dimostrazione e appare nuovamente la schermata "MODO1".

Passaggio 8

Spostare il cursore su "LIVELLO" ed utilizzare i tasti Destra o Sinistra per regolare il livello di
sensibilità della rivelazione. Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "+", il livello
aumenta. Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "–", il livello diminuisce.
Ripetere i passaggi da Passaggio 6 a Passaggio 8 per ottenere un livello ottimale.

Passaggio 9

Spostare il cursore su "TEMPO" e selezionare un intervallo di sospensione della rivelazione
dell'allarme dai seguenti.

2S (regolazione predefinita)/5S/10S/30S (S: Secondi)
La selezione di un intervallo di sospensione della rivelazione dell'allarme disattiva la rivelazione
di un allarme finché non trascorre un intervallo specificato dopo che è stato rilevato un allarme.

Importante:
• Quando viene rilevato un tendaggio mosso dal vento, utilizzare la funzione di mascheratura

per escludere il tendaggio dall'area di rivelazione.
• Quando il livello di rumore è elevato in condizioni di scarsa illuminazione e causa un cattivo

funzionamento, diminuire la sensibilità (LIVELLO). Quando l'illuminazione di un soggetto
fotografico cambia improvvisamente, ad es. a causa dei fari di un'automobile o
dell'accensione e spegnimento di una luce, può verificarsi una rivelazione erronea.

• Ci sono circa 0,2 secondi di ritardo tra la rivelazione di un cambiamento (movimento)
nell'immagine con questa unità e l'invio del segnale di allarme. Quando viene visualizzato il
menu di configurazione, non viene inviato un segnale di allarme. (Il caso in cui "ALLARME"
è impostato su ON nella modalità di dimostrazione è escluso.)

• La selezione di "ON" per la funzione del rivelatore di movimento causa un cattivo
funzionamento con un dispositivo che utilizza un codice di tempo del VCR in quanto viene
fornita un'uscita dei dati di allarme durante il blanking (svuotamento). In tal caso, impostare
la funzione del rivelatore di movimento su "OFF".

• La funzione del rivelatore di movimento non è utilizzata esclusivamente per la prevenzione
di furti, incendi, etc. Non si assume nessuna responsabilità nel caso si verificasse qualsiasi
incidente o danno.
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9. Impostazione della funzione di riduzione del rumore digitale [DNR]
La funzione di riduzione del rumore digitale riduce automaticamente il rumore in condizioni di
scarsa illuminazione. Il livello dell'effetto della funzione di riduzione del rumore è selezionabile
dai seguenti:
BASSO: Basso livello di riduzione del rumore (immagine residua ridotta)
MEDIA: Livello medio di riduzione del rumore (immagine residua media)
ALTO (regolazione predefinita): Alto livello di riduzione del rumore (immagine residua

elevata)

10. Impostazione della risoluzione dell'immagine [RISOLUZIONE]
La risoluzione delle immagini della telecamera è selezionabile dalle seguenti:
NORMALE: Risoluzione orizzontale di 480 o più linee TV
ALTO (regolazione predefinita): Risoluzione orizzontale di 540 linee TV tipica.

Nota:
• Quando è attivata la funzione di miglioramento della sensibilità elettronico, "SENS UP", nella

condizione in cui è selezionato "ALTO", il rumore può aumentare.

11. Impostazioni nella modalità bianco e nero [MODALITÀ BN]
Vengono eseguite le impostazioni riguardanti la modalità bianco e nero.
Seguire la procedura seguente per le impostazioni riguardanti la modalità bianco e nero.

    **MODALITA' BN**

BN             OFF

BURST(BN)      ON

 RIT  PRINC  FINE

    **MODALITA' BN**

BN             AUTO1
 LIVELLO       ALTO
 TEMPO DURATA  .I..
               S  L

BURST(BN)      ON

 RIT  PRINC  FINE

  **CAMERA CONFIG.** 1/2
ID CAMERA     OFF
ALC/ELC       ALC
OTTURATORE    OFF
AGC           ON
SENS UP       OFF
SINC          INT
BIL.BIANCO    ATW1
MOTION DET    OFF
DNR           ALTO
RISOLUZIONE   ALTO
MODALITA' BN

Schermata 
"CAMERA CONFIG."

Schermata "MODALITÀ BN" Schermata "MODALITÀ BN"

Passaggio 1

Spostare il cursore su "MODALITÀ BN" e
premere il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata "MODALITÀ BN".

Passaggio 2

Spostare il cursore su "BN" e selezionare il
controllo del bianco e nero dai seguenti:

AUTO1: Commutazione automatica tra le
immagini a colori ed in bianco e nero in
conformità con la luminosità dello
schermo (illuminazione). La modalità
bianco e nero viene selezionata per le
immagini scure, mentre la modalità
colore viene selezionata per le immagini
luminose.

AUTO2: Utilizza una fonte di luce a
infrarosso vicino di notte.

EXT: Viene selezionato per controllare la
commutazione tra le immagini a colori ed
in bianco e nero dopo aver collegato un
dispositivo esterno al terminale esterno
(DAY/NIGHT). (� pagina 258)
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ON: Visualizza le immagini in bianco e nero.
OFF (regolazione predefinita): Visualizza le

immagini a colori.

Nota:
• Se un soggetto fotografico è in continuo

movimento o la schermata è riempita con
un colore uniforme, la determinazione
della luminosità può non essere eseguita
con successo in quanto la luminosità
viene determinata semplicemente tramite
le informazioni dal sensore di immagine
CCD. Quando si seleziona "AUTO2", la
lunghezza d'onda della fonte di luce
deve essere di 800 nm o superiore.

Passaggio 3

Spostare il cursore su "LIVELLO" e sele-
zionare un livello di luminosità al quale viene
eseguita la commutazione tra le immagini a
colori ed in bianco e nero dai seguenti:
BASSO: Passaggio dalle immagini a colori al

bianco e nero quando la luminosità
dell'ambiente (illuminazione) della tele-
camera è di circa 0,1 lux o inferiore.
(quando il livello di AGC MAX è
impostato sul limite superiore.)

ALTO (regolazione predefinita): Passaggio
dalle immagini a colori al bianco e nero
quando la luminosità dell'ambiente
(illuminazione) della telecamera è di
circa 0,2 lux o inferiore. (quando il livello
di AGC MAX è impostato sul limite
superiore.)

Passaggio 4

Spostare il cursore su "TEMPO DURATA" e
selezionare un intervallo per la commuta-
zione tra le immagini a colori ed in bianco e
nero dai seguenti: (Regolazione predefinita:
30 secondi)
10 sec.- 30 sec.- 60 sec.- 300 sec.
(S) (L)

Passaggio 5

Spostare il cursore su "BURST(BN)" e
decidere se fornire o meno un'uscita del
segnale di burst nella modalità bianco e nero
utilizzando "ON" o "OFF".
ON (regolazione predefinita): Fornisce

l'uscita del segnale di burst.
OFF: Non fornisce nessuna uscita del

segnale di burst.

Note:
• La funzione del fuoco posteriore auto-

matico consente inoltre agli utenti di
correggere la mancata messa a fuoco
quando si verifica il passaggio tra
immagini a colori ed in bianco e nero. 
(� pagina 288)

• Le immagini possono non essere
visualizzate correttamente senza i
segnali di burst quando le immagini della
telecamera sono visualizzate nella
modalità bianco e nero a seconda del
modello del monitor o del VCR da
utilizzare. In tal caso, impostare l'uscita
del segnale di burst su "ON".
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  **CAMERA CONFIG.** 2/2
ZONA PRIVACY  OFF    
SPECULARE     OFF
LENS-DRIVE    DC
STABILIZZAT.  OFF

 RIT  PRINC  FINE

  **NUMERO ZONA 1/8**  

 RIT  PRINC  FINE

  **NUMERO ZONA 1/8**  

POSIZIONE     PREM SW
SCALA         PREM SW
                        
                        
                        
                        
                        
                        
 SET  CANCELLA
 RIT  PRINC  FINE

12. Impostazione della zona di privacy [ZONA PRIVACY]
Quando sono presenti parti non desiderate nell'area di ripresa della telecamera (sullo
schermo), quelle parti (zone di privacy) vengono nascoste.
ON (1): Rende grigia la zona.
ON (2): Applica l'effetto mosaico alla zona.
OFF (regolazione predefinita): Visualizza la zona normalmente.
Si possono specificare un massimo di 8 parti per la zona di privacy. Seguire la procedura
seguente per impostare la zona di privacy.

Nota:
• La funzione della zona di privacy è disattivata durante l'inizializzazione dell'unità, vale a

dire immediatamente dopo l'accensione.

Schermata "CAMERA
CONFIG."

Schermata di selezione del
numero della zona

Schermata di impostazione
della zona

Passaggio 1

Spostare il cursore su "ZONA PRIVACY",
selezionare "ON (1)" o "ON (2)" e premere il
tasto di impostazione.
→ Appare la schermata di selezione del

numero della zona.

Passaggio 2

Utilizzare il tasto Destra o Sinistra per
selezionare il numero di zona desiderato
dopo aver confermato che il cursore è
posizionato su "1" di "1/8" che si trova a
destra di "NUMERO ZONA". Quando un
numero di zona è indicato con "*" sulla sua
destra, la zona con quel numero è già
impostata come zona di privacy.

Passaggio 3

Premere il tasto di impostazione dopo la
selezione del numero della zona.
→ Appare la schermata di impostazione

della zona.

Note:
• Quando si seleziona un numero di zona

che è già impostato sulla zona di privacy
nel Passaggio 3, l'immagine della zona
viene visualizzata nella cornice della
zona sulla schermata di impostazione
della zona. L'esecuzione del Passaggio
4 e del Passaggio 5 cancella la zona
impostata ed implementa la nuova
impostazione della zona.

• Per cancellare l'impostazione della zona,
spostare il cursore su "CANCELLA" e
premere il tasto di impostazione.
L'impostazione della zona viene
cancellata.
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Passaggio 4

Spostare il cursore su "POSIZIONE" e premere il tasto di impostazione.

Passaggio 5

Utilizzare i tasti Su, Giù, Destra e Sinistra per determinare la posizione della zona e premere il
tasto di impostazione.
→ La posizione della zona viene determinata.

Passaggio 6

Spostare il cursore su "SCALA" ed utilizzare i tasti Su, Giù, Destra e Sinistra per regolare la
dimensione della cornice della zona. I tasti Su e Giù determinano la dimensione verticale,
mentre i tasti Destra e Sinistra determinano la dimensione orizzontale. Premere il tasto di
impostazione dopo l'impostazione della dimensione della cornice della zona.

Passaggio 7

Spostare il cursore su "SET" e premere il tasto di impostazione.
→ La zona viene determinata e appare nuovamente la schermata di selezione del numero

della zona.

13. Flip orizzontale dell'immagine [SPECULARE]
Si seleziona "ON" o "OFF" per determinare se riflettere o meno le immagini orizzontalmente. Il
flip orizzontale dell'immagine viene selezionato a seconda dell'ubicazione della telecamera
(ambiente di utilizzo).
ON: Riflette orizzontalmente le immagini della telecamera.
OFF (regolazione predefinita): Non riflette orizzontalmente le immagini della telecamera.

14. Impostazione del tipo di obiettivo [LENS-DRIVE]
Il tipo di controllo dell'obiettivo viene selezionato a seconda dell'obiettivo da utilizzare.
DC (regolazione predefinita): Viene selezionato per utilizzare un obiettivo a diaframma auto-

matico del tipo a controllo CC.
VIDEO: Viene selezionato per utilizzare un obiettivo a diaframma automatico del tipo a segnale

video.
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15. Impostazione dello stabilizzatore dell'immagine [STABILIZZAT.]
Si seleziona "ON" o "OFF" per determinare se attivare o meno lo stabilizzatore dell'immagine.
Questa funzione è efficace nel caso in cui la telecamera sia installata su un palo della corrente
elettrica o su altri pali.
ON: Attiva lo stabilizzatore dell'immagine.
OFF (regolazione predefinita): Disattiva lo stabilizzatore dell'immagine.

Importante:
• Quando si seleziona "ON" per lo stabilizzatore dell'immagine, l'angolo visuale si restringe e

la risoluzione diminuisce. Quando si seleziona "ON" per lo stabilizzatore dell'immagine,
controllare l'angolo visuale e la risoluzione durante l'installazione della telecamera.

• Lo stabilizzatore dell'immagine può talvolta non funzionare per i seguenti soggetti
fotografici o condizioni.

• Soggetto fotografico scuro
• Soggetto fotografico poco contrastato (ad es. una parete bianca)
• Tremolio dell'immagine a ciclo breve come una vibrazione meccanica
• Tremolio dell'immagine di forte ampiezza
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 **IMPOSTA BACK-FOCUS**
ABF           PREM SW
MANUALE-ADJUST
COLORI   BN AUTO

IMPOS SW-LOCK OFF

 VICINO        LONTANO
  .........I.........

INDICATORE XXXX
 RIT  PRINC  FINE

Schermata "IMPOSTA BACK-FOCUS"

Si seleziona il tipo di impostazione del fuoco posteriore e si esegue la regolazione precisa. La
seguente impostazione viene eseguita sulla schermata "IMPOSTA BACK-FOCUS" passando
attraverso la schermata principale. Far riferimento alle pagine 264 e 265 per come richiamare
la schermata. La regolazione dell'obiettivo (� pagine 255 e 257) deve essere eseguita prima
della regolazione del fuoco posteriore.

<Regolazione del fuoco posteriore>
La regolazione del fuoco posteriore viene eseguita cambiando la distanza tra l'obiettivo ed il
punto focale.

Importante:
• La funzione del fuoco posteriore automatico viene utilizzata per la regolazione del fuoco

posteriore durante l'installazione e per la correzione della messa a fuoco quando si verifica
il passaggio tra la modalità colore e bianco e nero dopo l'installazione. Questa funzione
non è stata progettata per essere utilizzata ininterrottamente come la funzione della messa
a fuoco automatica.

• Quando si verifica una perdita della messa a fuoco a causa di cambiamenti rilevanti
riguardanti l'obiettivo e l'ambiente di installazione o cambiamenti della temperatura
periferica, è necessario ripetere la regolazione del fuoco posteriore.

Nota:
• La regolazione del fuoco posteriore può essere eseguita anche attraverso i tasti delle

operazioni. (� pagina 225)

Impostazione del fuoco posteriore [IMPOSTA BACK-FOCUS]

Passaggio 2

Per regolare precisamente il fuoco
posteriore, spostare il cursore su "MANUALE-
ADJUST", premere il tasto di impostazione ed
utilizzare i tasti Destra o Sinistra per regolare
manualmente il fuoco posteriore.

Note:
• Premendo simultaneamente i tasti Destra

e Sinistra si ripristina la posizione del
fuoco posteriore alla posizione predefi-
nita dell'attacco CS.

• Il valore di "INDICATORE" serve da guida
per regolare il fuoco posteriore.
Maggiore è il valore, più nitida diventa
l'immagine.

Passaggio 3

Spostare il cursore su "COLORI ←→ BN" e
selezionare il tipo di regolazione del fuoco
posteriore dai seguenti:

Nota:
• "ABF" è disponibile quando "SENS UP" è

impostato su "OFF", "X2 AUTO" o "X2
FISSO".

Passaggio 1

Spostare il cursore su "PREM SW" di "ABF" e
premere il tasto di impostazione.
→ La funzione del fuoco posteriore auto-

matico fa sì che la regolazione del fuoco
posteriore metta a fuoco automatica-
mente su un soggetto situato al centro
dello schermo.
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AUTO (regolazione predefinita): Regola automaticamente la funzione del fuoco posteriore e
corregge la mancata messa a fuoco quando si verifica il passaggio tra immagini a colori
ed in bianco e nero.

PRESET: Esegue lo spostamento preselezionato in ciascuna posizione del fuoco posteriore
specificata quando si verifica il passaggio tra immagini a colori ed in bianco e nero. La
posizione preselezionata è la posizione del fuoco posteriore specificata l'ultima volta, che è
stata automaticamente memorizzata sia per le immagini a colori sia per le immagini in
bianco e nero.

FISSO: Fissa la posizione dopo aver regolato il fuoco posteriore automaticamente (ABF) o
manualmente.

Nota:
• "AUTO" di "COLORI ←→ BN" è disponibile quando "SENS UP" è impostato su "OFF", "X2

AUTO" o "X2 FISSO".

Passaggio 4

Lo spostamento del cursore su "IMPOS SW-LOCK" e la selezione di "ON" consentono agli utenti
di disattivare la regolazione del fuoco posteriore con i tasti delle operazioni. (� pagina 257)

Importante:
• Quanto segue sono consigli per l'impostazione del fuoco posteriore a seconda dei soggetti

fotografici.

Nel caso specifico 
(condizioni del soggetto)

Selezionare questo (consigliato)

Regolazione del fuoco posteriore
Commutazione 

"COLORI ←→ BN"

• Soggetto normale "ABF" "AUTO"

• Soggetto in continuo movi-
mento

• Soggetto con considerevoli
cambiamenti di illuminazione

• Soggetto con scarsa
illuminazione

• Soggetto troppo luminoso o
riflettente

• Soggetto al di là di una
finestra

• Posizione dove l'obiettivo si
sporca facilmente

• Soggetto poco contrastato
come una parete bianca

• Soggetto con profondità
considerevole

• Soggetto con elevato
sfarfallio

• Soggetto con linee orizzontali
parallele come una persiana

Regolazione precisa con
"MANUALE-ADJUST" dopo
"ABF" o "MANUALE-ADJUST"

"PRESET" o "FISSO"

• Non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi inconveniente, perdita o danno causati
dalle impostazioni o dai risultati della funzione del fuoco posteriore.
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Configurazione del menu speciale [CONFIG.SPECIALE]

Viene eseguita la configurazione del menu speciale inclusa l'impostazione della qualità
dell'immagine della telecamera e la configurazione della comunicazione quando si utilizza un
ricevitore. Le seguenti impostazioni vengono eseguite sulla schermata "CONFIG.SPECIALE"
passando attraverso la schermata principale. Far riferimento alle pagine 256 e 257 per come
richiamare la schermata.

Regolazione del livello cromatico [CHROMA GAIN]
Utilizzare i tasti Destra o Sinistra per regolare la densità del colore dell'immagine della
telecamera. Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "+", il colore diventa più
intenso. Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "-", il colore diventa più chiaro.
Assicurarsi di osservare un vettorscopio per la crominanza o un monitor quando si esegue la
regolazione.

Regolazione del livello di apertura [AP GAIN]
Utilizzare i tasti Destra o Sinistra per regolare la qualità dell'immagine. Quando si sposta
l'indicatore del livello nella direzione "+", l'immagine diventa più nitida. Quando si sposta
l'indicatore del livello nella direzione "-", l'immagine diventa più morbida. Assicurarsi di
osservare un monitor quando si esegue la regolazione.

Nota:
• Si può osservare moiré (frange di interferenza) quando si filma un soggetto con una trama

fitta come un tappeto o un tendaggio. In tal caso, spostare l'indicatore nella direzione "-"
per ridurre l'effetto moiré.

Regolazione del livello di spegnimento [PEDESTAL]
Utilizzare i tasti Destra o Sinistra per regolare il livello di spegnimento della telecamera.
Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "+", l'immagine diventa più luminosa.
Quando si sposta l'indicatore del livello nella direzione "-", l'immagine diventa più scura.
Assicurarsi di osservare un monitor della forma d'onda o un monitor quando si esegue la
regolazione.

  **CONFIG.SPECIALE**
CHROMA GAIN   ...I...128
AP GAIN       ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX OFF

RESET CAMERA  PREM SW

 SER.NO. XXXXXXXX
 RIT  PRINC  FINE
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Nota:
• Tenendo premuti simultaneamente i tasti Destra e Sinistra per più di 2 secondi si

ripristinano le impostazioni di "CHROMA GAIN", "AP GAIN" e "PEDESTAL" alle regolazioni
predefinite.

Compensazione dei pixel [PIX OFF]
Si correggono le imperfezioni nell'immagine della telecamera visualizzata. Si possono
correggere fino a 16 punti. Seguire la procedura seguente per eseguire la compensazione dei
pixel. 

  **CONFIG.SPECIALE**
CHROMA GAIN   ...I...128
AP GAIN       ...I...128
PEDESTAL      ...I...128
              -     +

PIX OFF

RESET CAMERA  PREM SW

 SER.NO. XXXXXXXX
 RIT  PRINC  FINE

      **PIX OFF**

  1     2     3     4   
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

 RIT  PRINC  FINE

Schermata
"CONFIG.SPECIALE"

Schermata "PIX OFF" Schermata di posizionamento
della compensazione dei pixel

Passaggio 1

Spostare il cursore su "PIX OFF" e premere il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata "PIX OFF".

Passaggio 2

Selezionare un numero (da 1 a 16) con il quale viene registrato un punto per la compensazione
dei pixel e premere il tasto di impostazione.
→ Appare la schermata di posizionamento della compensazione dei pixel.

Passaggio 3

Utilizzare i tasti Su, Giù, Destra e Sinistra per spostare il cursore a croce al centro
dell'imperfezione da correggere e premere il tasto di impostazione.
→ L'imperfezione viene corretta ed il punto della compensazione dei pixel viene registrato.

Appare nuovamente la schermata "PIX OFF". "*" viene visualizzato sulla destra del numero
una volta completata la registrazione. Le coordinate vengono espresse in cifre.
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Note:
• Per cancellare un punto della compensazione dei pixel registrato, spostare il cursore sul

numero con il quale è stato registrato il punto della compensazione dei pixel desiderato
sulla schermata "PIX OFF" e premere il tasto di impostazione. Appare la schermata di
posizionamento della compensazione dei pixel, quindi tenere premuti simultaneamente i
tasti Destra e Sinistra per più di 2 secondi. Appare la schermata "PIX OFF", viene
cancellato il punto della compensazione di pixel e scompare "*" sulla destra del numero. 

• Quando si utilizza un obiettivo a diaframma automatico del tipo a segnale video, la
compensazione dei pixel deve essere eseguita dopo aver scurito lo schermo.

• La funzione di compensazione di pixel si avvia per rilevare automaticamente le
imperfezioni spostando il cursore su "RET" sulla schermata "PIX OFF" e premendo
simultaneamente i tasti Destra e Sinistra. Se nello schermo scuro sono presenti punti che
sembrano essere imperfezioni, vengono automaticamente rilevati e registrati fino ad un
massimo di 15 punti. Inoltre, una volta attivata la "funzione di compensazione automatica
dei pixel", tutti i punti di compensazione dei pixel registrati vengono cancellati. 

Ripristino delle regolazioni predefinite [RESET CAMERA]
Le impostazioni nel menu di configurazione vengono ripristinate alle regolazioni predefinite.
Le regolazioni predefinite vengono ripristinate spostando il cursore su "PREM SW" di "RESET
CAMERA" e tenendo premuti simultaneamente i tasti Destra, Sinistra ed il tasto di impostazione
per più di 2 secondi.

Note:
• I dati dei punti per la compensazione dei pixel registrati non vengono cancellati.
• Le impostazioni di "ABF" e "RS485" non possono essere inizializzate.

Visualizzazione del numero di serie [SER.NO.]
Appare il numero di serie di questa unità.
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Vengono eseguite le configurazioni necessarie per utilizzare la funzione della comunicazione
RS485. "COMUNICAZIONI" viene selezionato attraverso la schermata principale e viene
richiamata la schermata "CONFIG.RS485".
Far riferimento alle pagine 264 e 266 per come richiamare la schermata.

Selezione del numero di unità della telecamera [NUMERO UNITA]
Viene selezionato il numero di unità (1-96) della telecamera che viene controllata attraverso
l'interfaccia di comunicazione RS485. (Regolazione predefinita: 1)

Selezione della velocità di trasmissione dei dati [BAUD RATE]
La velocità di trasmissione dei dati è selezionabile dalle seguenti:
2400/4800/9600/19200 (regolazione predefinita) bps

Selezione dei bit dei dati [DATA BIT]
La lunghezza dei dati per la comunicazione è selezionabile dalle seguenti:
7/8 (regolazione predefinita) bit

Selezione del controllo di parità [PARITA]
Il metodo di controllo degli errori di trasmissione durante la comunicazione è selezionabile dai
seguenti:
NESSUNO (regolazione predefinita): Nessun controllo di parità
EVEN: Parità pari
ODD: Parità dispari

Selezione dei bit di stop [STOP BIT]
I bit di stop sono selezionabili dai seguenti:
1 bit (regolazione predefinita)/2 bit

Configurazione della comunicazione RS485 [RS485 SETUP]

    **CONFIG.RS485**

NUMERO UNITA  1
BAUD RATE     19200
DATA BIT      8
PARITA        NESSUNO
STOP BIT      1
XON/XOFF      NOT USE
WAIT TIME     OFF
ALARME DATA   AUTO2
DELAY TIME    ---
 RIT  PRINC  FINE
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Selezione dell'utilizzo della funzione XON/XOFF [XON/XOFF]
Questa impostazione consente agli utenti di selezionare se controllare o meno il flusso dei dati
mediante l'utilizzo del codice XON/XOFF.
NOT USE (regolazione predefinita): Controllo del flusso dei dati con il codice XON/XOFF

disattivato
USE: Controllo del flusso dei dati con il codice XON/XOFF attivato

Selezione dell'intervallo di ritrasmissione dei dati [WAIT TIME]
Quando la ricezione dei dati non viene confermata, l'intervallo per ritrasmettere gli stessi dati è
selezionabile dai seguenti:
OFF (regolazione predefinita)/100 ms/200 ms/400 ms/1 000 ms

Selezione del metodo di trasmissione dei dati di allarme [ALLARME
DATA]
Il metodo di trasmissione dei dati di allarme al verificarsi di un evento è selezionabile dai
seguenti:
POLLING: Trasmette i dati quando riceve richiesta dalla tastiera di controllo.
AUTO1: Trasmette i dati quando viene fornito un ingresso del segnale di allarme.
AUTO 2 (regolazione predefinita): Trasmette i dati ad intervalli di 5 secondi.

Selezione del ritardo per la trasmissione della conferma di ricezione
dei dati (ACK) [DELAY TIME]
Il ritardo per la trasmissione della conferma di ricezione dei dati è selezionabile dai seguenti:
La selezione di questo ritardo viene visualizzata ed è disponibile soltanto quando viene
utilizzato il metodo "comunicazione a 2 conduttori".
OFF (regolazione predefinita)/100 ms

Nota:
• Quando si utilizza il metodo "comunicazione a 4 conduttori" viene visualizzato "---".
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      ITALIANO

 SET
 RET TOP END

Selezione della lingua [LANGUAGE SETUP]

Si seleziona una lingua per il menu di configurazione dalle seguenti: La selezione della lingua
viene eseguita sulla schermata "LANGUAGE SETUP" passando attraverso la schermata
principale.

JAPANESE/ENGLISH (regolazione predefinita)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/
êìëëäàâ

Per cambiare la lingua da utilizzare, utilizzare i tasti Destra o Sinistra per selezionare la lingua
desiderata, spostare il cursore su "SET" e premere il tasto di impostazione.

Note:
• Quando si cambia la lingua, il titolo della telecamera specificato viene cancellato.
• Soltanto quando si seleziona il giapponese, si possono utilizzare i caratteri katakana per il

titolo della telecamera.
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Operazioni rapide

L'utilizzo di una tastiera di controllo del sistema con il tasto "funzione della telecamera"
consente agli utenti di eseguire le impostazioni delle operazioni rapide utilizzando il tastierino
numerico ed il tasto di funzione della telecamera. Le operazioni rapide disponibili con questa
unità sono indicate di seguito:

Operazione sulla tastiera di 
controllo del sistema Contenuto dell'impostazione

[8] + [4] + [Funzione della telecamera] BLC PRESET ON
[8] + [5] + [Funzione della telecamera] BLC PRESET OFF
[9] + [0] + [Funzione della telecamera] Controllo del bianco e nero (BN) ON
[9] + [1] + [Funzione della telecamera] Controllo del bianco e nero (BN) OFF
[9] + [2] + [Funzione della telecamera] Controllo del bianco e nero (BN) AUTO1
[9] + [3] + [Funzione della telecamera] ID della telecamera (ID CAMERA) ON
[9] + [4] + [Funzione della telecamera] ID della telecamera (ID CAMERA) OFF
[1] + [6] + [9] + [Funzione della telecamera] Diaframma dell'obiettivo (IRIS) OPEN
[1] + [7] + [0] + [Funzione della telecamera] Diaframma dell'obiettivo (IRIS) CLOSE
[1] + [7] + [1] + [Funzione della telecamera] Otturatore elettronico (OTTURATORE) ON
[1] + [7] + [2] + [Funzione della telecamera] Otturatore elettronico (OTTURATORE) OFF
[1] + [7] + [3] + [Funzione della telecamera] Velocità dell'otturatore elettronico, 1 passo più

veloce
[1] + [7] + [4] + [Funzione della telecamera] Velocità dell'otturatore elettronico, 1 passo più

lento
[1] + [7] + [5] + [Funzione della telecamera] Regolazione del guadagno (AGC) ON
[1] + [7] + [6] + [Funzione della telecamera] Regolazione del guadagno (AGC) OFF
[1] + [7] + [7] + [Funzione della telecamera] Miglioramento della sensibilità elettronico 

(SENS UP) FISSO ON
[1] + [7] + [8] + [Funzione della telecamera] Miglioramento della sensibilità elettronico 

(SENS UP) FISSO OFF
[1] + [7] + [9] + [Funzione della telecamera] Sensibilità elettronica, aumento di 1 passo (FISSO)
[1] + [8] + [0] + [Funzione della telecamera] Sensibilità elettronica, diminuzione di 1 passo

(FISSO)
[1] + [8] + [1] + [Funzione della telecamera] Miglioramento della sensibilità elettronico 

(SENS UP) AUTO ON
[1] + [8] + [2] + [Funzione della telecamera] Miglioramento della sensibilità elettronico 

(SENS UP) AUTO OFF
[1] + [8] + [3] + [Funzione della telecamera] Sensibilità elettronica, aumento di 1 passo (AUTO)
[1] + [8] + [4] + [Funzione della telecamera] Sensibilità elettronica, diminuzione di 1 passo

(AUTO)
[1] + [8] + [5] + [Funzione della telecamera] Regolazione della fase di sincronizzazione

dell'alimentazione (FINE), aumento di 1 passo
[1] + [8] + [6] + [Funzione della telecamera] Regolazione della fase di sincronizzazione

dell'alimentazione (FINE), diminuzione di 1 passo
[1] + [9] + [0] + [Funzione della telecamera] Tempo di commutazione di BN AUTO1, 10 sec.
[1] + [9] + [1] + [Funzione della telecamera] Tempo di commutazione di BN AUTO1, 30 sec.
[1] + [9] + [2] + [Funzione della telecamera] Tempo di commutazione di BN AUTO1, 60 sec.
[1] + [9] + [3] + [Funzione della telecamera] Tempo di commutazione di BN AUTO1, 

300 sec.
[2] + [0] + [1] + [Funzione della telecamera] Stabilizzatore dell'immagine (STABILIZZAT.) ON
[2] + [0] + [2] + [Funzione della telecamera] Stabilizzatore dell'immagine (STABILIZZAT.) OFF
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• Il cavo di alimentazione ed il cavo
coassiale sono collegati corretta-
mente?
→ Controllare se il collegamento è

stato stabilito correttamente.

254 - 255

Causa/soluzione

• La luminosità del monitor è regolata
correttamente, oppure il contrasto è
regolato correttamente?
→ Controllare se le impostazioni del

monitor sono corrette.

–

Correzione dei difetti di funzionamento

Prima di richiedere la riparazione, controllare i sintomi con la tabella seguente.
Rivolgersi al proprio rivenditore se un problema non può essere risolto anche dopo aver
controllato e provato la soluzione nella tabella, oppure se il problema non è descritto sotto.

• L'obiettivo della telecamera è
coperto di sporco o polvere?
→ Controllare se l'obiettivo della

telecamera è pulito.

• La messa a fuoco è regolata
correttamente?
→ Controllare se la messa a fuoco è

regolata correttamente.

Nessuna immagine
visualizzata

Pagine di riferi-
mento e pagesSintomo

Immagine sfocata

• Il coperchietto dell'obiettivo è stato
tolto?
→ Controllare se è stato tolto il

coperchietto dall'obiettivo.

–

–

255 - 257
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• Il cavo di alimentazione, il connet-
tore o la spina di alimentazione
sono danneggiati. L'utilizzo di cavo,
connettore o spina danneggiati può
causare scosse elettriche o incendi.
Scollegare immediatamente la
spina di alimentazione e richiedere
al proprio rivenditore la riparazione.

Guaina del cavo di
alimentazione
danneggiata

Cavo di alimentazione
surriscaldato o
collegamento allentato
in quanto piegato o
tirato durante l'utilizzo 

Sintomo Pagine di riferi-
mento e pagesCausa/soluzione

–

Parte surriscaldata
della linea di alimenta-
zione che consiste di
cavo di alimentazione,
connettore e spina di
alimentazione durante
l'utilizzo
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Dati tecnici

Alimentazione: WV-CLR930: 220 - 240 V CA, 50 Hz 5,1 W
WV-CLR934: 24 V CA, 50 Hz 4,5 W o 12 V CC 410 mA

Sensore di immagine: Interline transfer CCD da tipo 1/2"
Pixel efficaci: 752 (H) x 582 (V)
Area di scansione: 6,4 mm (H) x 4,8 mm (V)
Sistema di scansione: Interlaccio 2 :1
Frequenza di scansione: Orizzontale: 15,625 kHz, Verticale: 50 Hz
Sincronizzazione: Interna (INT), di rete (Line-Lock (LL)), sincronizza-

zione esterna (VBS/VS), controllo verticale multiplato
(VD2)

Risoluzione: Orizzontale: 570 linee TV (modalità BN), 540 linee
TV tipica, 520 linee TV (modalità
colore, risoluzione: ALTO)

Verticale: 400 linee TV (al centro)
Illuminazione minima: Modalità bianco e nero: 0,008 lux (F1,4)

Modalità colore: 0,09 lux (F1,4)
Rapporto segnale/rumore: 50 dB (AGC OFF)
Uscita video: VBS 1,0 V[P-P]/75 Ω, segnale composito, 

connettore BNC
Ingresso sincronizzazione esterna: VBS/VS 1,0 V[P-P]/75 Ω, segnale composito,

connettore BNC
Attacco dell'obiettivo: Attacco CS
Controllo ALC: Alternabile tra controllo CC/controllo video
Terminale esterno: Uscita dell'allarme

(Collettore aperto con massimo 16 V CC e 100 mA)
Ingresso di selezione colore/bianco e nero (5 V CC
pulled-up)
RS485 (4 conduttori/2 conduttori, terminazione:
commutabile)

Funzioni:
Titolo della telecamera: Fino a 16 caratteri (caratteri alfanumerici, simboli)
Controllo della luce: ALC/ALC+/ELC
Velocità dell'otturatore elettronico: OFF (1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 

1/4 000, 1/10 000
Controllo del guadagno: ON (regolabile)/OFF
Miglioramento della sensibilità: OFF/X2 AUTO/X4 AUTO/X6 AUTO/X10 AUTO/

X16 AUTO/X32 AUTO/X2 FISSO/X4 FISSO/
X6 FISSO/X10 FISSO/X16 FISSO/X32 FISSO/
X64 FISSO/X128 FISSO

Sincronizzazione: INT (sincronizzazione interna)/VD2/VS*/VBS*
(commutazione automatica)/LL* (sincronizzazione
dell'alimentazione)
* Fase regolabile

Bilanciamento del bianco: ATW1/ATW2/AWC
Rivelazione di movimento video: MODO1/MODO2/OFF
Riduzione del rumore digitale: BASSO/MEDIA/ALTO
Risoluzione: NORMALE/ALTO
Modalità bianco e nero: AUTO1/AUTO2/EXT/ON/OFF
Zona di privacy: ON (1)/ON (2)/OFF
Flip orizzontale: ON/OFF
Controllo dell'obiettivo: DC/VIDEO
Stabilizzatore dell'immagine: ON/OFF
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Fuoco posteriore: ABF (AUTO/PRESET/FISSO), MANUALE-ADJUST
Speciale: CHROMA GAIN, AP GAIN, PEDESTAL, PIX OFF

Temperatura ambiente di 
funzionamento: Da –10 ° a +50 °

Umidità ambiente di funzionamento: Inferiore al 90 %
Dimensioni: WV-CLR930: 70 (L) x 65 (A) x 151 (P) mm 

(Esclusi connettori e terminali)
WV-CLR934: 70 (L) x 65 (A) x 151 (P) mm 
(Esclusi connettori e terminali)

Peso: WV-CLR930: 570 g (Escluso il cavo di alimentazione)
WV-CLR934: 560 g

Finitura: Nera (Munsell 5,0 PB/2,9/0,3 o equivalente)
Grigia (Munsell 4,4 G/4,0/0,1 o equivalente)

Pesi e dimensioni indicati sono approssimativi.
I dati tecnici sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.

Accessori standard

Manuale di istruzioni (questo manuale)................................. 1 pz.

Quanto segue è per l'installazione.
Cavo di alimentazione (Soltanto per la WV-CLR930) ........... 1 pz.
Connettore ALC .................................................................... 1 pz.
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Informazioni per gli utenti sullo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche
obsolete (per i nuclei familiari privati)

Questo simbolo sui prodotti e/o sulla documentazione di accompagnamento significa che i
prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere mescolati con i rifiuti domestici
generici.
Per un corretto trattamento, recupero e riciclaggio, portare questi prodotti ai punti di raccolta
designati, dove verranno accettati gratuitamente. In alternativa, in alcune nazioni potrebbe
essere possibile restituire i prodotti al rivenditore locale, al momento dell'acquisto di un
nuovo prodotto equivalente.
Uno smaltimento corretto di questo prodotto contribuirà a far risparmiare preziose risorse ed

evitare potenziali effetti negativi sulla salute umana e sull'ambiente, che potrebbero derivare, altrimenti, da
uno smaltimento inappropriato. Per ulteriori dettagli, contattare la propria autorità locale o il punto di
raccolta designato più vicino.
In caso di smaltimento errato di questo materiale di scarto, potrebbero venire applicate delle penali, in base
alle leggi nazionali.

Per gli utenti aziendali nell'Unione Europea
Qualora si desideri smaltire apparecchiature elettriche ed elettroniche, contattare il rivenditore o il fornitore
per ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento in nazioni al di fuori dell'Unione Europea
Questo simbolo è valido solo nell'Unione Europea.
Qualora si desideri smaltire questo prodotto, contattare le autorità locali o il rivenditore e chiedere
informazioni sul metodo corretto di smaltimento.
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êìëëäÄü ÇÖêëàü
(RUSSIAN VERSION)

ÇçàåÄçàÖ: Çé àáÅÖÜÄçàÖ éèÄëçéëíà èéêÄÜÖçàü
ùãÖäíêàóÖëäàå íéäéå çÖãúáü éíäêõÇÄíú
èÖêÖÑçûû (àãà áÄÑçûû) äêõòäì.

Ççìíêà çÖí éÅëãìÜàÇÄÖåõï èéãúáéÇÄíÖãÖå
ÑÖíÄãÖâ.

éÅëãìÜàÇÄûôÖåì áÄ íÖïéÅëãìÜàÇÄçàÖå
éÅêÄôÄíúëü ä äÇÄãàîàñàêéÇÄççéåì èÖêëéçÄãì èé

íÖïéÅëãìÜàÇÄçàû à êÖåéçíì.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC

SHOCK DO NOT OPEN

èËÍÚÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËÈ ÁÌ‡Í Ò‚ÂÍ‡ÌËfl
ÏÓÎÌËË ÒÓ ÒÚÂÎÍÓÈ ‚ ‡‚ÌÓÒÚÓÓÌ-
ÌÂÏ ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍÂ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡ÂÚ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ó Ì‡ÎË˜ËË ‚ ÍÓÊÛıÂ
ÔË·Ó‡ ÌÂËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‚˚ÒÓÍÓ„Ó
«ÓÔ‡ÒÌÓ„Ó Ì‡ÔflÊÂÌËfl», ÏÓ„Û˘Â„Ó
ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ.

ÇÓÒÍÎËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÁÌ‡Í ‚ ‡‚ÌÓÒÚÓ-
ÓÌÌÂÏ ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍÂ
ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡ÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ó
Ì‡ÎË˜ËË ‚‡ÊÌ˚ı ËÌÒÚÛÍˆËÈ ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ë ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ ‚
ÒÓÔÓ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË Í
ÔË·ÓÛ.

Ñãü ÇÄòÖâ ÅÖáéèÄëçéëíà èêéëàå ÇçàåÄíÖãúçé
èêéóàíÄíú ëãÖÑìûôàâ íÖäëí.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
Á‡ÁÂÏÎÂÌ.

ÇÄÜçé

èËÏÂÌfl˛ÚÒfl ÔÓ‚Ó‰˚ ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ‡ÁÌ˚ı ˆ‚ÂÚÓ‚ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË, Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ÌËÊÂ.

áÂÎÂÌ˚È-Ë-ÊÂÎÚ˚È: áÂÏÎfl
ëËÌËÈ: çÂÈÚ‡Î¸Ì˚È
äÓË˜ÌÂ‚˚È: èÓ‰ Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‡Òˆ‚ÂÚÍ‡ ÔÓ‚Ó‰Ó‚ ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÔË·Ó‡ ÏÓÊÂÚ ÌÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸ Ò ‡Òˆ‚ÂÚÍÓÈ, ÔËÏÂÌflÂÏÓÈ ‰Îfl
Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË ÚÂÏËÌ‡ÎÓ‚ Ç‡¯Â„Ó ‡Á˙ÂÏ‡, ‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÔÓfl‰ÍÂ.
èÓ‚Ó‰, ÓÍ‡¯ÂÌÌ˚È ‚ ÁÂÎÂÌ˚Ï-Ë-ÊÂÎÚ˚Ï ˆ‚ÂÚ‡ÏË,

‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ Í ÚÂÏËÌ‡ÎÛ ‚ ‡Á˙ÂÏÂ, Ó·ÓÁÌ‡-
˜ÂÌÌÓÏÛ ·ÛÍ‚ÓÈ Ö ËÎË ÒËÏ‚ÓÎÓÏ Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl I, ÎË·Ó ÓÍ‡-
¯ÂÌÌÓÏÛ ÁÂÎÂÌ˚Ï ËÎË ÁÂÎÂÌ˚Ï-Ë-ÊÂÎÚ˚ÏË ˆ‚ÂÚ‡ÏË.
èÓ‚Ó‰, ÓÍ‡¯ÂÌÌ˚È ÒËÌËÏ, ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ Í

ÚÂÏËÌ‡ÎÛ ‚ ‡Á˙ÂÏÂ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏÛ ·ÛÍ‚ÓÈ N, ËÎË ÓÍ‡-
¯ÂÌÌÓÏÛ ˜ÂÌ˚Ï.
èÓ‚Ó‰, ÓÍ‡¯ÂÌÌ˚È ÍÓË˜ÌÂ‚˚Ï, ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÂ-

‰ËÌÂÌ Í ÚÂÏËÌ‡ÎÛ ‚ ‡Á˙ÂÏÂ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏÛ ·ÛÍ‚ÓÈ L, ËÎË
ÓÍ‡¯ÂÌÌÓÏÛ Í‡ÒÌ˚Ï.

ÇçàåÄçàÖ:
Ç ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ Á‰‡ÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÒÚÓÂÌ
ÇëÖèéãûëçõâ ëÖíÖÇéâ ÇõäãûóÄíÖãú Ò
Á‡ÁÓÓÏ ÏÂÊ‰Û ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ÏË ÏËÌËÏÛÏ 3 ÏÏ ‚ Í‡Ê‰ÓÏ
ÔÓÎ˛ÒÂ.

ÑÎfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔË·Ó‡ ÓÚ ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÂÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ:
• ùÚÓÚ ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Á‡ÁÂÏÎÂÌ.
• ÄÔÔ‡‡ÚÛ‡ (ÔË·Ó) ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Í ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍÂ
Ò Á‡˘ËÚÌ˚Ï Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÏ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂÏ.

• ëÂÚÂ‚‡fl ¯ÚÂÔÒÂÎ¸Ì‡fl ‚ËÎÍ‡ ËÎË ÔË·ÓÌ˚È
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÌ˚ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl „ÓÚÓ‚˚ÏË Í ‡·ÓÚÂ.
• ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÊ‡‡ ËÎË ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÚÓÍÓÏ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÔË·Ó
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı ÓÒ‡‰ÍÓ‚ ËÎË ‚Î‡„Ë.
• èË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛
Í‡ÔÎÂÔ‡‰ÂÌËfl ËÎË ·˚Á„, ÔË˜ÂÏ Ì‡ ÌÂÏ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
‡ÁÏÂ˘‡Ú¸Òfl Ó·˙ÂÍÚ˚, Á‡ÔÓÎÌÂÌÌ˚Â ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, Ú‡ÍËÂ
Í‡Í ‚‡Á˚.
• ÇÒÂ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÔË·Ó‡ ‰ÓÎÊÌ˚
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ ÔÓ
ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë ÂÏÓÌÚÛ ËÎË ÏÓÌÚ‡ÊÌËÍ‡ÏË ÒËÒÚÂÏ.
• ëÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÏÂÒÚÌ˚ÏË
ÌÓÏ‡ÏË Ë ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË.
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Ç‡ÊÌ˚Â Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

1) ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÁÛ˜ËÚ¸ Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ ËÌÒÚÛÍˆË˛.

2) ëÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓı‡ÌËÚ¸ Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ ËÌÒÚÛÍˆË˛.

3) ëÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ‚ÒÂ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl.

4) ç‡‰Ó ÒÓ·Î˛ÒÚË ‚ÒÂ Ô‡‚ËÎ‡.

5) çÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓ„Ó ÔË·Ó‡ ‚·ÎËÁË ‚Ó‰˚.

6) ëÎÂ‰ÛÂÚ Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÛıËÏË ÍÓÌˆ‡ÏË.

7) çÂÎ¸Áfl Á‡Í˚‚‡Ú¸ ‚ÒÂı ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı ÓÚ‚ÂÒÚËÈ Ë ÔÓÂÏÓ‚. åÓÌÚËÛ˛Ú ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl.

8) çÂÎ¸Áfl ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó‡ ‚·ÎËÁË ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ÚÂÔÎ‡, Ú‡ÍËı Í‡Í ‡‰Ë‡ÚÓ˚, ÓÚÓÔËÚÂÎ¸Ì˚È
Â„ËÒÚ˚, ÔÂ˜ÍË ËÎË ÔÓ˜ËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ (‚ÍÎ˛˜‡fl ÛÒËÎËÚÂÎË), ‚˚‰ÂÎfl˛˘ËÂ ÚÂÔÎÓÚÛ.

9) çÂÎ¸Áfl ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚Ó ‚Â‰ ˆÂÎflÏ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎflËÁÓÌÌÓÈ ‚ËÎÍË ËÎË
Á‡ÁÂÏÎfl˛˘Â„Ó ¯ÚÂÍÂ‡. èÓÎflËÁÓ‚‡ÌÌ‡fl ‚ËÎÍ‡ ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡, Ó‰ËÌ ËÁ ÍÓÚÓ˚ı ¯ËÂ,
˜ÂÏ ‰Û„ÓÈ. á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ¯ÚÂÍÂ ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ë ÚÂÚËÈ Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ¯Ú˚ÂÍ.
òËÓÍËÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ë ÚÂÚËÈ ¯Ú˚ÂÍ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ‰Îfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. ÖÒÎË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ‡fl
‚ËÎÍ‡ ËÎË ¯ÚÂÍÂ ÌÂ ÔË„ÓÌflÂÚÒfl Í ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍÂ, ÚÓ Ì‡‰Ó Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ˝ÎÂÍÚËÍÛ Á‡
Á‡ÏÂÌÓÈ ÛÒÚ‡Â‚¯ÂÈ ÓÁÂÚÍË.

10) ëÎÂ‰ÛÂÚ Á‡˘ËÚËÚ¸ ÒËÎÓ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ÓÚ Ì‡‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl ËÎË ÔË˘ÂÏÎÂÌËfl ‚ ‚ËÎÍ‡ı, ÓÁÂÚÍ‡ı Ë
ÚÓ˜Í‡ı, „‰Â ÓÌË ‚˚ıÓ‰flÚ ËÁ ‡ÔÔ‡‡ÚÛ˚.

11) ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl/ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ.

12) ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÂÎÂÊÍÛ, ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ, ÚÂÌÓÊÌËÍ, ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ ËÎË ÒÚÓÎ,
Ó„Ó‚ÓÂÌÌ˚Â ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ, ËÎË ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â Ò ‡ÔÔ‡‡ÚÛÓÈ. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÚÂÎÂÊÍË
Ì‡‰Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆË˛ ÚÂÎÂÊÍË Ë ‡ÔÔ‡‡ÚÛ˚ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‡ÌÂÌËfl ËÁ-
Á‡ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl.

13) ÇÓ ‚ÂÏfl „ÓÁ˚ ËÎË ÔË ÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË ‡ÔÔ‡‡ÚÛ˚ ‚ ·ÂÁ‰ÂÈÒÚ‚ËË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡
Ì‡‰Ó ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÂÂ ÓÚ ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl.

14) ëÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ ÔÓ ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë ÂÏÓÌÚÛ Á‡
‚ÒÂÏË ‡·ÓÚ‡ÏË ÔÓ ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë ÂÏÓÌÚÛ. íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë ÂÏÓÌÚ ÚÂ·Û˛ÚÒfl ‚Ó
‚ÒÂı ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ ‡ÔÔ‡‡ÚÛ‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ‡, ÍÓ„‰‡ ÒËÎÓ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ËÎË ‚ËÎÍ‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚,
ÍÓ„‰‡ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ÔÓÎËÚ‡, ÍÓ„‰‡ Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó Ó·˙ÂÍÚ˚ ÛÔ‡ÎË ‚ ‡ÔÔ‡‡ÚÛÛ, ÍÓ„‰‡ ‡ÔÔ‡‡ÚÛ‡
ÔÓ‰‚Â„Î‡Ò¸ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı ÓÒ‡‰ÍÓ‚ ËÎË ‚Î‡„Ë, ÎË·Ó ÊÂ ÍÓ„‰‡ ‡ÔÔ‡‡ÚÛ‡ ÌÂ
‡·ÓÚ‡ÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ, ÎË·Ó ÛÔ‡Î‡ Ò ‚˚ÒÓÚ˚.

S3125A
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é„‡ÌË˜ÂÌËÂ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË

çÄëíéüôÖÖ àáÑÄçàÖ èêÖÑéëíÄ-
ÇãüÖíëü çÄ ìëãéÇàüï «äÄä Öëíú»,
ÅÖá äÄäàï-ãàÅé ÉÄêÄçíàâ, üÇçõï
àãà èéÑêÄáìåÖÇÄÖåõï, ÇäãûóÄü,
çé çÖ éÉêÄçàóàÇÄüëú ùíàå,
èéÑêÄáìåÖÇÄÖåõÖ ÉÄêÄçíàà
ÇéáåéÜçéëíà äéååÖêóÖëäéÉé
àëèéãúáéÇÄçàü, èêàÉéÑçéëíà Ñãü
èêàåÖçÖçàü Ç éèêÖÑÖãÖççõï
ñÖãüï àãà çÖçÄêìòÖçàü èêÄÇ
íêÖíúàï ãàñ.

éÚÍ‡Á ÓÚ „‡‡ÌÚËË

çà Ç äÄäàï ëãìóÄüï, äêéåÖ
áÄåÖçõ àãà éÅéëçéÇÄççéÉé
íÖïéÅëãìÜàÇÄçàü èêéÑìäíÄ,
«åÄñìëàíÄ ùãÖäíêàä àçÑìëíêàÄã
äé., ãíÑ.» çÖ çÖëÖí éíÇÖíëíÇÖç-
çéëíà èÖêÖÑ ãûÅéâ ëíéêéçéâ àãà
ãàñéå áÄ ëãìóÄà, ÇäãûóÄü, çé çÖ
éÉêÄçàÇÄüëú ùíàå:
(1) ÇëüäéÖ èéÇêÖÜÑÖçàÖ à èéíÖêà,

ÇäãûóÄûôàÖ ÅÖá éÉêÄçàóÖ-
çàü, çÖèéëêÖÑëíÇÖççõÖ àãà
äéëÇÖççõÖ, ëèÖñàÄãúçõÖ,
èéÅéóçõÖ àãà íàèéÇõÖ,
ÇéáçàäÄûôàÖ àá àãà éíçé-
ëüôàÖëü ä ÑÄççéåì àáÑÖãàû;

(2) íêÄÇåõ àãà ãûÅéÖ èéÇêÖ-
ÜÑÖçàÖ, ÇõáõÇÄÖåõÖ çÖëé-
éíÇÖíëíÇìûôàå èêàåÖçÖçàÖå
àãà çÖÅêÖÜçõå ìèêÄÇãÖçàÖå
èéãúáéÇÄíÖãü;

(3) çÖéÅéëçéÇÄççìû êÄáÅéêäì,
êÖåéçí àãà åéÑàîàäÄñàû
àáÑÖãàü èéãúáéÇÄíÖãÖå;

(4) çÖìÑéÅëíÇé àãà ãûÅõÖ
èéíÖêà, ÇéáçàäÄûôàÖ èêà
çÖèêÖÑëíÄÇãÖçàà àáéÅêÄ-
ÜÖçàâ èé ãûÅéâ èêàóàçÖ,
ÇäãûóÄûôÖâ éíäÄá àãà
çÖàëèêÄÇçéëíú àáÑÖãàü;

(5) ãûÅìû çÖàëèêÄÇçéëíú, äéëÇÖ-
ççéÖ çÖìÑéÅëíÇé àãà èéíÖêû
àãà èéÇêÖÜÑÖçàÖ, ÇéáçàäÄ-
ûôàÖ àá ëàëíÖåõ, äéåÅàçàêé-
ÇÄççéâ ë ìëíêéâëíÇÄåà
íêÖíúÖâ ëíéêéçõ;

(6) ãûÅìû êÖäãÄåÄñàû àãà ÑÖãé
èêéíàÇ ìÅõíäéÇ, ÇéáÅìÜÑÖç-
çõÖ ãûÅõå ãàñéå àãà
éêÉÄçàáÄñàÖâ, üÇãüûôÖâëü
ëìÅöÖäíéå, ëÇüáÄççõå ë
îéíéÉêÄîàÖâ, ÇëãÖÑëíÇàÖ
çÄêìòÖçàü èêÄâÇÖëà ë êÖáì-
ãúíÄíéå íéÉé, óíé àáéÅêÄ-
ÜÖçàÖ èé ëíéêéÜÖÇéâ äÄåÖêÖ,
ÇäãûóÄü ëéïêÄçÖççõÖ ÑÄç-
çõÖ, èé äÄäéâ-ãàÅé èêàóàçÖ
ëíÄçéÇàíëü éÅôÖàáÇÖëíçõå,
ãàÅé àëèéãúáìÖíëü Ñãü ñÖãÖâ,
àçõï, óÖå ëíéêéÜÖÇéÖ çÄÅãû-
ÑÖçàÖ.

ùíé àáÑÄçàÖ åéÜÖí ëéÑÖêÜÄíú
íÖïçàóÖëäàÖ çÖíéóçéëíà àãà
íàèéÉêÄîàóÖëäàÖ éòàÅäà. Ç
àçîéêåÄñàû, èêàÇÖÑÖççìû Ç
ÑÄççéå àáÑÄçàà, Ç ãûÅéÖ ÇêÖåü
Ççéëüíëü àáåÖçÖçàü Ñãü
ÇçÖëÖçàü ìëéÇÖêòÖçëíÇéÇÄçàâ Ç
àáÑÄçàÖ à/àãà ëééíÇÖíëíÇìû-
ôàâ(àÖ) èêéÑìäí(õ).
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èÂ‰ËÒÎÓ‚ËÂ

Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ˆ‚ÂÚÌÓÈ Í‡ÏÂÓÈ Á‡ÏÍÌÛÚÓÈ ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ (CCTV) Ì‡ èáë
1/2-‰˛ÈÏÓ‚Ó„Ó ÍÎ‡ÒÒ‡. èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflfl ‰‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ Í ‚Ë‰ÂÓÏÓÌËÚÓÛ, ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎË ÏÓ„ÛÚ
ÔËÏÂÌflÚ¸ Â„Ó Í‡Í Í‡ÏÂÛ ‰Îfl ÏÓÌËÚÓËÌ„‡. çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â Ò‚ÓÈÒÚ‚‡.

èËÏÂÌÂÌËÂ èáë, ÔËÒÔÓÒÓ·ÎflÂÏÓ„Ó Í ·ÎËÊÌÂÈ àä Ó·Î‡ÒÚË
Ñ‡ÌÌ‡fl Í‡ÏÂ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÒÌËÏ‡Ú¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÔË ËÒÚÓ˜ÌËÍÂ ‚Ë‰ËÏÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡ Ë Ò‚ÂÚ‡ ‚ ·ÎËÊÌÂÈ
àä Ó·Î‡ÒÚË.

îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ (ABF)
èÂÂÏÂ˘‡fl èáë ‚ÌÛÚË Í‡ÏÂ˚ ‚ ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÍÌÓÔÍË ËÎË
ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎË ÏÓ„ÛÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ˜ÂÂÁ ÒËÒÚÂÏÌ˚È ÍÓÌÚÓÎÎÂ
(ÓÔˆËÓÌÌ˚È) ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡.
îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ËÒÔ‡‚ËÚ¸
‡ÒÙÓÍÛÒËÓ‚ÍÛ, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘Û˛ ÔË ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËË ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚ÏË Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚ÏË
ËÁÓ·‡ÊÂÌËflÏË.

Ç˚ÒÓÍ‡fl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Á‡ Ò˜ÂÚ ÙÛÌÍˆËË ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl
ÑÓÒÚË„ÌÛÚ‡ ÓÚÎË˜Ì‡fl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ 0,09 ÎÍ (F1,4) Á‡ Ò˜ÂÚ ‚‚Â‰ÂÌËfl Ï‡ÎÓ¯ÛÏÌ˚ı ÒıÂÏ.

îÛÌÍˆËfl ‡ÍÚË‚ËÁ‡ˆËË ÏÓÌÓıÓÏÌÓ„Ó ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ ÌÓ˜ÌÓÂ ‚ÂÏfl
çÂ ÚÂ·ÛÂÚÒfl ËÁÏÂÌÂÌËÂ Ì‡ÒÚÓÂÍ ÔË Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌËË ÚÂÏÌÓÚ˚, Ú.Í. ÔË ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË
Í‡ÏÂ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ËÁ ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ.

îÛÌÍˆËfl ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl
ÖÒÎË ‰‚ËÊÂÌËÂ ‰ÂÚÂÍÚËÛÂÚÒfl, Í‡ÏÂ‡ Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ÚÍ‡Ì¸˛, Í˚¯ÍÓÈ ËÎË Ú.Ô., ËÎË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ
Í‡ÏÂ˚ ËÁÏÂÌflÂÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÏÓÌËÚÓËÌ„‡, Ò‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• îÛÌÍˆËfl ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËÂÈ ÔÂ‰ÓÚ‚‡-
˘ÂÌËfl Í‡ÊË, ÔÓÊ‡Ó‚ Ë Ô. å˚ ÌÂ ·ÂÂÏ Ì‡ ÒÂ·fl ‚ÒflÍÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ‡‚‡ËË Ë
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘ËÂ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.

RS485 Ò ÙÛÌÍˆËÂÈ Ò‚flÁË
îÛÌÍˆËfl Ò‚flÁË RS485 ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏ ÔË·ÓÓÏ ˜ÂÂÁ ‚ÌÂ¯ÌÂÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
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èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl

Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ÌÂ ËÏÂÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ÒÂÚË.
èËÚ‡ÌËÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÓÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó
ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ÔÓÒÚ. Ú. 12 Ç/ÔÂÂÏ. Ú. 24 Ç
(WV-CLR934) ËÎË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ÔÂÂÏ.
Ú. 220 Ç ‰Ó 240 Ç (WV-CLR930). á‡
ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ Ó ÔÓfl‰ÍÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔË·Ó‡
Í ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl/ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÓÚ ÌÂÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ ÔÓ ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛
Ë ÂÏÓÌÚÛ.

ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÔË·Ó‡ Ò
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ÏË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË
• ÖÒÎË ÔË·Ó ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÚÒfl ‚ ÏÂÒÚ‡ı,
ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚ı ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‚˚ÒÓÍÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË
‚ÓÁ‰Ûı‡, ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÛıÛ‰¯‡Ú¸Òfl Í‡˜ÂÒÚ‚Ó
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÔË·Ó‡, ˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í
ÒÓÍ‡˘ÂÌË˛ ÂÒÛÒ‡ ÔË·Ó‡. çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÔË·Ó ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÚÂÔÎ‡, Ú‡ÍÓ„Ó Í‡Í
ÓÚÓÔËÚÂÎ¸ Ë Ô.

• ëÎÂ‰ÛÂÚ ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ÓÚ –10 °C
‰Ó +50 °C Ë ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË
‚ÓÁ‰Ûı‡ ÌËÊÂ 90 %. (èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÔË·Ó‡ ·ÂÁ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl)

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÚË‡Ú¸ Í‡fl ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÛÍÓÈ.
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í Ú‡‚ÏËÓ‚‡ÌË˛.

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ô˚Ú‡Ú¸Òfl ‡ÁÓ·‡Ú¸ ÔË·Ó.
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÚÓÍÓÏ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌËÏ‡Ú¸ ‚ËÌÚ˚ ËÎË Í˚¯ÍË.
èË·Ó ÌÂ ËÏÂÂÚ ‚ÌÛÚÂÌÌËı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÔÓ‰‰‡-
˛˘ËıÒfl ÂÏÓÌÚÛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÏ. á‡ ÂÏÓÌÚÓÏ
Ì‡‰Ó Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ ÔÓ ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ Ë ÂÏÓÌÚÛ.

ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓÚ ÔË·Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
ÔÓÏÂ˘ÂÌËË.
çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÔË·Ó ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛
ÔflÏ˚ı ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË Ë ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ÓÚÓÔËÚÂÎfl ËÎË ÍÓÌ‰ËˆËÓÌÂ‡
‚ÓÁ‰Ûı‡. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓ„ÛÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË, Í‡Í ‰ÂÙÓÏ‡ˆËfl, Ó·ÂÒˆ‚Â-
˜Ë‚‡ÌËÂ Ë ÓÚÍ‡Á. ëÎÂ‰ÛÂÚ Á‡˘Ë˘‡Ú¸ ËÁ‰ÂÎËÂ ÓÚ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚Ó‰˚.

ëÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Ò ËÁ‰ÂÎËÂÏ Ò ·ÓÎ¸¯ÓÈ
ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸˛.
çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ „Û·Ó Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Ò ‰‡ÌÌ˚Ï
ÔË·ÓÓÏ. çÂÎ¸Áfl ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÔË·Ó Û‰‡Ì˚Ï
Ë ‚Ë·‡ˆËÓÌÌ˚Ï Ì‡„ÛÁÍ‡Ï. çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ
Ó·‡˘ÂÌËÂ ËÎË ı‡ÌÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Â„Ó
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛.

é˜ËÒÚÍ‡ ÍÓÔÛÒ‡ ÔË·Ó‡
èË Ó˜ËÒÚÍÂ ÔË·Ó‡ ÓÚÍÎ˛˜‡˛Ú Â„Ó ÓÚ ÒÂÚË
ÔËÚ‡ÌËfl. ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË Í‡ÏÂ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓ-
Î¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÛıËÂ ÍÓÌˆ˚. çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒËÎ¸ÌÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‡·‡ÁË‚Ì˚Â
ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Ó˜ËÒÚÍË ÔË·Ó‡. ÖÒÎË
Û‰‡ÎËÚ¸ „flÁË ÚÛ‰ÌÓ, ÚÓ Ì‡‰Ó Ó·ÚÂÂÚ¸ ÍÓÔÛÒ
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÎ‡·Ó„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
ÓÒÚÓÓÊÌÓ. á‡ÚÂÏ ‚˚ÚË‡˛Ú Í‡ÏÂÛ ÓÚ
ÓÒÚ‡‚¯Â„ÓÒfl ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÒÛıËÏË
ÍÓÌˆ‡ÏË.
Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸
Ó·ÂÒˆ‚Â˜Ë‚‡ÌËÂ. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ó˜ËÒÚÍË ÏËÍÓ-
‚ÓÎÓÍÌËÒÚ˚ÏË ÍÓÌˆ‡ÏË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸
Ô‡‚ËÎ‡ Ëı ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

èÓÏÂıË Ì‡ ÏÓÌËÚÓÂ
Ñ‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ÒÌ‡·ÊÂÌÓ Ò‚Âı˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂ-
Î¸Ì˚ÏË èáë. èÓ˝ÚÓÏÛ, ÔÓÏÂıË ‚ ‚Ë‰Â ·ÂÎ˚ı
ÔflÚÂÌ ÏÓ„ÛÚ ÔÓfl‚ÎflÚ¸Òfl Ì‡ ÏÓÌËÚÓÂ. ùÚÓ
fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï fl‚ÎÂÌËÂÏ.

é·ÂÒˆ‚Â˜Ë‚‡ÌËÂ ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó Ò‚ÂÚÓÙËÎ¸Ú‡ èáë
èË ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ Ò˙ÂÏÍÂ flÍÓ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡
Ò‚ÂÚ‡, Ú‡ÍÓ„Ó Í‡Í ÔÓÊÂÍÚÓ, ÏÓÊÂÚ
‚ÓÁÌËÍ‡Ú¸ ÛıÛ‰¯ÂÌËÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó
Ò‚ÂÚÓÙËÎ¸Ú‡ èáë Ë, Í‡Í ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ,
Ó·ÂÒˆ‚Â˜Ë‚‡ÌËÂ. Ñ‡ÊÂ ÔË ËÁÏÂÌÂÌËË Ì‡Ô‡-
‚ÎÂÌËfl ÒÚ‡ˆËÓÌ‡ÌÓÈ Ò˙ÂÏÍË ÔÓÒÎÂ ÌÂÔÂ-
˚‚ÌÓÈ Ò˙ÂÏÍË ÔÓÊÂÍÚÓ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÌÂÍÓÚÓÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË Ò‚ÂÚÓÙËÎ¸Ú ÏÓÊÂÚ
ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òfl Ó·ÂÒˆ‚Â˜ÂÌÌ˚Ï.

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡Ô‡‚ÎflÚ¸ ÔË·Ó Ì‡ ËÒÚÓ˜ÌËÍË
flÍÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡.
àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡, Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ÔÓÊÂÍÚÓ,
‚˚Á˚‚‡ÂÚ ÓÂÓÎ (‡ÁÏ˚‚‡ÌËÂ) ËÎË ÚflÌÛ˜ÍÛ
(‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Â ÎËÌËË).
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èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÌÂÌÓÏ‡Î¸Ì˚ı
ÛÒÎÓ‚ËÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl ÔË·Ó‡.

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÏÂÒÚ‡ı.
• åÂÒÚ‡, ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚Â ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛
‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı ÓÒ‡‰ÍÓ‚ ËÎË ·˚Á„ ‚Ó‰˚.

• åÂÒÚ‡, „‰Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì ıËÏËÍ‡Ú, Í‡Í ÔÎ‡-
‚‡ÚÂÎ¸Ì˚È ·‡ÒÒÂÈÌ (ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚÍ˚Ú˚È)

• åÂÒÚ‡, ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚Â ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÒÚÛË
‰˚Ï‡ ËÎË Ô‡Ó‚ Ï‡ÒÎ‡, Í‡Í ÍÛıÌfl

• åÂÒÚ‡ ‚·ÎËÁË „Ó˛˜Ëı „‡ÁÓ‚ ËÎË Ô‡Ó‚
• åÂÒÚ‡, „‰Â ÒÓÁ‰‡˛ÚÒfl ËÁÎÛ˜ÂÌËfl, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ Ë ÂÌÚ„ÂÌÓ‚ÒÍËÂ

• åÂÒÚ‡, ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚Â ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛
ÒËÎ¸ÌÓ„Ó Ï‡„ÌËÚÌÓ„Ó ÔÓÎfl ËÎË ‡‰ËÓ‚ÓÎÌ

• åÂÒÚ‡, „‰Â ‚˚‰ÂÎflÂÚÒfl ‡„ÂÒÒË‚Ì˚È „‡Á
• åÂÒÚ‡, ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚Â ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÒÓÎÂ-
ÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡, Í‡Í ÏÓÒÍÓÂ ÔÓ·ÂÂÊ¸Â

• åÂÒÚ‡ Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ, ‚˚ıÓ‰fl˘ÂÈ Á‡
ÔÂ‰ÂÎ˚ ÓÚ –10 °C ‰Ó +50 °C.

• åÂÒÚ‡, ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚Â ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‚Ë·‡-
ˆËÈ (‰‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ‰Îfl
ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎflı.)

• åÂÒÚ‡, „‰Â ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ˆËfl ‚ÒÎÂ-
‰ÒÚ‚ËÂ ÂÁÍËı ÍÓÎÂ·‡ÌËÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

åÂÒÚÓ ÏÓÌÚ‡Ê‡
ÖÒÎË Ç˚ ÌÂ Û‚ÂÂÌ˚ ‚ ÏÂÒÚÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÓÍÛÊ‡˛˘Ëı ÛÒÎÓ‚Ëflı, ÚÓ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÎÂÛ Á‡
ÔÓÏÓ˘¸˛.
èË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì Ì‡
·ÂÚÓÌÌ˚È ÔÓÚÓÎÓÍ ËÎË ‰Û„ÓÈ Ó·˙ÂÍÚ,
Ó·Î‡‰‡˛˘ËÈ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸˛ ‰Îfl
‚˚‰ÂÊË‚‡ÌËfl Â„Ó Ï‡ÒÒ˚.

çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó ‚Ó ‚Î‡ÊÌÓÈ
ËÎË Á‡Ô˚ÎÂÌÌÓÈ ÒÂ‰Â.
àÌ‡˜Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÒÓÍ‡˘ÂÌËÂ ÂÒÛÒ‡ ‚ÌÛÚÂÌ-
ÌËı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.

ç‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÌflÚ¸ ‰‡ÌÌ˚È ÔË·Ó, ÂÒÎË
ÓÌ ÌÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÚÒfl.

ùÙËÌ˚Â ÔÓÏÂıË
äÓ„‰‡ ÔË·Ó ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÚÒfl ‚·ÎËÁË íÇ/
‡‰ËÓ‡ÌÚÂÌÌ˚, ÒËÎ¸ÌÓ„Ó ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓÎfl
ËÎË Ï‡„ÌËÚÌÓ„Ó ÔÓÎfl (‚·ÎËÁË ˝ÎÂÍÚÓ-
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ËÎË Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡), ÚÓ ÏÓ„ÛÚ
‚ÓÁÌËÍ‡Ú¸ ËÒÍ‡ÊÂÌËÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ Ë ÔÓÏÂıË.

äÂÔÂÊÌ˚Â ‚ËÌÚ˚
ÑÎfl ÙËÍÒËÓ‚‡ÌËfl Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÔË·Ó‡ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÂÔÂÊÌ˚Â ‚ËÌÚ˚. ÑÎfl
ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔËÓ-
·ÂÒÚË ‚ËÌÚ˚ ËÎË ·ÓÎÚ˚. ÇËÌÚ˚ ËÎË ·ÓÎÚ˚
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÓ·ÂÒÚË Ò Û˜ÂÚÓÏ Ó‰‡ Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ë
ÔÓ˜ÌÓÒÚË ÁÓÌ˚, Ì‡ ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl
ÔË·Ó. ÇËÌÚ˚ Ë ·ÓÎÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
Á‡ÚflÌÛÚ˚ Ò ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Ï ÍÛÚfl˘ËÏ ÏÓÏÂÌÚÓÏ,
Á‡‚ËÒfl˘ËÏ ÓÚ Ó‰‡ Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ë ÔÓ˜ÌÓÒÚË
ÁÓÌ˚ ÔÓ‰ ÏÓÌÚ‡Ê.

çÂÎ¸Áfl ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ÔË·ÓÓÏ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ,
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ë ı‡‡-
ÍÚÂËÒÚËÍ‡ı ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ÔÂ‚˚¯‡˛˘Ëı
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â.
ëÎÂ‰ÛÂÚ ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÓ‚‡Ú¸ ÔË·Ó ÔË ÚÂÏÔÂ‡-
ÚÛÂ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ÓÚ –10 °C ‰Ó +50 °C Ë
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÌËÊÂ 90 %.
ÇıÓ‰ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl ‡‚ÌÓ 12 Ç ÔÓÒÚ.
Ú./24 Ç ÔÂÂÏ. Ú. (WV-CLR934) ËÎË 220 Ç ‰Ó
240 Ç ÔÂÂÏ. Ú. (WV-CLR930).

ÇÓ ‚ÂÏfl „ÓÁ˚ ÌÂÎ¸Áfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÔÓ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌË˛.
Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÔÓ‡-
ÊÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ.

íflÌÛ˜Í‡ üÍËÈ Ó·˙ÂÍÚ

éÂÓÎ
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éÒÌÓ‚Ì˚Â Ó„‡Ì˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ÍÓÌÚÓÎfl Ë Ëı ÙÛÌÍˆËË

!0

<WV-CLR930/WV-CLR934>

ÇÌÛÚË ·ÓÍÓ‚ÓÈ Í˚¯ÍË
(èÂÂÏÂ˘‡˛Ú Í˚¯ÍÛ Ì‡ÎÂ‚Ó ‰Ó ÓÚÍ‡Á‡. )

q w e

r

(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

t

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

VIDEO OUT
AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L

<WV-CLR930> <WV-CLR934>

y

u

i
o

y

u

i

o

!2

!1 !3

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

� ÇË‰ Ò·ÓÍÛ

� ÇË‰ ÒÁ‡‰Ë
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q ÅÓÍÓ‚‡fl Í˚¯Í‡
äÓ„‰‡ ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË ËÎË ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚Â
ÍÌÓÔÍË, ·ÓÍÓ‚‡fl Í˚¯Í‡ ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl
‚ÎÂ‚Ó Í ÔÓÎÓÊÂÌË˛ ÙËÍÒ‡ˆËË.

w äÓÌÌÂÍÚÓ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ALC
äÓÌÌÂÍÚÓ ALC ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Í ‰‡ÌÌÓÏÛ
ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ALC. äÓÌÌÂÍÚÓ
ËÌÓÈ ÙÓÏ˚ Á‡ÏÂÌfl˛Ú Ì‡ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ALC
(‡ÍÒÂÒÒÛ‡).

e åÛÙÚ‡ ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡
ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÍÓÎÓ‰Í‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‰Îfl
ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡
Í‡ÏÂ˚ (ÓÔˆËfl). åÛÙÚ‡ ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì‡ Í‡Í Ì‡
‚ÂıÌ˛˛, Ú‡Í Ë Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ ÒÚÓÓÌÛ
Í‡ÏÂ˚.
(éÚ‚ÂÒÚËÂ ‚ ÏÛÙÚÂ ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡: 1/4-
20 UNC ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡)

r îÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË
Ç ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË ‚ıÓ‰flÚ
ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË, ÍÓÚÓ˚Â
ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â Ò‚ÂıÛ ‚ÌËÁ.
èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË
(1)
(� ÒÚ. 318)
èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÓ„Î‡ÒÛ˛˘Â„Ó ÂÁËÒÚÓ‡
RS485 (2)
(� ÒÚ. 321)
èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË ‚˚·Ó‡ 2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ/4-
ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË (3-5)
(� ÒÚ. 321)

t éÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÍÌÓÔÍË
ùÚË ÍÌÓÔÍË ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÔÓËÁ‚Â-
‰ÂÌËfl Ì‡ÒÚÓÂÍ Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
J: äÌÓÔÍ‡ Ç‚Âı (UP)
K: äÌÓÔÍ‡ ÇÌËÁ (DOWN)
L: äÌÓÔÍ‡ ÇÎÂ‚Ó (LEFT), ÅãàÜE
M: äÌÓÔÍ‡ ÇÔ‡‚Ó (RIGHT), ÑAãúòE
I: äÌÓÔÍ‡ Á‡‰‡ÌËfl (SET), ABF/MENU

y ÇıÓ‰ÌÓÈ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ‰Îfl ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓ-
ÌËÁ‡ˆËË
(� ÒÚ. 314)

u äÓÌÌÂÍÚÓ ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰Ó‚
ä‡·ÂÎ¸ ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ (ÔËÓ·ÂÚ‡ÂÏ˚È Ì‡
ÏÂÒÚÂ) ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Í ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ ‚Ë‰Â-
Ó‚˚ıÓ‰Ó‚.

i äÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÔËÚ‡ÌËfl
ùÚ‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡ „ÓËÚ ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ
ÔËÚ‡ÌËË.

o äÎÂÏÏ‡ ‰Îfl ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡
(� ÒÚ. 318)

!0 ëÓ„Î‡ÒÛ˛˘ËÈ ÂÁËÒÚÓ RS485 (� ÒÚ. 319)

!1 ëËÎÓ‚ÓÈ ÍÓÌÌÂÍÚÓ (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl WV-CLR930)
ä ˝ÚÓÏÛ ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl ÒËÎÓ-
‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸, ‚ıÓ‰fl˘ËÈ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆË˛.

!2 äÎÂÏÏ‡ ÒË„Ì‡Î¸ÌÓ„Ó Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl (ÚÓÎ¸ÍÓ
‰Îfl WV-CLR934)
ä ˝ÚÓÈ ÍÎÂÏÏÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl Á‡ÁÂÏÎfl˛-
˘ËÈ ÔÓ‚Ó‰.

!3 ÉÌÂÁ‰Ó ‰Îfl ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl
ÔÂÂÏ. Ú./ÔÓÒÚ. Ú. (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl WV-CLR934)
ä ˝ÚÓÈ ÍÎÂÏÏÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌflÂÚÒfl ËÒÚÓ˜ÌËÍ
ÔËÚ‡ÌËfl 24 Ç ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ ËÎË 12 Ç
ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡.
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åÓÌÚ‡Ê/ëÓÂ‰ËÌÂÌËÂ

z åÓÌÚËÛ˛Ú Ó·˙ÂÍÚË‚, ‚‡˘‡fl Â„Ó (ÓÔˆËÓÌ) ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ.

Ç‡ÊÌÓ:
• ÑÎfl Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ÚËÔ‡ ë-ÍÂÔÎÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‡‰‡ÔÚÂ ë-ÍÂÔÎÂÌËfl (ÔÓ ÓÔˆËÓÌÛ).

éÔˆËÓÌÌ˚Â ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â Ó·˙ÂÍÚË‚˚

4,5 ÏÏ ËÎË ÏÂÌÂÂ

20
ÏÏ
ËÎ
Ë
ÏÂ
ÌÂ
Â

Ä‰‡ÔÚÂ ë-ÍÂÔÎÂÌËfl (ÔÓ ÓÔˆËÓÌÛ)
* íÂ·ÛÂÚÒfl ÔË ÔËÏÂÌÂÌËË Ó·˙ÂÍÚË‚‡
ÚËÔ‡ ë-ÍÂÔÎÂÌËfl

TËÔ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ åÓ‰ÂÎ¸ ‹:

é·˙ÂÍÚË‚ Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï
ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ 1/2-
‰˛ÈÏÓ‚Ó„Ó ÍÎ‡ÒÒ‡

í‡ÌÒÙÓÍ‡ÚÓ˚ 1/2-‰˛ÈÏÓ‚Ó„Ó
ÍÎ‡ÒÒ‡

2 x ÔÂÂÏÂÌÌÓÂ ÙÓÍÛÒÌÓÂ
‡ÒÒÚÓflÌËÂ

6 x ÏÓÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È

10 x ÏÓÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È

WV-LZ80/2

WV-LZ81/6

WV-LZ81/10

ÇÌËÏ‡ÌËÂ:
• ä WV-CLR934 èéÑëéÖÑàçàíú íéãúäé àëíéóçàä èàíÄçàü 24 Ç èÖêÖå.í.

àãà 12 Ç èéëí.í. äãÄëëÄ 2.
• ç‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ÔÓ‚Ó‰ Í ÍÎÂÏÏÂ GND.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‰Ë‡Ù‡„ÏÂÌÌ˚Ï ˜ËÒÎÓÏ F1,2 ËÎË ·ÓÎ¸¯Â.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ‰Ë‡Ù‡„ÏÂÌÌ˚Ï ˜ËÒÎÓÏ, ÏÂÌ¸¯ËÏ, ˜ÂÏ F1,2, ÏÓÊÂÚ
ÒÌËÊ‡Ú¸Òfl ÂÁÍÓÒÚ¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.
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x èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú ÍÓÌÌÂÍÚÓ ALC (‡ÍÒÂÒÒÛ‡) Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Í ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ALC Í‡ÏÂ˚.

ÖÒÎË Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ÒÌ‡·ÊÂÌ ÍÓÌÌÂÍÚÓÓÏ ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÙÓÏ˚, Á‡ÏÂÌfl˛Ú
ÍÓÌÌÂÍÚÓ Ì‡ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ALC (‡ÍÒÂÒÒÛ‡).

äÓÌÌÂÍÚÓ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ALC

äÓÌÌÂÍÚÓ ALë

éÍÓÎÓ 8 ÏÏ
ä‡·ÂÎ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡

ä‡·ÂÎ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡
ê‡ÁÂÁ‡Ú¸ Á‰ÂÒ¸

äÓÌÌÂÍÚÓ ALë

éÍÓÎÓ 6 ÏÏ

äÓÌÚ‡ÍÚ 2

äÓÌÚ‡ÍÚ 1

äÓÌÚ‡ÍÚ 3
êÂ·Ó

äÓÌÚ‡ÍÚ 4

q ê‡ÁÂÁ‡˛Ú Í‡·ÂÎ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ÓÚ ÍÓÌÌÂÍÚÓ‡.

w ëÌËÏ‡˛Ú Ó·ÓÎÓ˜ÍÛ ÍÓÌˆ‡ Í‡·ÂÎfl Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ì‡
‰ÎËÌÂ 8 ÏÏ, Á‡ÚÂÏ ÒÌËÏ‡˛Ú ÔÓÍ˚ÚËÂ Í‡Ê‰ÓÈ
ÔÓ‚Ó‰ÍË Ì‡ ‰ÎËÌÂ 6 ÏÏ.

e èËÔ‡Ë‚‡˛Ú ÔÓ‚Ó‰ÍË Í ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡Ï ÍÓÌÌÂÍÚÓ‡
ALC Ì‡‰ÂÊÌÓ.
äÓÌÚ‡ÍÚ 1: ä‡ÒÌ˚È (ÔËÚ‡ÌËÂ)
äÓÌÚ‡ÍÚ 2: çÂ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl
äÓÌÚ‡ÍÚ 3: ÅÂÎ˚È (ÇË‰ÂÓ)
äÓÌÚ‡ÍÚ 4: óÂÌ˚È (á‡˘ËÚ‡)
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äÓÌÌÂÍÚÓ ALë

ä‡·ÂÎ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡

ä˚¯Í‡
r èÓÏÂ˘‡˛Ú Í˚¯ÍÛ Ì‡ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ALC,

˜ÚÓ·˚ Í‡·ÂÎ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ì‡‰ÂÊÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ-
‚ËÎÒfl Ì‡ Â·Ó.

c á‡ÍÂÔÎfl˛Ú ÓÔˆËÓÌÌ˚È ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ Ì‡ ÊÂÎ‡ÂÏÓÏ ÏÂÒÚÂ, Á‡ÚÂÏ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛Ú Í‡ÏÂÛ Ì‡ ÌÂ„Ó.
ÑÎfl Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl ÓÔˆËÓÌÌÓ„Ó ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‚ËÌÚ˚,
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÂ ‰Îfl Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÔÓÚÓÎÍ‡/ÒÚÂÌ˚. ëÔÓÒÓ· ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Ï ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÏÂÒÚ‡, ÍÛ‰‡ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚.
• èË ÏÓÌÚ‡ÊÂ Ì‡ ÒÚ‡Î¸: á‡ÍÂÔÎfl˛Ú ·ÓÎÚ‡ÏË Ë „‡ÈÍ‡ÏË (å6 ËÎË å8)
• èË ÏÓÌÚ‡ÊÂ Ì‡ ·ÂÚÓÌ: á‡ÍÂÔÎfl˛Ú ‡ÌÍÂÌ˚ÏË ·ÓÎÚ‡ÏË (M6 ËÎË M8)
(êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚È ÍÛÚfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ ÔË Á‡ÚflÊÍÂ ‚ËÌÚÓ‚ (å6): 5,0 ç·Ï, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚È
ÍÛÚfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ ÔË Á‡ÚflÊÍÂ ‚ËÌÚÓ‚ (å8): 6,2 ç·Ï)

• çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl Í ÏÓÌÚ‡ÊÛ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚:

Ç‡ÊÌÓ:
• Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË Ó·˘‡fl Ï‡ÒÒ‡ Í‡ÏÂ˚ Ë Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 1 Í„, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÍÓÊÛı
‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ô‡‰ÂÌËfl Í‡ÏÂ˚.

ÔÓÚÓÎÓ˜Ì˚È

Ì‡ÒÚÂÌÌ˚È

WV-7010A M6 ËÎË M8 3 ¯Ú. 196 ç

WV-831 M8 4 ¯Ú. 921 ç

åÂÒÚÓ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
äÓÌ¯ÚÂÈÌ ‰Îfl
ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚Â
‚ËÌÚ˚

äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
‚ËÌÚÓ‚

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ
‚˚‰Â„Ë‚‡ÌË˛
‚ËÌÚ‡

éÚ‚ÂÒÚËÂ ‚ ÏÛÙÚÂ ‰Îfl
ÚÂÌÓÊÌËÍ‡: 1/4-20 UNC

ÇËÌÚ˚

åÛÙÚ‡ ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡

• èË ÏÓÌÚ‡ÊÂ ÏÛÙÚ˚ ‰Îfl ÚÂÌÓÊÌËÍ‡ Ì‡
‚ÂıÌ˛˛ ÒÚÓÓÌÛ Í‡ÏÂ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸Òfl ‚ËÌÚ‡ÏË, ÒÌflÚ˚ÏË Ò ÏÛÙÚ˚.
èËÏÂÌÂÌËÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ‰ÎËÌÌ˚ı ËÎË ÍÓÓ-
ÚÍËı ‚ËÌÚÓ‚ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Ô‡‰ÂÌË˛
ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛. (êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ˚È
ÍÛÚfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ ÔË Á‡ÚflÊÍÂ ‚ËÌÚÓ‚:
0,39 ç·Ï)



314

v ëÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸ÌÓ„Ó Í‡·ÂÎfl (ÔËÓ·ÂÚÂÌÌÓ„Ó Ì‡ ÏÂÒÚÂ)

Ç‡ÊÌÓ:
• èÂÂ‰ ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ Í‡·ÂÎÂÈ Ì‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl
ÓÚ ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl.

• äÓÌÌÂÍÚÓ˚ ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸ÌÓ„Ó Í‡·ÂÎfl ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ì‡‰ÂÊÌÓ.

èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸Ì˚È Í‡·ÂÎ¸ (ÔËÓ·ÂÚÂÌÌ˚È Ì‡ ÏÂÒÚÂ) Í ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰Ó‚.
ÖÒÎË ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓÒÚÛÔ‡ÂÚ ÓÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú Â˘Â Ó‰ËÌ
ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸Ì˚È Í‡·ÂÎ¸ Í ‚ıÓ‰ÌÓÏÛ ÍÓÌÌÂÍÚÓÛ ‰Îfl ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË.

b ÑÎfl ÔËÍÂÔÎÂÌËfl ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸ÌÓ„Ó Í‡·ÂÎfl Í ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Í‡·ÂÎ¸ÌÛ˛ ÒÚflÊÍÛ (ÔËÓ·ÂÚ‡ÂÏÛ˛ Ì‡ ÏÂÒÚÂ).

Ç‡ÊÌÓ:
• ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Í‡·ÂÎ¸ÌÛ˛ ÒÚflÊÍÛ ËÁ ÏÂÚ‡ÎÎ‡ ËÎË ‰Û„Ó„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡, ËÏÂ˛˘Â„Ó
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛ ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸, Ú.Í. ÓÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡Ú¸ Ô‡‰ÂÌËÂ Í‡ÏÂ˚.

Ç‡ÊÌÓ:
• èË ÏÓÌÚ‡ÊÂ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ Ì‡ ÒÚÂÌÛ ‚˚ÒÓÚ‡ Â„Ó ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‰ÓÎÊÌ‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ì‡ ËÒ.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

éÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÒËÌıÓÒË„Ì‡Î‡ (VBS/VS)

(Ñ‡ÌÌ‡fl ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ WV-CLR930.)

ä ‚Ë‰ÂÓ‚ıÓ‰Û (CAMERA IN)

äÓ‡ÍÒË‡Î¸Ì˚Â Í‡·ÂÎË (ÔËÓ·ÂÒÚË Ì‡ ÏÂÒÚÂ)

<èËÏÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ÒÚÂÌÂ>

äÓÌ¯ÚÂÈÌ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚
(ÔÓ ÓÔˆËÓÌÛ)

ä‡·ÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
ÔËÍÂÔÎÂÌ Í ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ
‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚.

çÂ ÏÂÌÂÂ 270 ÒÏ

èÓÎ



315

n èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú ÒËÎÓ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ Ë ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ÔËÚ‡ÌËÂ.

WV-CLR930
ëÓÂ‰ËÌfl˛Ú ÒËÎÓ‚ÓÈ ÍÓÌÌÂÍÚÓ Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ Í‡ÏÂ˚ Ë ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ˛ ÓÁÂÚÍÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÒËÎÓ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl, ‚ıÓ‰fl˘Â„Ó ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆË˛.

220V-240V ~ 50Hz

POWER

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

VIDEO OUT

6
7
8
9

ëËÎÓ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ (‡ÍÒÂÒÒÛ‡)

220 Ç ‰Ó 240 Ç ÔÂÂÏ. Ú.,
50 Éˆ

ÇÌËÏ‡ÌËÂ:
ä‡ÏÂ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ‡ ¯ÌÛÓÏ Ò ‰ÊÂÍÓÏ.
ÑÊÂÍ ‚ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÚ‡ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ì‡ ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
˝ÎÂÍÚËÍÓÏ.

WV-CLR934
Ç˚·‡‚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ ÔËÚ‡ÌËfl 24 Ç ÔÂÂÏ.Ú.
ËÎË 12 Ç ÔÓÒÚ.Ú., ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌfl˛Ú ËÒÚÓ˜ÌËÍ
ÔËÚ‡ÌËfl Í ÍÎÂÏÏÂ ÔËÚ‡ÌËfl ÔÂÂÏ.Ú./ÔÓÒÚ.Ú.

AC 24V IN
DC 12V IN

GEN-LOCK VIDEO OUT

POWER

2-N

1-L IN/OUTPUT
TERMINAL

1
2
3
4
5

6
7
8
9

GND

+

12 Ç ÔÓÒÚ. Ú. ËÎË 24 Ç ÔÂÂÏ. Ú.

–
ÇÌËÏ‡ÌËÂ:

ÑÎfl ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÍÎÂÏÏÂ
24 Ç ÔÂÂÏ.Ú. ËÎË 12 Ç ÔÓÒÚ.Ú. ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔËÏÂÌflÚ¸ Í‡·ÂÎ¸ UL (VW-1 style
1007) ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÊ‡‡ ËÎË ÔÓ‡-
ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ.

m êÂ„ÛÎËÛ˛Ú Û„ÓÎ Í‡ÏÂ˚ ÔÓÒÎÂ ÓÒÎ‡·ÎÂÌËfl ‚ËÌÚÓ‚ ÍÂÔÎÂÌËfl ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡
Í‡ÏÂ˚, ÒÎÂ‰fl Á‡ ‚Ë‰ÂÓÏÓÌËÚÓÓÏ.
èË Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ Û„Î‡ Í‡ÏÂ˚ Ì‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ‚ËÌÚ˚ ÍÂÔÎÂÌËfl ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ ‰Îfl
ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚. èË ËÁÏÂÌÂÌËË Û„Î‡ Í‡ÏÂ˚, ÂÒÎË ‚ËÌÚ˚ ÔÎÓÚÌÓ Á‡ÚflÌÛÚ˚ Ë ˜ÂÁÏÂÌÓÂ
ÛÒËÎËÂ ÔËÎ‡„‡ÂÚÒfl Í ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÛ ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ Ë Í‡ÏÂÂ, ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ Ëı
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ. èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË Û„Î‡ Í‡ÏÂ˚ Ì‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÎÓÚÌÓ Á‡ÚflÌÛÚ¸
‚ËÌÚ˚.

, êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÙÓÍÛÒ.
äÓ„‰‡ Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl, ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌÌ˚È ÙÓÍÛÒ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ Ì‡Û¯ÂÌ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒÓÒÚÓflÌËfl ‰Ë‡Ù‡„Ï˚, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎË‚‡ÂÏÓ„Ó
„ÎÛ·ËÌ˚ ÂÁÍÓÒÚË Ó·˙ÂÍÚË‚‡. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ÓÚÍ˚‚ ‡ÔÂÚÛÛ ÔÛÚÂÏ
ÔÓÚÂÏÌÂÌËfl Ó·˙ÂÍÚ‡, Â„ÛÎËÛ˛Ú ÙÓÍÛÒ, Ë ‰ÂÙÓÍÛÒËÓ‚Í‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌ‡.
èËÏÂÌÂÌËÂ "ABF" ‚ "BACK-FOCUS SETUP" Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (� ÒÚ. 348) ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÙÓÍÛÒ ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ Í‡ÏÂ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÏÓÊÂÚ ÔËÒÔÓÒÓ·ÎflÚ¸Òfl Í ËÁÏÂÌÂÌË˛ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË. (èËÏÂ˜‡ÌËÂ: éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌÌ‡fl Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ ÙÓÍ‡Î¸Ì‡fl ÚÓ˜Í‡ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓ‚Ô‡‰‡ÂÚ Ò ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÙÓÍ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÍÓÈ ÔË ÚÂÍÛ˘ÂÈ
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË.)
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• ëÚÂÔÂÌ¸ ‡ÒÙÓÍÛÒËÓ‚ÍË ‚ àä Ó·Î‡ÒÚË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚¯Â, ˜ÂÏ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚Ë‰ËÏÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡.
Ç˚·Ó "ÄÇíé" ËÎË "èêÖÑìëí" ‰Îfl "ñBET ←→ ó/Å" ‚ "BACK-FOCUS SETUP" Ì‡
ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (� ÒÚ. 348) ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÙÓÍÛÒ Í‡Í ÔË
·ÎËÊÌÂÏ ËÌÙ‡Í‡ÒÌÓÏ Ò‚ÂÚÂ, Ú‡Í Ë ÔË ‚Ë‰ËÏÓÏ Ò‚ÂÚÂ. (èÓÒÎÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÙÓÍÛÒ‡
Í‡ÏÂ‡ ÌÂ ÔËÒÔÓÒÓ·ÎflÂÚÒfl Í ËÁÏÂÌÂÌË˛ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË.)

ä‡Í ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ó·˙ÂÍÚË‚ÓÏ Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ/Ú‡ÌÒÙÓÍ‡ÚÓÓÏ
• ÑÓ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ÔÓÎÓÊÂÌËÂ CS-ÍÂÔÎÂÌËfl ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ÔÛÚÂÏ Ò·ÓÒ‡
ÔÓÎÓÊÂÌËfl Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡. (ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍË ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ, ËÎË
ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ "PìóHAü-PEÉ." Ì‡ "BACK-FOCUS SETUP" Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍË ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl.)

• ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÏÌËÚ¸, ˜ÚÓ ÔÓfl‰ÓÍ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÏÂÌflÂÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡
(Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ ËÎË Ú‡ÌÒÙÓÍ‡ÚÓ). èÓ‰Ó·ÌÂÂ Ó· ˝ÚÓÏ ÒÏ.
ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚË‚‡.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• çËÊÂ ÓÔËÒ‡Ì ÔÓfl‰ÓÍ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ó·˚ÍÌÓ‚ÂÌÌÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï
ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ: èÓ‰Ó·ÌÂÂ Ó· ˝ÚÓÏ ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó
Ó·˙ÂÍÚË‚‡.
1. éÚÓ·‡Ê‡˛Ú ÔÂ‰ÏÂÚ, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÈÒfl Ì‡ ·ÓÎ¸¯ÓÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË (ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ 10 Ï ËÎË

·ÓÎÂÂ).
2. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ó·˙ÂÍÚË‚‡ 8x ËÎË 10x Â„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌÂÂ ÙÓÍÛÒÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÔÓÒÎÂ

ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ï‡Ò¯Ú‡·‡ Ì‡ WIDE ÍÓÌÂˆ Ë Á‡‰‡ÌËfl ÙÓÍÛÒ‡ Ì‡ FAR ÍÓÌÂˆ.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ó·˙ÂÍÚË‚‡ 2x ËÎË 3x Â„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌÂÂ ÙÓÍÛÒÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÔÓÒÎÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ï‡Ò¯Ú‡·‡ Ì‡ TELE ÍÓÌÂˆ Ë Á‡‰‡ÌËfl ÙÓÍÛÒ‡ Ì‡ FAR ÍÓÌÂˆ.

3. êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ‡ÍÛÒ Ë ÙÓÍÛÒ ÓËÂÌÚËÓ‚Ó˜ÌÓ ÔÛÚÂÏ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ï‡Ò¯Ú‡·ËÓ‚‡ÌËfl Ë
ÙÓÍÛÒ‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡, ˜ÚÓ·˚ Ó·˙ÂÍÚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË Ì‡ıÓ‰ËÎÒfl ‚ ˆÂÌÚÂ ˝Í‡Ì‡. á‡ÚÂÏ
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ (� ÒÚ. 317 Ë 348).

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔËÏÂÌÂÌËfl Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ËÌÓÈ ÙËÏ˚, ˜ÂÏ Panasonic, ËÏÂ˛˘Â„Ó
·ÓÎ¸¯ËÈ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ÙÓÍÛÒËÓ‚ÍË, Â„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÙÓÍÛÒ‡ Ì‡
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ì‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ FAR ÍÓÌˆ‡, ÓÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ‚˚¯Â ‚ ò‡„Â 2. êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡
‚ Û‚ÂÎË˜ÂÌÌÓÏ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ ÌÂ ÏÓÊÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ Á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ.

ä‡Í ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ó·˙ÂÍÚË‚ÓÏ Ò ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ
• èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÙÓÍÛÒÌ˚Ï ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ, ËÏÂ˛˘Â„Ó
Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ ÙÓÍÛÒ‡, Â„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌÂÂ ÙÓÍÛÒÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÙÓÍÛÒ‡
Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ì‡ FAR ÍÓÌÂˆ.
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. êÂ„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ.
Ñ‡ÌÌÛ˛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÍÌÓÔÓÍ (� ÒÚ. 309 - 310).
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ Ë Ò ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. é ÔÓ‰Ó·ÌÓÒÚflı ÔÓ ˝ÚÓÏÛ ÔÓ‚Ó‰Û
ÒÏ. ÒÚ. 348.

q ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl ÔÓÒÎÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‡ÍÛÒ‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‚Ë‰ÂÓÏÓÌËÚÓ‡.

w Ç ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ˝Í‡Ì‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÙÓÍÛÒ‡ Ë Á‡‰ÌËÈ
ÙÓÍÛÒ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Â„ÛÎËÛÂÚÒfl.

e èÓÒÎÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË
Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÏÓÊÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Â„Ó
ÚÓÌÍÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• ÖÒÎË ÌËÍ‡ÍËı ÓÔÂ‡ˆËÈ ÌÂ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ·ÓÎÂÂ 10 ÒÂÍÛÌ‰, ÚÓ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔÓÎÓÊÂÌËfl
ÙÓÍÛÒ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË „‡ÒÌÂÚ.

• é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÂ Ì‡Ê‡ÚËÂ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Ò·‡Ò˚‚‡ÂÚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ Í
ÔÓÎÓÊÂÌË˛ ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ‰Îfl CS-ÍÂÔÎÂÌËfl.

 ÅãàÜE ÑAãúòE
  .........I..........
àHÑàKATOP XXXX
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ÇÌÂ¯Ìflfl ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl
ÖÒÎË ‚ıÓ‰ ÒË„Ì‡Î‡ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË ÔÓ‰‡ÂÚÒfl Ì‡ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ‚ıÓ‰‡ ÒË„Ì‡Î‡ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ
ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË Ì‡ Ú˚ÎÛ Í‡ÏÂ˚ ‰Îfl ÒÍ‚ÓÁÌÓ„Ó ‚Ë‰ÂÓÔÓıÓ‰‡, ÚÓ ‚˚·Ë‡˛Ú ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚È
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‹ 1 ‰Îfl "Hi-Z". Ç˚·Ë‡˛Ú "G/L 75 Ω" ‰Îfl Á‡Í˚‚‡ÌËfl ÍÓÌÌÂÍÚÓ‡. Ç˚·Ë‡˛Ú
"G/L 75 Ω" Ë ‰Îfl Ó·˚ÍÌÓ‚ÂÌÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË.

äÎÂÏÏ‡ ‰Îfl ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡

Ç‡ÊÌÓ:
• èÂÂ‰ ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ Í‡·ÂÎÂÈ Ì‡‰Ó Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl
ÓÚ ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl.

Ç˚ıÓ‰ÌÓÈ ÒË„Ì‡Î ÚÂ‚Ó„Ë
ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ‚˚ıÓ‰‡: Ç˚ıÓ‰ Ò ÓÚÍ˚Ú˚Ï

ÍÓÎÎÂÍÚÓÓÏ (Ï‡ÍÒ. Ì‡ÔflÊÂÌËÂ: 16 Ç ÔÓÒÚ. Ú.)
Çõäã: 2 – 4 Ç ÔÓÒÚ. Ú., Ò ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂÏ Ì‡ÔflÊÂÌËfl

‚ÌÛÚÂÌÌÂ
Çäã: Ç˚ıÓ‰ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 1 Ç ÔÓÒÚ. Ú. Ë ÏÂÌÂÂ

(Ï‡ÍÒ. ÚÓÍ ‚ÓÁ·ÛÊ‰ÂÌËfl: 100 ÏÄ)

ñ‚ÂÚÌÓÈ/óÂÌÓ-·ÂÎ˚È ‚ıÓ‰
ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ‚ıÓ‰‡: ÇıÓ‰ Ò Á‡Ï˚Í‡˛˘ËÏË

ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ÏË ·ÂÁ Ì‡ÔflÊÂÌËfl (3 – 5 Ç ÔÓÒÚ. Ú., Ò
ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂÏ Ì‡ÔflÊÂÌËfl ‚ÌÛÚÂÌÌÂ)

ñ‚ÂÚÌÓÈ: ê‡ÁÓÏÍÌÛÚÓ ËÎË 3 – 5 Ç ÔÓÒÚ. Ú.
óÂÌÓ-·ÂÎ˚È: á‡ÏÍÌÛÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ Ò GND (ÁÂÏÎÂÈ)

(ÚÂ·ÛÂÏ˚È ÚÓÍ ‚ÓÁ·ÛÊ‰ÂÌËfl: 0,2 ÏÄ Ë ·ÓÎÂÂ)

* äÓ„‰‡ ˆ‚ÂÚÌÓÈ ‚ıÓ‰ ËÎË ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ‚ıÓ‰ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛Ú ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ò "ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM" Ì‡ "ÇçÖò". (� ÒÚ. 343)

* äÓ„‰‡ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌÓ ‚ÌÂ¯ÌÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ·˚Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌ˚Ï, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÂ‚˚ÒËÚ¸
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

* èËÏÂÌflÂÏ˚È ÔÓ‚Ó‰: AWG22-AWG28, Ó‰ÌÓÊËÎ¸Ì˚È ÔÓ‚Ó‰/ÏÌÓ„ÓÔÓ‚ÓÎÓ˜Ì˚È ÔÓ‚Ó‰
ÇÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÔÓ‚Ó‰, ÒÌfl‚ Ó·ÓÎÓ˜ÍÛ ‚ ÍÓÌˆÂ Ì‡ ‰ÎËÌÂ 9 – 10 ÏÏ.

îÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‹ 1
(UP)

(LEFT) (RIGHT)

(DOWN)

(SET)

FARABF/MENUNEAR1
2
3
4
5

FUNCTION
SWITCH

GEN-LOCK

IN/OUTPUT
TERMINAL

1

6
7
8
9

2
3
4
5

VIDEO OUT

POWER

220V-240V~50Hz

ALARM (‚˚ıÓ‰ ÚÂ‚Ó„Ë)

DAY/NIGHT
(ˆ‚ÂÚÌÓÈ ‚ıÓ‰/˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ‚ıÓ‰)

GND

WV-CLR930

GND

* ÇÌÂ¯ÌËÂ ÚÂÏËÌ‡Î˚ WV-CLR930 Ë WV-CLR934 ÌÂ
ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡.

ÓÚ 9 ÔÓ 10 ÏÏ



èËÏÂÌÂÌËÂ ÙÛÌÍˆËË Ò‚flÁË RS485
çËÊÂ ÔÓflÒÌfl˛ÚÒfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ë ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ÒÓ„Î‡ÒÛ˛˘Â„Ó ÂÁËÒÚÓ‡ RS485 Ë
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ‚˚·Ó‡ 2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ/4-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË ÔË ÔËÏÂÌÂÌËË ÙÛÌÍˆËË Ò‚flÁË RS485.

ëÓ„Î‡ÒÛ˛˘ËÈ ÂÁËÒÚÓ RS485

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â Í‡·ÂÎfl Ò ‚ËÚ˚ÏË Ô‡‡ÏË ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ˝Í‡ÌËÓ‚‡ÌÌ˚È AWG22 (0,33 ÏÏ2) ËÎË
·ÓÎ¸¯ËÈ Í‡·ÂÎ¸ Ò ÌËÁÍËÏ ÔÓÎÌ˚Ï ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂÏ.

319

R (A)
R (B)

<4-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸>

<2-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸>

1

2

3

4

5

RS
485

A
R

T

B

A

B

GND
1
2
3
4
5

GND

T (A)
T (B)

R (A)
R (B)

GND

T (A)
T (B)

èËÂÏ ‰‡ÌÌ˚ı

èÂÂ‰‡˜‡ ‰‡ÌÌ˚ı

èËÂÏ ‰‡ÌÌ˚ı

èÂÂ‰‡˜‡ ‰‡ÌÌ˚ı
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èËÏÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
A) ëÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ò 1 Í‡ÏÂÓÈ

B) ëÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ò 2 ËÎË ·ÓÎÂÂ Í‡ÏÂ‡ÏË (2-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸)

åÓÌËÚÓ

èä

RS485

ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË: RS485 LINE TERM

ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰

åÓÌËÚÓ

èä

ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË: Hi-Z

ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË: Hi-Z

ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË: Hi-Z

ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË: RS485 LINE TERM

ä‚‡‰‡ÚÓ Ë ‰.

RS485

ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰

ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰

ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰

ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰
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ìÒÚ‡‚Í‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ÒÓ„Î‡ÒÛ˛˘Â„Ó ÂÁËÒÚÓ‡ RS485
Ç ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÓ„Î‡ÒÛ˛˘Â„Ó ÂÁËÒÚÓ‡ RS485
(ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‹ 2), ËÏÂ˛˘ËÈÒfl ‚ÌÛÚË ·ÓÍÓ‚ÓÈ Í˚¯ÍË, ‚Ô‡‚Ó ‰Îfl ‚˚·Ó‡
"RS485 LINE TERM". (ìÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛: "RS485 LINE TERM")
• äÓ„‰‡ Í Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ ÔË·ÓÛ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ‡ 1 Í‡ÏÂ‡
• äÓ„‰‡ Í Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ ÔË·ÓÛ, ÍÓÚÓ˚È ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‰Îfl ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËfl ÎËÌËË, ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ 2 ËÎË
·ÓÎÂÂ Í‡ÏÂ˚

Ç ËÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓÏÂ ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı, ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ‚ÎÂ‚Ó ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ''Hi-Z''.

ìÒÚ‡‚Í‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ ‚˚·Ó‡ 2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ/4-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË
åÂÚÓ‰ Ò‚flÁË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚·‡Ì ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎflÏË ‚˚·Ó‡ 2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ/4-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË
(ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎflÏË 3-5). (ìÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛: 4-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸)
îÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË ‹ 3-5 ‰ÓÎÊÌ˚
ËÏÂÚ¸ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Û˛ ÛÒÚ‡‚ÍÛ.
ÇÔ‡‚Ó: 2-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸
ÇÎÂ‚Ó: 4-ÔÓ‚Ó‰Ì‡fl Ò‚flÁ¸
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åÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Ì‡˜‡Ú¸ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡‡-
ÏÂÚ‡ Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ç‡ÒÚÓÈÍË Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ Ò Û˜ÂÚÓÏ ÛÒÎÓ‚ËÈ ÏÂÒÚ‡ Ò˙ÂÏÍË.
çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌ ÔËÏÂ ÔÓfl‰Í‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ LANGUAGE (flÁ˚Í) Ì‡ÒÚÓÂÌ Ì‡
PìCCKàâ.

èÂÂ˜ÂÌ¸ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

ìCTAHOBKA KAMEPõ Ç˚ÔÓÎÌfl˛Ú Á‡‰‡ÌËÂ Ì‡ÒÚÓÂÍ ÔÓ ÛÔ‡‚ÎÂÌË˛
Í‡ÏÂÓÈ.

ID KAMEPõ á‡‰‡˛Ú ËÏfl Í‡ÏÂ˚. ''CAMERA ID'' ÒÓÁ‰‡ÂÚ ËÏfl
Í‡ÏÂ˚, ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ÂÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ Í‡ÏÂ˚
Ë ‰Û„Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó Í‡ÏÂÂ, ÍÓÚÓÓÂ
ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ËÁ ·ÛÍ‚ÂÌÌÓ-ˆËÙÓ‚˚ı ÁÌ‡ÍÓ‚ Ë
ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ.

ALC/ELC Ç˚·Ë‡˛Ú Î˛·ÓÈ ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÒÔÓÒÓ·Ó‚
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓ-
ÒÚË ÓÚ ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚË‚‡.

áATBOP Ç˚·Ë‡˛Ú ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó
Ó·Ú˛‡ÚÓ‡.

AGC êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÛÒËÎÂÌËÂ.
SENS UP ç‡ÒÚ‡Ë‚‡˛Ú ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚Ë-

ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.
CàHXPOHàáAñàü Ç˚·Ë‡˛Ú ÚËÔ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË.
ÅAãAHC ÅEã êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ·‡Î‡ÌÒ ·ÂÎÓ„Ó.
ÑETEKT ÑBàÜ Ç˚·Ë‡˛Ú ÂÊËÏ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.
DNR Ç˚·Ë‡˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ÙÛÌÍˆËË ˆËÙÓ‚Ó„Ó ¯ÛÏÓ-

ÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl.
PAáPEòEHàE Ç˚·Ë‡˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ‡ÁÂ¯ÂÌËfl ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM ç‡ÒÚ‡Ë‚‡˛Ú Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÔÓ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏÛ

ÂÊËÏÛ, Ú‡ÍËÂ Í‡Í Ô‡‡ÏÂÚ˚, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò
ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï
ÂÊËÏ‡ÏË.

ìACTHAü áOHA ëÍ˚‚‡˛Ú ‚˚·‡ÌÌ˚Â Û˜‡ÒÚÍË ‚ ÁÓÌÂ Ò˙ÂÏÍË.
MIRROR èÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡˛Ú ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ.
LENS-DRIVE Ç˚·Ë‡˛Ú ÒÔÓÒÓ· ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ‚

Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚË‚‡.
CTAÅàãàáATOP éÔÂ‰ÂÎfl˛Ú, ÔËÏÂÌËÚ¸ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡-

ÊÂÌËfl ËÎË ÌÂÚ.
BACK-FOCUS SETUP Ç˚·Ë‡˛Ú ÒÔÓÒÓ· Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡

Ë ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ÚÓÌÍÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ.

326

328

331

332
333

334
338
339
343

343
343

345
346
346

347

348

è‡‡ÏÂÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË éÔËÒ‡ÌËÂ ëÏ. ÒÚ‡ÌËˆÛ
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CèEñ.ìCTAHOBKA

ìCàã.ñBETA êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ˆ‚ÂÚÌÓÒÚË.
ìCàãEHàE AP êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ‡ÔÂÚÛ˚.
èúEÑECTAã êÂ„ÛÎËÛÂÚ ÛÓ‚ÂÌ¸ ˜ÂÌÓ„Ó.
PIX OFF äÓÂÍÚËÛÂÚ ‰ÂÙÂÍÚÌ˚Â ˝ÎÂÏÂÌÚ˚

ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl, Ú‡ÍËÂ Í‡Í ÔÓÏÂıË Ë ‰.
CÅPOC KAMEPõ ë·‡Ò˚‚‡˛Ú Á‡‰‡ÌÌ˚Â ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ-

‚ÍË ‚ ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛.
SER.NO. éÚÓ·‡Ê‡˛Ú ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó ÔË·Ó‡.

RS485 SETUP ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl Á‡‰‡ÌËfl ÛÒÚ‡‚ÓÍ Ò‚flÁË RS485.
LANGUAGE SETUP Ç˚·Ë‡˛Ú flÁ˚Í, ÔËÏÂÌflÂÏ˚È Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ-

‚ÍË.

è‡‡ÏÂÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË éÔËÒ‡ÌËÂ ëÏ. ÒÚ‡ÌËˆÛ

350
350
350
351

352

352
353
355
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ëÍËÌ¯ÓÚ 2

êÂÊËÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÁÏÂÌflÂÚÒfl ‚ "BKã", ÔÓÒÎÂ
˜Â„Ó ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡ÒÚÓÂÍ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ Ì‡
ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ë ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï.

ò‡„ 3

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ˚È Ô‡‡-
ÏÂÚ, Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

ëÍËÌ¯ÓÚ 1

ì‰ÂÊË‚‡fl ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÔËÏÂÌÓ
2 ÒÂÍÛÌ‰˚, ‚˚‚Ó‰flÚ ‚ÂıÌËÈ ˝Í‡Ì ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡-
ÌÓ‚ÍË.

ò‡„ 1

ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Ç‚Âı ËÎË ÇÌËÁ, ˜ÚÓ·˚
ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸ ÍÛÒÓ Í "END".

ò‡„ 2

ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ÇÔ‡‚Ó ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ
Ì‡ "ìCTAHOBKA", Á‡ÚÂÏ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË
Á‡‰‡ÌËfl ËÁÏÂÌfl˛Ú ÂÊËÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ËÁ
"BõKã" ‚ "BKã".

 MODEL WV-CLR930 SERIES
KAMEPA
áAÑHàâ-îOKìC
CèEñàAãúHõâ
ëÇüáú
LANGUAGE

END ìCTAHOBKA BõKã

 MODEL WV-CLR930 SERIES
KAMEPA
áAÑHàâ-îOKìC
CèEñàAãúHõâ
ëÇüáú
LANGUAGE

END ìCTAHOBKA BKã

� éÒÌÓ‚Ì˚Â ÓÔÂ‡ˆËË
çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌÓ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÓÔÂ‡ˆËÈ, ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚ı Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
éÔÂ‡ˆËË Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÍÌÓÔÓÍ (� ÒÚ. 279 Ë 280)
ÔÓÒÎÂ ‚˚‚Ó‰‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚È ‚Ë‰ÂÓÏÓÌËÚÓ.
éÔÂ‡ˆËË Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓ„ÛÚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl Ú‡ÍÊÂ ˜ÂÂÁ ÒËÒÚÂÏÌ˚È ÍÓÌÚÓÎÎÂ (ÔÓ
ÓÔˆËÓÌÛ).
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ëÍËÌ¯ÓÚ 3

ùÍ‡Ì, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‚˚·‡ÌÌÓÏÛ Ô‡‡-
ÏÂÚÛ Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• ÖÒÎË ‚ÂıÌËÈ ˝Í‡Ì ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
‚˚‚Ó‰ËÚÒfl ÔË ÓÚÓ·‡ÊÂÌËË ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl
Ò Í‡ÏÂ˚, ÂÊËÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ÒÂ„‰‡ ÛÒÚ‡Ì‡-
‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ‚ "BõKã" ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ
ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚ı Ó¯Ë·ÓÍ. ÑÎfl ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
Ì‡ÒÚÓÂÍ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ Ì‡ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÂÈÚË ‚ ÂÊËÏ "BKã".

• èÓ‰ ÍÛÒÓÓÏ ÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÚÒfl ˝ÎÂÏÂÌÚ,
‚˚‰ÂÎflÂÏ˚È Ó·‡ÚÌ˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ.

ò‡„ 4

èÓËÁ‚Ó‰flÚ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡‡ÏÂÚ‡.
• Ç˚·Ó Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏÓ„Ó Ô‡‡ÏÂÚ‡:
ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Ç‚Âı ËÎË ÇÌËÁ ‰Îfl
ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ÍÛÒÓ‡.

• àÁÏÂÌÂÌËÂ ÁÌ‡˜ÂÌËfl:
ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÇÔ‡‚Ó ËÎË ÇÎÂ‚Ó.

• èÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ˝Í‡Ì‡ ‰Îfl ‡Ò¯ËÂÌÌÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË:
ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl, ÍÓ„‰‡ ‚˚·‡-
ÌÌ˚È Ô‡‡ÏÂÚ ÓÚÏÂ˜ÂÌ ÁÌ‡ÍÓÏ "O".

• ÇÓÁ‚‡Ú Í ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏÛ ˝Í‡ÌÛ:
èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "HAáAÑ" (RET),
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

• ÇÓÁ‚‡Ú Í ‚ÂıÌÂÏÛ ˝Í‡ÌÛ:
èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "íéê", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú
ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

ò‡„ 5

ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ Í ˝Í‡ÌÛ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚
ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "END" Ë Ì‡ÊËÏ‡˛Ú
ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 2/2
óACTHAü áOHA BõKã
MIRROR BõKã
LENS-DRIVE DC
CTAÅàãàáATOP BõKã

HAáAÑ TOP END
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ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Í‡ÏÂÓÈ [ìCTAHOBKA KAMEPõ]

çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌÓ ÓÔËÒ‡ÌËÂ Ì‡ÒÚÓÂÍ ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Í‡ÏÂÓÈ. çËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ "ìCTAHOBKA KAMEPõ", ‚˚Á˚‚‡ÂÏÓÏ Ò ‚ÂıÌÂ„Ó ˝Í‡Ì‡. é ÔÓfl‰ÍÂ
‚˚‚Ó‰‡ ‰‡ÌÌÓ„Ó ˝Í‡Ì‡ ÒÏ. ÒÚ. 324 - 325.

1. á‡‰‡ÌËÂ ËÏÂÌË Í‡ÏÂ˚ [ID KAMEPõ]
á‰ÂÒ¸ Á‡‰‡˛Ú ËÏfl Í‡ÏÂ˚. àÏfl Í‡ÏÂ˚, ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ÂÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ Í‡ÏÂ˚ Ë ‰Û„Û˛
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó Í‡ÏÂÂ, ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ËÁ ·ÛÍ‚ÂÌÌÓ-ˆËÙÓ‚˚ı ÁÌ‡ÍÓ‚ Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ.
å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ˜ËÒÎÓ ÁÌ‡ÍÓ‚ ‰Îfl ËÏÂÌË ‡‚ÌÓ 16. á‡‰‡˛Ú ËÏfl Í‡ÏÂ˚ ‚ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

q
w

r

y

i

!0

e

t

u

o

!1

!2
!3

!5
!4

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 2/2
óACTHAü áOHA BõKã
MIRROR BõKã
LENS-DRIVE DC
CTAÅàãàáATOP BõKã

HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

     ID KAMEPõ
0123456789
ÄÅÇÉÑÖ›Üáàâäã
åçéèêëíìîïñóò
ôöõúùûü

    ().,'":;&#!?=
    +-*/%$
áOHA POSI
HAáAÑ TOP END CÅPOC

    ................

ì˜‡ÒÚÓÍ Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËfl

ùíÄÜ 1
**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2

ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ò‡„ 1

Ç˚·Ë‡‚ "BKã" ‰Îfl "ID KAMEPõ", Ì‡ÊË-
Ï‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl Á‡‰‡ÌËfl ËÏÂÌË.

ò‡„ 2

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Í ÌÛÊÌÓÏÛ ÁÌ‡ÍÛ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ Ç‚Âı, ÇÌËÁ, ÇÔ‡‚Ó Ë
ÇÎÂ‚Ó, Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ Ç‚Â‰ÂÌÌ˚È ÁÌ‡Í ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ Û˜‡ÒÚÓÍÂ

Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËfl.

ùÍ‡Ì
"ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì ‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ËÏÂÌË ùÍ‡Ì ‰Îfl ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl
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<Ç‚Ó‰ ÁÌ‡Í‡>
• óÚÓ·˚ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÁÌ‡Í, ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú
ÍÛÒÓ Í ÒÚÂÎÍÂ (↑) ‚ Û˜‡ÒÚÓÍÂ
Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËfl Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÔÂÂÏÂ-
˘ÂÌËÂÏ ÍÛÒÓ‡ (↑) Í ËÁÏÂÌflÂÏÓÏÛ ÁÌ‡ÍÛ
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó, Á‡ÚÂÏ
‚‚Ó‰flÚ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ÁÌ‡Í.

• ÑÎfl ‚‚Ó‰‡ ÔÓ·ÂÎ‡ ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Í
"áOHA" Ë Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

• ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ‚ÒÂı ‚‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÁÌ‡ÍÓ‚ ÔÂÂ-
ÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "CÅPOC" Ë Ì‡ÊËÏ‡˛Ú
ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

ò‡„ 3

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "POSI", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú
ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl ÔÓÒÎÂ ‚‚Ó‰‡ ËÏÂÌË.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÔÓÎÓ-

ÊÂÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ËÏÂÌË.

ò‡„ 4

éÔÂ‰ÂÎË‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ËÏÂÌË Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ Ç‚Âı, ÇÌËÁ, ÇÔ‡‚Ó Ë
ÇÎÂ‚Ó, Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ àÏfl Í‡ÏÂ˚ Ë ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Â„Ó ÔÂ‰ÒÚ‡-

‚ÎÂÌËfl ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË.
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2. ëÔÓÒÓ· Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl [ALC/ELC]
Ç˚·Ë‡˛Ú Î˛·ÓÈ ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÒÔÓÒÓ·Ó‚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚË‚‡.
ALC (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ‰Ë‡Ù‡„ÏÛ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò Û˜ÂÚÓÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓ-

Ò˙ÂÏÍË. Ñ‡ÌÌ˚È ÒÔÓÒÓ· Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ (Ó·˙ÂÍÚË‚‡
ALC).

ALC+: êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÔÛÚÂÏ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ Ë ‡‚ÚÓ‰Ë‡-
Ù‡„Ï˚. Ñ‡ÌÌ˚È ÒÔÓÒÓ· ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ò˙ÂÏÍË flÍÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚ‡, Ú‡ÍÓ„Ó Í‡Í ÔÂ‰ÏÂÚ,
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÈÒfl ‚ÌÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ. ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÏÌËÚ¸, ˜ÚÓ
ÏÂˆ‡ÌËÂ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍ‡Ú¸ ÔË Ò˙ÂÏÍÂ Ó·˙ÂÍÚ‡, ÓÒ‚Â˘‡ÂÏÓ„Ó ÙÎÛÓÂÒˆÂÌÚÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ.

ELC: ëÚÂÔÂÌ¸ ÓÚÍ˚ÚÓÒÚË ‰Ë‡Ù‡„Ï˚ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡. Ñ‡ÌÌ˚È ÒÔÓÒÓ· Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl
Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ò ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓÈ ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ËÎË Û˜ÌÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ ‰Ë‡Ù‡„Ï˚.

äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË
• ÖÒÎË Ì‡ ÙÓÌÂ Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ËÒÚÓ˜ÌËÍ flÍÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡, Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ÔÓÊÂÍÚÓ,
Ó·˙ÂÍÚ ‚˚„Îfl‰ËÚ ÚÂÏÌÓ‚‡Ú˚Ï, Ú.Í. ‰Ë‡Ù‡„Ï‡ Â„ÛÎËÛÂÚÒfl Ò ÓËÂÌÚ‡ˆËÂÈ Ì‡ flÍËÈ Û˜‡ÒÚÓÍ.

• èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎË ÏÓ„ÛÚ ÛÒÚ‡ÌËÚ¸ ‰‡ÌÌÛ˛ ÔÓ·ÎÂÏÛ, ÔËÏÂÌflfl ÙÛÌÍˆË˛ Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl Ò‚ÂÚÎÓÈ
ÁÓÌ˚ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË.

• îÛÌÍˆËfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ÂÊËÏ‡: Ä ËÏÂÌÌÓ ÂÊËÏ èêÖÑìëí
ABíO ‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ÔÓÒÎÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÒÓÒÚÓflÌËfl ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË Ë ÂÊËÏ
èêÖÑìëí êìóçéâ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÁÓÌ˚ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ‚Û˜ÌÛ˛.

çÓ˜ÌÓÂ ‚ÂÏfl çÓ˜ÌÓÂ ‚ÂÏflÑÌÂ‚ÌÓÂ ‚ÂÏfl ÑÌÂ‚ÌÓÂ ‚ÂÏfl

[ÅÂÁ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË] [ë ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÂÈ ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË]
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ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÂÊËÏ‡ èêÖÑìëí

ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ALC", "ALC+", ËÎË
"ELC" ‰Îfl "ALC/ELC", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ
Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "ALC ìèPABãEHàE",

"ALC+ìèPABãEHàE" ËÎË "ELC
ìèPABãEHàE".

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "èêÖÑìëí", ‚˚·Ë-
‡˛Ú "ABíO" ËÎË "êìóçéâ" Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
ABíO: äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË ÔÓË-

Á‚Ó‰ËÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.
êìóçéâ: äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË

ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓÒÎÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÁÓÌ˚
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË.
èË ‚˚·ÓÂ "êìóçéâ" Ì‡ ˝Í‡ÌÂ "ALC
ìèPABãEHàE", "ALC+ìèPABãEHàE"
ËÎË "ELC ìèPABãEHàE" ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
"ìCTAHOBKA MACKà". (� ÒÚ. 330)

ò‡„ 3

ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÛÓ‚Ìfl ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ (ÍÓÌÚ‡ÒÚ‡
ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ) ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡
"ìPOBEHú" Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ
ÛÓ‚Ìfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

    **ELC ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

    **ALC ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì "ALC ìèPABãEHàE"

ùÍ‡Ì "ELC ìèêÄÇãÖçàÖ"

    **ALC+ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ALC+ìèPABãEHàE"
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éÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ Ï‡ÒÍËÛÂÏÓÈ ÁÓÌ˚ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË
ÖÒÎË ÙÛÌÍˆËfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË ÌÂ ‰‡ÂÚ ÌÛÊÌÓ„Ó ˝ÙÙÂÍÚ‡ ‚ ÂÊËÏÂ èêÖÑìëí
ABíO, ÚÓ ÔÂÂÍÎ˛˜‡˛Ú ÂÊËÏ ‚ èêÖÑìëí êìóçéâ, Ï‡ÒÍËÛ˛Ú ÒÎË¯ÍÓÏ flÍÛ˛ ÁÓÌÛ ‚Û˜ÌÛ˛
Ë ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ÙÛÌÍˆË˛ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ Á‡Ò‚ÂÚÍË.

    **ALC ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

    **ELC ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ALC ìèPABãEHàE"

ùÍ‡Ì "ELC ìèêÄÇãÖçàÖ"

ùÍ‡Ì ‰Îfl Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl

ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "èêÖÑìëí",
‚˚·Ë‡˛Ú "êìóçéâ" Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ìCTAHOBKA
MACKà", ‚˚‚Ó‰flÚ ˝Í‡Ì ‰Îfl Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl
Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl. ùÍ‡Ì ‰Îfl
Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ 48 Û˜‡ÒÚÍÓ‚ Ë
‚ÂıÌËÈ ÎÂ‚˚È Û˜‡ÒÚÓÍ ÏË„‡ÂÚ.

ò‡„ 3

å‡ÒÍËÛ˛Ú flÍÛ˛ ÁÓÌÛ Ì‡ ÙÓÌÂ ÒÌËÏ‡ÂÏÓ„Ó
Ó·˙ÂÍÚ‡.
q èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÏË„‡˛˘ËÈ Û˜‡ÒÚÓÍ Ì‡

Ï‡ÒÍËÛÂÏ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

w ç‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl Ï‡ÒÍËÛ˛Ú
‚˚·‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ. äÓ„‰‡ ÏË„‡˛˘ËÈ Û˜‡-
ÒÚÓÍ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌÌÓÏ Û˜‡ÒÚÍÂ,
Ú‡ÍÓÈ Û˜‡ÒÚÓÍ ‚˚‰ÂÎflÂÚÒfl „ÓËÁÓÌÚ‡-
Î¸Ì˚ÏË ÔÓÎÓÒ‡ÏË Ë ·ÂÎ˚Ï Á‡Í‡¯Ë‚‡ÌËÂÏ
ÔÓÓ˜ÂÂ‰ÌÓ.
äÓ„‰‡ ÏË„‡˛˘ËÈ Û˜‡ÒÚÓÍ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡
‰Û„Ëı Û˜‡ÒÚÍ‡ı, Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ
‚˚‰ÂÎflÂÚÒfl ·ÂÎ˚Ï Á‡Í‡¯Ë‚‡ÌËÂÏ.

e èÓ‚ÚÓfl˛Ú ÓÔÂ‡ˆË˛ w, ÓÔËÒ‡ÌÌÛ˛
‚˚¯Â, ÔÓÍ‡ Ï‡ÒÍËÓ‚Í‡ ÌÂ Á‡‚Â¯ËÚÒfl,
Á‡ÚÂÏ Û‰ÂÊË‚‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚
Ì‡Ê‡ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ·ÓÎÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 2 ÒÂÍÛ-
Ì‰˚ ‰Îfl ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl ˝Í‡Ì‡ ''ALC
ìèPABãEHàE'' ËÎË ''ELC ìèPABãE-
HàE''.

ÑÎfl ÓÚÏÂÌ˚ Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÏË„‡-
˛˘ËÈ Û˜‡ÒÚÓÍ Ì‡ Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ Ò
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl.

ò‡„ 4

ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ÛÓ‚Ìfl ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ (ÍÓÌÚ‡ÒÚ‡
ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ) ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡
"ìPOBEHú" Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ
ÛÓ‚Ìfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

    **ALC+ìèPABãEHàE**
   KOMèEH.îOH.áACBETKà

èêÖÑìëí êìóçéâ
êÖÜàå èàäÄ BõKã
ìCTAHOBKA MACKà

ìPOBEHú       ...I...128
              -     +

 HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ALC+ìèPABãEHàE"



331

êÂÊËÏ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ·ÎËÍ‡
ÖÒÎË ·ÎËÍ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎÂÌ, ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "êÖÜàå èàäÄ" Ë ‚˚·Ë‡˛Ú
"BKã" Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
BKã: èÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ·ÎËÍ‡.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): çÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ·ÎËÍ‡.

3. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ [áATBOP]
ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÒÍÓÓÒÚË ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
ÚÂÎflÏ:
• èÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ‡ÁÏ˚‚‡ÌËÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ
·˚ÒÚÓ ‰‚ËÊÛ˘ËıÒfl Ó·˙ÂÍÚÓ‚.

ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚·‡Ì‡ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ:
BõKã (1/50) (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000, Ë 1/10 000

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• äÓ„‰‡ ‰Îfl "ALC/ELC" ‚˚·‡ÌÓ "ELC" ËÎË "ALC+" (� ÒÚ. 328), ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸
ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl Ó·Ú˛‡ÚÓ‡. Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl "BõKã (1/50)".
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ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "AGC", ‚˚·Ë‡˛Ú
"BKã" ËÎË "BõKã" Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
BKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): ìÒËÎÂÌËÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË

Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ ˝Í‡Ì ÒÚ‡Î fl˜Â ÔË
ÒÌËÊÂÌËË ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓ-
Ò˙ÂÏÍË. å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Â„Û-
ÎËÛÂÏÓ.

BõKã: ìÒËÎÂÌËÂ ÌÂ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl. (àÁÓ·‡-
ÊÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï.)

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "BKã", ‚˚‚Ó‰flÚ ˝Í‡Ì
"åÄäë. Äêì" Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl.

ò‡„ 3

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "ìPOBEHú". äÛÒÓ
‚˚‰ÂÎflÂÚÒfl Ó·‡ÚÌ˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ.
èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÛÒËÎÂÌËfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• àÁÏÂÌÂÌËÂ ÛÓ‚Ìfl "åÄäë. Äêì" ‚ÎÂ˜ÂÚ
Á‡ ÒÓ·ÓÈ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÛÓ‚Ìfl ‚ıÓ‰ÌÓ„Ó
ÒË„Ì‡Î‡, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘Â„Ó ÙÛÌÍˆË˛ ˝ÎÂÍÚ-
ÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË,
ÔË ‚˚·ÓÂ ÄÇíé ‰Îfl "SENS UP" Ë
ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÛÓ‚Ìfl ‚ıÓ‰ÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡,
‡ÍÚË‚ËÁËÛ˛˘Â„Ó ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ.

• ÖÒÎË ¯ÛÏ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎÂÌ, Â„ÛÎËÛÂÚ
ÛÓ‚ÂÌ¸ "åÄäë. Äêì".

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

**åÄäë. Äêì**

ìPOBEHú ...I...128
-     +

 
HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì "åÄäë. Äêì"

4. êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÒËÎÂÌËfl [AGC]
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5. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË [SENS UP]
èËÏÂÌÂÌËÂ ÙÛÌÍˆËË ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÓÒ‚Â-
˘ÂÌËfl, ÒÓı‡ÌÂÌÌÓÂ Ì‡ èáë, ˜ÚÓ ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ‰ÂÎ‡ÂÚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ Ò‚ÂÚÎÂÂ. óÛ‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÌÂËÁÏÂÌÂÌÌÓÈ ÔË ‚˚·ÓÂ îàäë., ‡ ÔË ‚˚·ÓÂ ÄÇíé ÓÌ‡ ÏÂÌflÂÚÒfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚ¸˛ Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË. ëÚÂÔÂÌ¸ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚˚·‡Ì‡ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ.

BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/X2 ÄÇíé/X4 ÄÇíé/X6 ÄÇíé/X10 ÄÇíé/X16 ÄÇíé/X32 ÄÇíé/
X2 îàäë./X4 îàäë./X6 îàäë./X10 îàäë./X16 îàäë./X32 îàäë./X64 îàäë./X128
îàäë.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• èË ÔÓ‚˚¯ÂÌËË "SENS UP" ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ Ì‡ ˝Í‡ÌÂ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl „Û·ÂÂ Ë ·ÎÂ‰ÌÂÂ ËÎË ·ÓÎÂÂ
ËÒÔÓ˜ÂÌÌ˚Ï. é‰Ì‡ÍÓ ˝ÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï fl‚ÎÂÌËÂÏ.

• ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÒËÒÚÂÏÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÌÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl ÁÌ‡˜ÂÌËfl "X64 îàäë." Ë "X128 îàäë."
‰Îfl "SENS UP". Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚·Ó‡ ˝ÚËı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl "X32 îàäë." Ì‡ Ëı ÏÂÒÚÂ.
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6. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË [CàHXPOHàáAñàü]
Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 5 ÒÔÓÒÓ·Ó‚ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË. åÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ Î˛·ÓÈ ËÁ
˝ÚËı 5 ÒÔÓÒÓ·Ó‚.
ëÔÓÒÓ·˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ˚ ‚ ÔÓfl‰ÍÂ ÔËÓËÚÂÚÌÓÒÚË.
q é·˙Â‰ËÌÂÌÌ˚È ÔÓÎÂ‚ÓÈ ‚Â‰Û˘ËÈ ÒËÌıÓËÏÔÛÎ¸Ò (VD2)
w ëËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl ÔÓ ÔËÚ‡ÌË˛ (ëíêéóçÄü)
* ëËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ˜‡ÒÚÓÚ˚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÔËÚ‡ÌËfl.
e äÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ˆ‚ÂÚÌÓÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î ËÎË ˜ÂÌ˚È ËÏÔÛÎ¸ÒÌ˚È ÒË„Ì‡Î (VBS)
r óÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î ËÎË ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ÒË„Ì‡Î (VS)
t ÇÌÛÚÂÌÌflfl ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl (ÇçìíêÖççüü) (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)
èË ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËË Ó·˙Â‰ËÌÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎÂ‚Ó„Ó ‚Â‰Û˘Â„Ó ÒËÌıÓËÏÔÛÎ¸Ò‡ (VD2) ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl VD2, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË Í‡ÏÂ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ì‡ ‰Û„ÓÈ ÏÂÚÓ‰ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË.
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êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ‚ ÂÊËÏÂ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË ÔÓ ÔËÚ‡ÌË˛ (ëíêéóçÄü)
êÂ„ÛÎËÛ˛˘ËÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î Í‡ÏÂ˚ Ë ÍËÚÂË‡Î¸Ì˚È ‚ÌÂ¯ÌËÈ ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ
ÒË„Ì‡Î ÒÓÂ‰ËÌfl˛ÚÒfl ‚ ‰‚Ûı‚ıÓ‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ù‡Á˚.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ Í‡ÏÂ˚ ËÎË Ì‡ÎË˜ËÂ ËÏÔÛÎ¸ÒÌÓÈ ÔÓÏÂıË ‚ ÒÂÚË ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ ÏÓÊÂÚ
‚˚Á‚‡Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ Ù‡Á˚. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸
Ù‡ÁÛ.

êÂ„ÛÎËÓ‚ÍÛ Ù‡Á˚ ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

    **CàHXPOHàáAñàü** 

V PHASE

ÉPìÅO 1(1--16)

TOóHO        ...I...128
             -     +

 HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì "CàHXPOHàáAñàü"

ò‡„ 1

Ç˚·‡‚ "ëíêéóçÄü" ‰Îfl "CàHXPOH-
àáAñàü", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "CàHXPOHàáAñàü".

ò‡„ 2

ëÓÂ‰ËÌË‚ ÒË„Ì‡Î ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ Ë ‚ÌÂ¯ÌËÈ
ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÒË„Ì‡Î Í‡ÏÂ˚ ‚
‰‚Ûı‚ıÓ‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ, ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú
ÍÛÒÓ Ì‡ "ÉPìÅO".

ò‡„ 3

éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù Ì‡ ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È
ıÓ‰, Û‰ÎËÌfl˛Ú ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÛ˛ ÒËÌıÓÌËÁËÛ-
˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù‡.
èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ Ù‡Á˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
î‡Á‡ ÏÓÊÂÚ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÓ 16 ÒÚÂÔÂÌflÏ Ì‡
22,5 „‡‰ÛÒ‡.
1 (1--16) : 0 °/2 (1--16) : 22,5 °/ ...../16 (1--16) :
337,5 °

ò‡„ 4

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ ÒÌ‡˜‡Î‡ Ì‡ "TOóHO",
Á‡ÚÂÏ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ÂÚËÍ‡-
Î¸ÌÓÈ Ù‡Á˚.
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ò‡„ 1

èÓ‰‡˛Ú VBS-ÒË„Ì‡Î ‚ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ‰Îfl
‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
Í‡ÏÂ˚.
→ ç‡ÒÚÓÈÍ‡ "CàHXPOHàáAñàü" ‡‚ÚÓ-

Ï‡ÚË˜ÂÒÍË ËÁÏÂÌflÂÚÒfl ‚ "ÇçÖò (VBS)".

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ÇçÖò (VBS)", Ì‡ÊË-
Ï‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "CàHXPOHàáAñàü".

ò‡„ 3

ëÓÂ‰ËÌË‚ ÒË„Ì‡Î ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ Ë ‚ÌÂ¯ÌËÈ
ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚ ‰‚Ûı‚ıÓ-
‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ, ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "H
PHASE".

    **CàHXPOHàáAñàü**

H PHASE       ...I...128
             -     +
SC ÉPìÅO 1(1--4)

SC TOóHO      ...I...128
             -     +

 HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì "CàHXPOHàáAñàü"

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ‚ ÂÊËÏÂ VBS „ÂÌÎÓÍ‡ (VBS)
êÂ„ÛÎËÛ˛˘ËÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î Í‡ÏÂ˚ Ë ÍËÚÂË‡Î¸Ì˚È ‚ÌÂ¯ÌËÈ ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ
ÒË„Ì‡Î ÒÓÂ‰ËÌfl˛ÚÒfl ‚ ‰‚Ûı‚ıÓ‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ù‡Á˚. êÂ„ÛÎËÓ‚ÍÛ Ù‡Á˚
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

ò‡„ 4

éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù Ì‡ „ÓËÁÓÌÚ‡-
Î¸Ì˚È ıÓ‰, Û‰ÎËÌfl˛Ú „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÒËÌıÓ-
ÌËÁËÛ˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù‡.
èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ù‡Á˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl: ÓÚ 0 ÔÓ –2,0 ÏÒ

ò‡„ 5

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "SC ÉPìÅO" (ÔÓ‰ÌÂ-
ÒÛ˘‡fl ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡), Á‡ÚÂÏ,
‚˚ÔÓÎÌflfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 4 ¯‡„‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú
ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡ Ó·˙ÂÍÚ‡
ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË Ò ˆ‚ÂÚÓÏ ˝ÙÙÂÍÚÌÓ„Ó ‚˚ıÓ‰ÌÓ„Ó
ÒË„Ì‡Î‡ (ÔÓ„‡ÏÏÌÓ„Ó ‚˚ıÓ‰ÌÓ„Ó ‚Ë‰Â-
ÓÒË„Ì‡Î‡) ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ˝ÙÙÂÍÚ‡
(SEG) Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
1 (1--4) : 0 °/2 (1--4) : 90 °/3 (1--4) : 180 °/
4 (1--4) : 270 °

ò‡„ 6

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ ÒÌ‡˜‡Î‡ Ì‡ "SC TOóHO"
(ÔÓ‰ÌÂÒÛ˘‡fl ÚÓÌÍ‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡), Á‡ÚÂÏ
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë
ÇÎÂ‚Ó, ˜ÚÓ·˚ Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍËÈ ˆ‚ÂÚ Ó·˙ÂÍÚ‡
ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ÒÓ‚Ô‡Î Ò ˆ‚ÂÚÓÏ ÔÓ„‡ÏÏÌÓ„Ó
‚˚ıÓ‰ÌÓ„Ó ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î‡.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• äÓ„‰‡ ÍÛÒÓ ‰ÓıÓ‰ËÚ ‰Ó ÁÌ‡Í‡ "+" Ô‡‚Ó„Ó
ÍÓÌˆ‡, ÓÌ ÔÂÂıÓ‰ËÚ Í ÁÌ‡ÍÛ "-" ÎÂ‚Ó„Ó
ÍÓÌˆ‡. èË ˝ÚÓÏ ÛÒÚ‡‚Í‡ "SC ÉPìÅO"
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ì‡ 1 Ë Â„ÛÎËÓ‚Í‡
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ.

• ì‰ÂÊË‚‡ÌËÂ ÍÌÓÔÍË Ç‡‚Ó ËÎË ÇÎÂ‚Ó
Ì‡Ê‡ÚÓÈ 1 ÒÂÍÛÌ‰Û ËÎË ·ÓÎÂÂ ÔÓ‚˚¯‡ÂÚ
ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔÂÂ‰‚ËÊÂÌËfl ÍÛÒÓ‡.

• ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ
ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸˛ ÔÓ‰‡˛Ú ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î Í‡ÏÂ˚ Ë
ÔÓ„‡ÏÏÌ˚È ‚˚ıÓ‰ÌÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ‚ÂÍÚÓÌÓÈ ıÓÏ‡ÚË˜ÌÓÒÚË,
˜ÚÓ·˚ Ò‡‚ÌËÚ¸ Ï‡ÍÓÙ‡Á˚ Ó·ÓËı
ÒË„Ì‡ÎÓ‚.



337

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ‚ ÂÊËÏÂ VS „ÂÌÎÓÍ‡ (VS)
êÂ„ÛÎËÛ˛˘ËÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡Î Í‡ÏÂ˚ Ë ÍËÚÂË‡Î¸Ì˚È ‚ÌÂ¯ÌËÈ ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ
ÒË„Ì‡Î ÒÓÂ‰ËÌfl˛ÚÒfl ‚ ‰‚Ûı‚ıÓ‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ù‡Á˚. êÂ„ÛÎËÓ‚ÍÛ Ù‡Á˚
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

    **CàHXPOHàáAñàü**

H PHASE       ...|...128
             -     +

 HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì "CàHXPOHàáAñàü"

ò‡„ 1

èÓ‰‡˛Ú VS-ÒË„Ì‡Î ‚ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÍÓÌÌÂÍÚÓ ‰Îfl
‚ÌÂ¯ÌÂÈ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
Í‡ÏÂ˚.
→ ç‡ÒÚÓÈÍ‡ "CàHXPOHàáAñàü" ‡‚ÚÓ-

Ï‡ÚË˜ÂÒÍË ËÁÏÂÌflÂÚÒfl ‚ "ÇçÖò (VS)".

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ÇçÖò (VS)" ,
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "CàHXPOHàáAñàü".

ò‡„ 3

ëÓÂ‰ËÌË‚ ÒË„Ì‡Î ‚Ë‰ÂÓ‚˚ıÓ‰‡ Ë ‚ÌÂ¯ÌËÈ
ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÒË„Ì‡Î ‚ ‰‚Û-
ı‚ıÓ‰ÌÓÏ ÓÒˆËÎÎÓ„‡ÙÂ, ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ
Ì‡ "H PHASE".

ò‡„ 4

éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡‚ ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù Ì‡
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ıÓ‰, Û‰ÎËÌfl˛Ú
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸
ÓÒˆËÎÎÓ„‡Ù‡.
èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ‰Îfl
Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ù‡Á˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl: ÓÚ 0 ÔÓ –2,0 ÏÒ
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7. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó [ÅAãAHC ÅEã]
áÌ‡˜ÂÌËfl ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó ‚˚·Ë‡˛ÚÒfl ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı.
ATW1: (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): ÇÍÎ˛˜‡ÂÚ ÂÊËÏ ÒÎÂÊÂÌËfl ÔÓ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ. ä‡ÏÂ‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ

ËÁÏÂflÂÚ ˆ‚ÂÚÓ‚Û˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ Ò‚ÂÚ‡ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Â„ÛÎËÛÂÚ ·‡Î‡ÌÒ ·ÂÎÓ„Ó.
èÓÒÎÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ÚÓÌÍÛ˛
Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ ‚Û˜ÌÛ˛. (� ÒÚ. 339)
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÎÂÊËÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔËÏÂÌÓ ÓÚ 2 700 ä ‰Ó 6 000
ä. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÎË˜Ëfl Î˛·Ó„Ó ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÚÓ˜ÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ˆ‚ÂÚ‡ ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï.
• é·˙ÂÍÚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ‚ ˆÂÎÓÏ ËÏÂÂÚ ÒËÎ¸Ì˚È ˆ‚ÂÚ.
• îÓÚÓÒ˙ÂÏÍ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓ‰ Ò‚ÂÚÎ˚Ï „ÓÎÛ·˚Ï ÌÂ·ÓÏ ËÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÛÏÂÂÍ.
• é·˙ÂÍÚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ÓÒ‚Â˘‡ÂÚÒfl ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ Ò‚ÂÚ‡ Ò ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚ¸˛.

ATW2: ÇÍÎ˛˜‡ÂÚ ÂÊËÏ ÒÎÂÊÂÌËfl ÔÓ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÔÓ‰ Ì‡ÚËÂ‚ÓÈ Î‡ÏÔÓÈ. ä‡ÏÂ‡
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ·‡Î‡ÌÒ ·ÂÎÓ„Ó ÔÓ‰ Ì‡ÚËÂ‚ÓÈ Î‡ÏÔÓÈ.
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÎÂÊËÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔËÏÂÌÓ ÓÚ 2 000 K ‰Ó
6 000 K.

AWC: ÇÍÎ˛˜‡ÂÚ ÂÊËÏ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎfl ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó. Ñ‡ÌÌ˚È ÂÊËÏ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl
ÏÂÒÚ‡ ÒÓ ÒÚ‡·ËÎ¸Ì˚Ï ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ Ò‚ÂÚ‡. ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÎÂÊËÚ
‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔËÏÂÌÓ ÓÚ 2 000 ä ‰Ó 10 000 ä. äÓ„‰‡ ‚˚·‡ÌÓ "AWC", ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸
ÓÔÂ‡ˆË˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó.

äÓ„‰‡ ‚˚·‡ÌÓ "AWC", ‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ¯‡„Ë ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó.

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã AWC
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ò‡„ 3

ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÇÔ‡‚Ó ‰Îfl ‚˚·Ó‡ "AWC".
é ÔÓfl‰ÍÂ ÚÓÌÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó
ÒÏ. ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÒÚ‡ÌËˆÛ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ-
‡ÚÛ˚ ÎÂÊËÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔËÏÂÌÓ ÓÚ
2 000 ä ‰Ó 10 000 ä. ÖÒÎË ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Á‡ ˝ÚË ÔÂ‰ÂÎ˚ ËÎË
Ó·˙ÂÍÚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ÓÒ‚Â˘‡ÂÚÒfl ËÒÚÓ-
˜ÌËÍÓÏ Ò‚ÂÚ‡ ÒÓ ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â-
˘ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ·‡Î‡ÌÒ ·ÂÎÓ„Ó
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡. Ç Ú‡ÍÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â "PUSH SW" ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚˚‰ÂÎfl˛-
˘ÂÈÒfl Ó·‡ÚÌ˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ.

ò‡„ 1

Ç˚·Ë‡˛Ú "AWC" ‰Îfl "ÅAãAHC ÅEã", Á‡ÚÂÏ
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÇÎÂ‚Ó ‰Îfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡
"AWC → PUSH SW".

ò‡„ 2

ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó.
"PUSH SW" ‚˚‰ÂÎflÂÚÒfl Ó·‡ÚÌ˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ,
ÔÓÍ‡ Ë‰ÂÚ Â„ÛÎËÓ‚Í‡. äÓ„‰‡ ‚˚‰ÂÎfl‚¯‡flÒfl
Ó·‡ÚÌ˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ ˜‡ÒÚ¸ ÔÂÂıÓ‰ËÚ ‚ ÌÓÏ‡-
Î¸ÌÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ, ˝ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ Â„ÛÎËÓ-
‚Í‡ ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó Á‡‚Â¯ÂÌ‡.
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8. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl [ÑETEKT ÑBàÜ]
Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl ÂÊËÏ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl. Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl PEÜàM1 ËÎË PEÜàM2.
äÓ„‰‡ ‚˚·‡Ì PEÜàM1, ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË Ú‡ÍËı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚, Í‡Í
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl Ë ÁÓÌ‡ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl. áÓÌ‡ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÌ‡ ‚ ÂÊËÏÂ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË.
PEÜàM1: Ç˚‰‡ÂÚ ÚÂ‚Ó„Û ÔË Ó·Ì‡ÛÊÂÌËË ‰‚ËÊÂÌËfl.
PEÜàM2: Ç˚‰‡ÂÚ ÚÂ‚Ó„Û, ÍÓ„‰‡ Í‡ÏÂ‡ Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ËÎË Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ Í‡ÏÂ˚ ËÁÏÂÌflÂÚÒfl.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): éÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ÙÛÌÍˆË˛ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.

éÔËÒ‡ÌËÂ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl (PEÜàM1)
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ‰ÂÎËÚ ˝Í‡Ì Ì‡ 48 Û˜‡ÒÚÍÓ‚, ‰ÂÚÂÍÚËÛÂÚ ËÁÏÂÌÂÌËÂ flÍÓÒÚË Í‡Ê‰Ó„Ó Û˜‡ÒÚÍ‡ Ë
‚˚‰‡ÂÚ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÔË Ó·Ì‡ÛÊÂÌËË ËÁÏÂÌÂÌËfl (‰‚ËÊÂÌËfl) ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËË ÁÓÌ˚ Ò˙ÂÏÍË.
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ Ò Í‡ÏÂ˚ Ì‡ Á‡ÔËÒ˚‚‡˛˘ÂÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔË Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËË ÚÂ‚Ó„Ë.

êÛ˜Ì‡fl ÚÓÌÍ‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó
íÓÌÍ‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ‚Û˜ÌÛ˛ ÔÓÒÎÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚
ÂÊËÏÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÎÂÊÂÌËfl ÔÓ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ (ATW) ËÎË ÂÊËÏÂ ‡‚ÚÓ-
Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎfl ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó (ATW).
íÓÌÍÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ ·‡Î‡ÌÒ‡ ·ÂÎÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

ò‡„ 1

Ç˚·‡‚ "ATW1", "ATW2" ËÎË "AWC" ‰Îfl
"ÅAãAHC ÅEã", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl ÚÓÌÍÓÈ Â„ÛÎËÓ-

‚ÍË.

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "KPACHõâ" Ë
"CàHàâ", ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ÚÓÌÍÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ
‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë
ÇÎÂ‚Ó. "KPACHõâ" ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Í‡ÒÌ˚È, ‡
"CàHàâ" - ÒËÌËÈ. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÛÓ‚Ìfl
ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ «+», ˆ‚ÂÚ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
ÚÂÏÌÂÂ, ‡ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË «-» - Ò‚ÂÚÎÂÂ.

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

        **ATW1**        
   
KPACHõâ        ...I...128 
              -     +

CàHàâ          ...I...128 
              -     +

 HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì ‰Îfl ÚÓÌÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË
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ìÒÎÓ‚Ëfl ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl
ê‡ÁÏÂ Ó·˙ÂÍÚ‡: Ñ‚ËÊÛ˘ËÈÒfl Ó·˙ÂÍÚ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‡‚ÂÌ ËÎË ·ÓÎ¸¯Â 1/48 ˝Í‡Ì‡ ÔË

"CTAÅàãàáATOP BõKã".
äÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚ¸ Ó·˙ÂÍÚ‡: äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚË ÏÂÊ‰Û ÙÓÌÓÏ Ë ‰‚ËÊÛ˘ËÏÒfl Ó·˙ÂÍÚÓÏ

‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‡‚ÂÌ 5 % ËÎË ·ÓÎÂÂ (ÔË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË).
ëÍÓÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl: ÇÂÏfl, ÚÂ·ÛÂÏÓÂ ‰Îfl ÔÂÂ‰‚ËÊÂÌËfl Ó·˙ÂÍÚ‡ Ò Ó‰ÌÓ„Ó ÍÓÌˆ‡ ˝Í‡Ì‡ ‰Ó

‰Û„Ó„Ó, ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ‡‚ÌÓ 0,8 ÒÂÍÛÌ‰˚ ËÎË ·ÓÎÂÂ (ÔË ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚÂ ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚË 5 %).
çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡Ú¸ Ó·˙ÂÍÚ, ‰‚Ë„‡˛˘ËÈÒfl ÒÓ ÒÍÓÓÒÚ¸˛, ÔÂ‚˚¯‡˛˘ÂÈ
‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• óÂÏ ·ÓÎ¸¯Â ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚË (‡ÁÌËˆ‡ ‚ flÍÓÒÚË), ÚÂÏ ÏÂÌ¸¯Â Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl Ì‡
‡ÁÏÂ Ë ÒÍÓÓÒÚ¸ ‰ÂÚÂÍÚËÛÂÏÓ„Ó Ó·˙ÂÍÚ‡.

êÂÊËÏ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË
àÁÏÂÌÂÌËÂ flÍÓÒÚË ‚ Í‡Ê‰ÓÏ ËÁ 48 Û˜‡ÒÚÍÓ‚ ‰ÂÚÂÍÚËÛÂÚÒfl Ë Ï‡ÒÍÓÈ ÔÓÍ˚‚‡ÂÚÒfl ·ÎÓÍ, ÒÂ‰Ìflfl
flÍÓÒÚ¸ ÍÓÚÓÓ„Ó ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ Á‡‡ÌÂÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl.
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl Ë ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÁÓÌ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl
ÔÓ‚ÚÓfl˛ÚÒfl ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚ı Ì‡ÒÚÓÂÍ Ò Û˜ÂÚÓÏ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚ı ‚ ÂÊËÏÂ
‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË.

éÔËÒ‡ÌËÂ ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl (PEÜàM2)
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ‚˚‰‡ÂÚ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î, ÍÓ„‰‡ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË Ó·˙ÂÍÚ‡
ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Á‡Í˚‚‡ÌËfl Í‡ÏÂ˚ ÚÍ‡Ì¸˛, ÍÓÎÔ‡ÍÓÏ Ë Ú.Ô., ËÎË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl Í‡ÏÂ˚.

Ç‡ÊÌÓ:
• àÁÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌÓ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÒÎÛ˜‡flı:
• á‡Í˚Ú‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜‡ÒÚ¸ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ ËÎË Í˚¯Í‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÁ‡˜ÌÓÈ,
• é·˙ÂÍÚ˚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ‰Ó Ë ÔÓÒÎÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl Í‡ÏÂ˚ ÔÓıÓÊË ‰Û„ Ì‡ ‰Û„‡.

• é¯Ë·Ó˜ÌÓÂ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡flı:
• áÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ËÁÏÂÌflÂÚÒfl flÍÓÒÚ¸ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ò‚ÂÚ‡ ËÎË Ú.Ô,
• ç‡ÔflÊÂÌÌÓÒÚ¸ ‰‚ËÊÂÌËfl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂÈ Ë Î˛‰ÂÈ ‚˚ÒÓÍ‡fl.
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      ** PEÜàM1 **      

ìPOBEHú ...I..128
-    +

BPEMü áAÑEPÜ 2C

PEÜàM OTOÅPAÜEHàü
TPEBOÉA BõKã

ìCTAHOBKA MACKà

HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ê‡Ò¯ËÂÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl (PEÜàM1)
çËÊÂ ÓÔËÒ‡Ì ÔÓfl‰ÓÍ Á‡‰‡ÌËfl ÛÓ‚Ìfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë ÁÓÌ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ÔÓ ÙÛÌÍˆËË
‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl (PEÜàM1).
ÑÎfl Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl, Ú.Â. "CTAÅàãàáATOP" ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "BõKã". (� ÒÚ. 347)

ùÍ‡Ì "PEÜàM1"

ùÍ‡Ì ‰Îfl Ï‡ÒÍËÓ‚‡ÌËfl

ùÍ‡Ì "ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ò‡„ 1

Ç˚·‡‚ "PEÜàM1" ‰Îfl "ÑETEKT ÑBàÜ",
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "PEÜàM1".

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ìCTAHOBKA
MACKà", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË.

ò‡„ 3

Ç˚ÔÓÎÌfl˛Ú ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË. èÓfl‰ÓÍ
ÓÔÂ‡ˆËÈ Ú‡ÍÓÈ ÊÂ, ˜ÚÓ Ë ÔÓfl‰ÓÍ ÓÔÂ‡ˆËÈ
Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ''éÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ
Ï‡ÒÍËÛÂÏÓÈ ÁÓÌ˚ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÒÚÂ˜ÌÓÈ
Á‡Ò‚ÂÚÍË''. (� ÒÚ. 330)

ò‡„ 4

èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ
Á‡‰‡ÌËfl ÔËÏÂÌÓ 2 ÒÂÍÛÌ‰˚ ËÎË ·ÓÎÂÂ.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "PEÜàM1" Â˘Â ‡Á.

ò‡„ 5

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "íêÖÇéÉÄ",
ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú, ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ‚
ÂÊËÏÂ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË ËÎË ÌÂÚ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
"BKã" ËÎË "BõKã".
BKã: ÇÍÎ˛˜‡ÂÚ ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ‚ ÂÊËÏÂ

‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË Ë ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ
ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÓÔÂ‡ˆË˛ Ì‡ ÏÓÌËÚÓÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.

BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): çÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ
ÚÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ‚ ÂÊËÏÂ
‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË.
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ò‡„ 6

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "PEÜàM OTOÅPAÜEHàü", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ ÇÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÂÊËÏ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË Ë ÏË„‡˛Ú Û˜‡ÒÚÍË, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌÓ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ

ËÁÏÂÌÂÌËÂ flÍÓÒÚË.

ò‡„ 7

ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl ÂÊËÏ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË Ë ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "PEÜàM1" Â˘Â ‡Á.

ò‡„ 8

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ìPOBEHú", Â„ÛÎËÛ˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó. äÓ„‰‡ ÍÛÒÓ ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "+", ÚÓ ÛÓ‚ÂÌ¸
ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl. äÓ„‰‡ ÍÛÒÓ ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "-", ÚÓ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl.
é·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸, ÔÓ‚ÚÓflfl ÓÔÂ‡ˆËË ÓÚ ò‡„ 6 ‰Ó ò‡„ 8.

ò‡„ 9

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "BPEMü áAÑEPÜ", ‚˚·Ë‡˛Ú ‚ÂÏfl ÔÓÔÛÒÍ‡ ÔÓ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌË˛ ÚÂ‚Ó„Ë
ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı:

2C (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/5C/10C/30C (C: ëÂÍÛÌ‰‡)
á‡‰‡ÌËÂ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÔÛÒÍ‡ ÔÓ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌË˛ ÚÂ‚Ó„Ë ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ÙÛÌÍˆË˛ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl
ÚÂ‚Ó„Ë Ì‡ Á‡‰‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÒÎÂ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ÚÂ‚Ó„Ë.

Ç‡ÊÌÓ:
• äÓ„‰‡ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌÓ ÍÓÎ˚ı‡ÌËÂ Á‡Ì‡‚ÂÒ‡ Ì‡ ‚ÂÚÛ, ÔËÏÂÌfl˛Ú ÙÛÌÍˆË˛ Ï‡ÒÍËÓ‚ÍË ‰Îfl
ËÒÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‡Ì‡‚ÂÒ‡ ËÁ ÁÓÌ˚ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl.

• äÓ„‰‡ ‚˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ ÔÓÏÂı ÔË ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ Ò‚ÂÚ‡ ‚ÎÂ˜ÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌËÁËÚ¸ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ (ìPOBEHú). èË ÂÁÍÓÏ ËÁÏÂÌÂÌËË
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË, ‚˚Á‚‡ÌÌÓÏ, Ì‡ÔËÏÂ, Ù‡‡ÏË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ËÎË
‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ/ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚ‡, Ó¯Ë·Ó˜ÌÓÂ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍ‡Ú¸.

• íÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ‚˚‰‡ÂÚÒfl Ò Á‡‰ÂÊÍÓÈ ÔËÏÂÌÓ 0,2 ÒÂÍÛÌ‰˚ ÔÓÒÎÂ ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl
ËÁÏÂÌÂÌËfl (‰‚ËÊÂÌËfl). íÂ‚ÓÊÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÌÂ ‚˚‰‡ÂÚÒfl, ÔÓÍ‡ Ì‡ ˝Í‡ÌÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÏÂÌ˛
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. (á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÛ˜‡fl, ÍÓ„‰‡ ‚ ÂÊËÏÂ ‰ÂÏÓÌÒÚ‡ˆËË ‚˚·‡ÌÓ BKã ‰Îfl
"íêÖÇéÉÄ")

• Ç˚·Ó "BKã" ‰Îfl ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÓÚÍ‡ÁÛ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔËÏÂÌÂÌËfl
‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÍÓ‰‡ VCR, Ú.Í. ‚˚ıÓ‰ ‰‡ÌÌ˚ı Ó ÚÂ‚Ó„Â ÔÓ‰‡ÂÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ·Î‡ÌÍËÓ‚‡ÌËfl. Ç Ú‡ÍÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ‚˚·Ë‡˛Ú "BõKã" ‰Îfl ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.

• îÛÌÍˆËfl ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËÂÈ ÔÂ‰ÓÚ‚‡-
˘ÂÌËfl Í‡ÊË, ÔÓÊ‡Ó‚ Ë Ô. å˚ ÌÂ ·ÂÂÏ Ì‡ ÒÂ·fl ‚ÒflÍÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ‡‚‡ËË Ë
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘ËÂ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÙÛÌÍˆËË ‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl.
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9. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ˆËÙÓ‚Ó„Ó ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl [DNR]
îÛÌÍˆËfl ˆËÙÓ‚Ó„Ó ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl ÔËÏÂÌflÂÚÒfl ‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ¯ÛÏ‡ ‚
ÛÒÎÓ‚Ëflı ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË. ìÓ‚ÂÌ¸ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı:
HàáKàâ: çËÁÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ ˝ÙÙÂÍÚ‡ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ)
ëêÖÑ: ëÂ‰ÌËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ ˝ÙÙÂÍÚ‡ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÒÂ‰ÌÂÂ ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ)
Çõëéäàâ (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): Ç˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ ˝ÙÙÂÍÚ‡ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ

ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ)

10. êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ‡ÁÂ¯ÂÌËfl ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl [PAáPEòEHàE]
ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÁÂ¯ÂÌËfl ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚ ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı:
çéPåÄãúçéÖ: ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ 480 íÇ-ÎËÌËÈ ËÎË ·ÓÎÂÂ
ÇõëéäOE (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ 540 íÇ-ÎËÌËÈ ÚËÔ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• ÖÒÎË ÙÛÌÍˆËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË "SENS UP ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÔË ‚˚·ÓÂ
"ÇõëéäOE", ÛÓ‚ÂÌ¸ ¯ÛÏ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚˚¯‡Ú¸Òfl.

11. ç‡ÒÚÓÈÍ‡ ÔÓ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏÛ ÂÊËÏÛ [ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM]
Ç˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÔÓ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏÛ ÂÊËÏÛ.
ç‡ÒÚÓÈÍÛ ÔÓ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏÛ ÂÊËÏÛ ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚ ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

 **ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM**  

ó›PHO-ÅEãõâ BõKã

CàHX(ó/Å) Çäã

HAáAÑ TOP END

 **ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM**  

ó›PHO-ÅEãõâ ABTO1
ìPOBEHú BõCOKàâ
ÑãàTEãúHOCTú .I..

K Ñ

CàHX(ó/Å) Çäã

HAáAÑ TOP END

**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 1/2
ID KAMEPõ BõKã
ALC/ELC ALC
áATBOP BõKã
AGC BKã
SENS UP BõKã
CàHXPOHàáAñàü ÇçìíêÖççüü
ÅAãAHC ÅEã ATW1
ÑETEKT ÑBàÜ Çõäã
DNR Çõëéäàâ
PAáPEòEHàE ÇõëéäOE
ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ùÍ‡Ì
"ìCTAHOBKA KAMEPõ"

ùÍ‡Ì
"ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM"

ùÍ‡Ì
"ó›PHO-ÅEãõâ PEÜàM

ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ó›PHO-ÅEãõâ
PEÜàM", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "ó›PHO-ÅEãõâ

PEÜàM".

ò‡„ 2

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ó›PHO-ÅEãõâ",
‚˚·Ë‡˛Ú ÒÔÓÒÓ· ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ ˜ÂÌÓ-
·ÂÎ˚È ÂÊËÏ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı:

ÄÇíé1: èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë
˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ flÍÓÒÚË
(ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË) ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl. óÂÌÓ-
·ÂÎ˚È ÂÊËÏ ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ÔË ÌËÁÍÓÈ
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË, ‡ ˆ‚ÂÚÌÓÈ – ÔË ‚˚ÒÓÍÓÈ.

ÄÇíé2: èËÏÂÌflÂÚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ ·ÎËÊÌÂ„Ó ËÌÙ‡-
Í‡ÒÌÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡ ‚ ÌÓ˜ÌÓÂ ‚ÂÏfl.

ÇçÖò: Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌÓ„Ó Í ÍÎÂÏÏÂ ‰Îfl
‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ (DAY/NIGHT).
(� ÒÚ. 348)
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BKã: éÚÓ·‡Ê‡ÂÚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Â ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): éÚÓ·‡Ê‡ÂÚ ˆ‚ÂÚÌ˚Â

ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• ÖÒÎË Ó·˙ÂÍÚ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË ÔÓÒÚÓflÌÌÓ
‰‚ËÊÂÚÒfl ËÎË ‚ÂÒ¸ ˝Í‡Ì Á‡ÌflÚ ËÁÓ·‡-
ÊÂÌËÂÏ Â‰ËÌÓ„Ó ˆ‚ÂÚ‡, ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ
flÍÓÒÚË ÏÓÊÂÚ ÌÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÌÓÏ‡-
Î¸ÌÓ, Ú.Í. flÍÓÒÚ¸ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ËÌÙÓÏ‡-
ˆËÂÈ ÓÚ ‰‡Ú˜ËÍ‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ì‡ èáë.
äÓ„‰‡ ‚˚·‡ÌÓ "ÄÇíé2", ÚÓ ‰ÎËÌ‡ ‚ÓÎÌ
ÎÛ˜ÂÈ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ Ò‚ÂÚ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‡‚Ì‡
800 ÌÏ ËÎË ·ÓÎÂÂ.

ò‡„ 3

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ìPOBEHú", ‚˚·Ë‡˛Ú
ÛÓ‚ÂÌ¸ flÍÓÒÚË, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ
ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï
ÂÊËÏ‡ÏË, ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ:
HàáKàâ: èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÁ ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó ‚ ˜ÂÌÓ-

·ÂÎ˚È ÂÊËÏ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔË flÍÓÒÚË
(ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË) ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚
ÔËÏÂÌÓ 0,1 ÎÍ ËÎË ÏÂÌÂÂ. (ÍÓ„‰‡ ‰Îfl
"åÄäë. Äêì" ‚˚·‡Ì Ò‡Ï˚È ‚˚ÒÓÍËÈ
ÛÓ‚ÂÌ¸.)

Çõëéäàâ (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÁ
ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔË flÍÓÒÚË (ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË)
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ÔËÏÂÌÓ 0,5 ÎÍ ËÎË
ÏÂÌÂÂ. (ÍÓ„‰‡ ‰Îfl "åÄäë. Äêì" ‚˚·‡Ì
Ò‡Ï˚È ‚˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸.)

ò‡„ 4

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ÑãàTEãúHOCTú",
‚˚·Ë‡˛Ú ‚ÂÏfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ˆ‚Â-
ÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÁÌ‡˜ÂÌËÈ: (èÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛: 30 ÒÂÍÛÌ‰)
10 ÒÂÍ.- 30 ÒÂÍ.- 60 ÒÂÍ.- 300 ÒÂÍ.
(K) (Ñ)

ò‡„ 5

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "CàHX (ó›PHO-
ÅEãõâ)", ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú, ‚˚‰‡ÂÚÒfl ËÏÔÛÎ¸ÒÌ˚È
ÒË„Ì‡Î ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏ ÂÊËÏÂ ËÎË ÌÂÚ, Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ "BKã" ËÎË "BõKã".
BKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): Ç˚‰‡ÂÚÒfl ËÏÔÛÎ¸ÒÌ˚È

ÒË„Ì‡Î ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏ ÂÊËÏÂ.
BõKã: çÂ ‚˚‰‡ÂÚÒfl ËÏÔÛÎ¸ÒÌ˚È ÒË„Ì‡Î.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË
Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ
ËÒÔ‡‚ËÚ¸ ‡ÒÙÓÍÛÒËÓ‚ÍÛ, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘Û˛
ÔË ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËË ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚ÏË Ë
˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚ÏË ËÁÓ·‡ÊÂÌËflÏË. (� ÒÚ.
348)

• àÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÏÓ„ÛÚ ÌÂ ÓÚÓ·‡Ê‡Ú¸Òfl
ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ ·ÂÁ ËÏÔÛÎ¸ÒÌ˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚,
ÍÓ„‰‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚ ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎÓÏ ÂÊËÏÂ, ‚
Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÏÓ‰ÂÎË ÏÓÌËÚÓ‡ ËÎË
‚Ë‰ÂÓÏ‡„ÌËÚÓÙÓÌ‡. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
‚˚·Ë‡˛Ú "BKã" ‰Îfl ËÏÔÛÎ¸ÒÌÓ„Ó
ÒË„Ì‡Î‡.
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**ìCTAHOBKA KAMEPõ** 2/2
óACTHAü áOHA BõKã
MIRROR BõKã
LENS-DRIVE DC
CTAÅàãàáATOP BõKã

HAáAÑ TOP END

  **HOMEP áOHõ 1/8**  

HAáAÑ TOP END

  **HOMEP áOHõ 1/8**  

èOãOÜEHàE  PUSH SW
ÉPAÑAñàü  PUSH SW
                        
                        
                        
                        
                        
                        
 ìCTAH ìÑAãàTú
HAáAÑ TOP END

12. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÁÓÌ˚ Ô‡È‚ÂÒË [ìACTHAü áOHA]
ÖÒÎË ‚ ÁÓÌÂ Ò˙ÂÏÍË (Ì‡ ˝Í‡ÌÂ) Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Í‡ÍËÂ-ÚÓ Ó·˙ÂÍÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ıÓ˜ÂÚÒfl ÔÓÍ‡Á˚‚‡Ú¸, Ëı
(ÁÓÌ˚ Ô‡È‚ÂÒË) ÏÓÊÌÓ ÒÍ˚‚‡Ú¸.
BKã (1): ÑÂÎ‡ÂÚ ÁÓÌÛ Ò˚ÓÈ.
BKã (2): ÑÂÎ‡ÂÚ ÁÓÌÛ ÏÓÁ‡Ë˜ÌÓÈ.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): èÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÁÓÌÛ ‚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÏ ‚Ë‰Â.
åÓÊÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰Ó 8 Û˜‡ÒÚÍÓ‚ Í‡Í ÁÓÌ˚ Ô‡È‚ÂÒË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÁÓÌ Ô‡È‚ÂÒË ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚
ÌËÊÂÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• îÛÌÍˆËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÁÓÌ Ô‡È‚ÂÒË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔË ËÌËˆË‡ÎËÁ‡ˆËË ÔË·Ó‡, Ú.Â. Ò‡ÁÛ ÔÓ
‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔËÚ‡ÌËfl.

ùÍ‡Ì
"ìCTAHOBKA KAMEPõ" ùÍ‡Ì ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ÌÓÏÂ‡ ÁÓÌ˚ ùÍ‡Ì ‰Îfl Á‡‰‡ÌËfl ÁÓÌ

ò‡„ 1

èÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "ìACTHAü áOHA",
‚˚·Ë‡˛Ú "BKã (1)" ËÎË "BKã (2)" Ò ÔÓÒÎÂ‰Û-
˛˘ËÏ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ÌÓÏÂ‡

ÁÓÌ˚.

ò‡„ 2

ì·Â‰Ë‚¯ËÒ¸, ˜ÚÓ ÍÛÒÓ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ «1» ËÁ
«1/8» ‚ Ô‡‚ÓÈ ˜‡ÒÚË "HOMEP áOHõ ", Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó ‚˚·Ë‡˛Ú
ÊÂÎ‡ÂÏ˚È ÌÓÏÂ ÁÓÌ˚. çÓÏÂ ÁÓÌ˚, ÓÚÏÂ-
˜ÂÌÌ˚È ÁÌ‡ÍÓÏ «*» ÒÔ‡‚‡, ÛÊÂ Á‡‰‡Ì ÚÓÈ ËÎË
ËÌÓÈ ÁÓÌÂ Ô‡È‚ÂÒË.

ò‡„ 3

ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl ÔÓÒÎÂ ‚˚·Ó‡
ÌÛÊÌÓ„Ó ÌÓÏÂ‡ ÁÓÌ˚.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÁÓÌ˚.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• èË ‚˚·ÓÂ ÌÓÏÂ‡ ÁÓÌ˚, ÛÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ ò‡„ 3, ‚ ‡ÏÍ‡ı ÁÓÌ˚ Ì‡
˝Í‡ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÁÓÌ˚ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl
ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ
ÁÓÌ˚. Ç˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ ò‡„ 4 Ë
ò‡„ 5 ÒÚË‡ÂÚ Á‡‰‡ÌÌÛ˛ ÔÂÊ‰Â ÁÓÌÛ Ë
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÌÓ‚Û˛ ÁÓÌÛ.

• ÑÎfl ÓÚÏÂÌ˚ ÓÔÂ‡ˆËË ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÁÓÌ˚
ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "ìÑAãàTú" Ë
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl. éÚÏÂÌflÂÚÒfl
ÓÔÂ‡ˆËfl ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÁÓÌ˚.
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ò‡„ 4

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "èéãéÜÖçàÖ", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.

ò‡„ 5

ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ Ç‚Âı, ÇÌËÁ, ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÁÓÌ˚ Ë Ì‡ÊËÏ‡˛Ú
ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓÎÓÊÂÌËÂ ÁÓÌ˚ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl.

ò‡„ 6

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ÉPAÑAñàü", Â„ÛÎËÛ˛Ú ‡ÁÏÂ ‡ÏÍË ÁÓÌ˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ Ç‚Âı,
ÇÌËÁ, ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó. äÌÓÔÍË Ç‚Âı Ë ÇÌËÁ ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‡ÁÏÂ‡ ÔÓ ‚ÂÚËÍ‡ÎË,
‡ ÍÌÓÔÍË ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó – ÔÓ „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË. ç‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl ÔÓÒÎÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍË
‡ÁÏÂ‡ ‡ÏÍË ÁÓÌ˚.

ò‡„ 7

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ìCTAH", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÁÓÌ‡ Ë Â˘Â ‡Á ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ÌÓÏÂ‡ ÁÓÌ˚.

13. ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚ÓÓÚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl [MIRROR]
Ç˚·Ë‡˛Ú "BKã" ËÎË "BõKã" ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸, ÔÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡Ú¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ËÎË ÌÂÚ. îÛÌÍˆËfl „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚ÓÓÚ‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÔËÏÂÌflÂÚÒfl Ò Û˜ÂÚÓÏ
ÛÒÎÓ‚ËÈ ÏÂÒÚ‡ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Í‡ÏÂ˚ (ÒÂ‰˚ ÔËÏÂÌÂÌËfl).
BKã: èÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): çÂ ÔÂÂ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ.

14. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÚËÔ‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ [LENS-DRIVE]
Ç˚·Ë‡˛Ú ÒÔÓÒÓ· ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÔËÏÂÌflÂÏÓ„Ó
Ó·˙ÂÍÚË‚‡.
DC (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ ÚËÔ‡ DC-ÛÔ‡-

‚ÎÂÌËfl.
VIDEO: Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ, ÛÔ‡‚ÎflÂÏÓÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡ÎÓÏ.
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15. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl [CTAÅàãàáATOP]
Ç˚·Ë‡˛Ú "BKã" ËÎË "BõKã" ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸, ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl
ËÎË ÌÂÚ.
èÓÎÂÁÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛, Ì‡ÔËÏÂ, ÍÓ„‰‡ Í‡ÏÂ‡ ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì‡ Ì‡ ÚÂÎÂ„‡ÙÌ˚È ÒÚÓÎ·
ËÎË Ú.Ô.
BKã: ÇÍÎ˛˜‡ÂÚ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.
BõKã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): éÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.

Ç‡ÊÌÓ:
• äÓ„‰‡ ‚˚·‡ÌÓ "BKã" ‰Îfl ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl, ÚÓ Û„ÎÓ‚ÓÂ ÔÓÎÂ ÁÂÌËfl ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
ÛÊÂ Ë ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÛıÛ‰¯‡ÂÚÒfl. äÓ„‰‡ ‚˚·‡ÌÓ "BKã" ‰Îfl ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ‡
ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Û„ÎÓ‚ÓÂ ÔÓÎÂ ÁÂÌËfl Ë ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÔË
ÏÓÌÚ‡ÊÂ Í‡ÏÂ˚.

• îÛÌÍˆËfl ÒÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÏÓÊÂÚ ÌÂ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔË Ì‡ÎË˜ËË ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÛÒÎÓ‚ËÈ:
• íÂÏÌ˚È Ó·˙ÂÍÚ
• é·˙ÂÍÚ˚ Ò ÌËÁÍÓÈ ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚ¸˛ (·ÂÎ‡fl ÒÚÂÌ‡ Ë Ú.Ô.)
• Å˚ÒÚÓÂ ÍÓÎÂ·‡ÌËÂ Ó·˙ÂÍÚ‡, Ì‡ÔËÏÂ, ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍ‡fl ‚Ë·‡ˆËfl
• àÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÍÓÎÂ·ÎÂÚÒfl Ò ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‡ÏÔÎËÚÛ‰ÓÈ
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  **BACK-FOCUS SETUP**
ABF PUSH SW
PìóHAü-PEÉ.
ñBET ó/Å ABTO

SETUP-SW LOCK BõKã

ÅãàÜE ÑAãúòE
  .........I.........

àHÑàKATOP XXXX
HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "BACK-FOCUS SETUP"

èÓËÁ‚Ó‰flÚ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ Ë Â„Ó ÚÓÌÍÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ. çËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ "BACK-FOCUS SETUP", ‚˚Á˚‚‡ÂÏÓÏ Ò ‚ÂıÌÂ„Ó ˝Í‡Ì‡. é ÔÓfl‰ÍÂ
‚˚‚Ó‰‡ ‰‡ÌÌÓ„Ó ˝Í‡Ì‡ ÒÏ. ÒÚ. 315 Ë 317. êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ (� ÒÚ. 324 Ë 325) ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ‡ ‰Ó Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡.

<êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡>
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÛÚÂÏ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‡ÒÒÚÓflÌËfl ÏÂÊ‰Û Ó·˙ÂÍÚË‚ÓÏ Ë
ÙÓÍ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÍÓÈ.

Ç‡ÊÌÓ:
• îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë
ËÒÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙÓÍÛÒ‡ ÔË ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËË ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË ÔÓÒÎÂ
ÏÓÌÚ‡Ê‡. ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í ÙÛÌÍˆËflÏ, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ, Ú‡ÍËÏ Í‡Í
ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÙÓÍÛÒËÓ‚ÍË.

• äÓ„‰‡ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‡ÒÙÓÍÛÒËÓ‚Í‡ ËÁ-Á‡ ËÁÏÂÌÂÌËfl Ó·˙ÂÍÚË‚‡ Ë ÒÂ‰˚ ÏÂÒÚ‡ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚Ó
‚ÂÏÂÌË ËÎË ËÁÏÂÌÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡ ÔÂËÙÂËË, ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÂÂÂ„ÛÎËÓ‚ÍÛ
Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• åÓÊÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ Ë Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÍÌÓÔÓÍ. (� ÒÚ.
309)

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ [BACK-FOCUS SETUP]

ò‡„ 2

ÑÎfl ÚÓÌÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡
ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "PìóHAü-PEÉ.",
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl, Á‡ÚÂÏ ‚Û˜ÌÛ˛
Â„ÛÎËÛ˛Ú Á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ
ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÂ Ì‡Ê‡ÚËÂ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë
ÇÎÂ‚Ó Ò·‡Ò˚‚‡ÂÚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Á‡‰ÌÂ„Ó
ÙÓÍÛÒ‡ Í ÔÓÎÓÊÂÌË˛ ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ‰Îfl
CS-ÍÂÔÎÂÌËfl.

• èË Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÏÓÊÌÓ
ÓËÂÌÚËÓ‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ‚ÂÎË˜ËÌÛ ‚
"àHÑàKATOP". óÂÏ ·ÓÎ¸¯Â ˝ÚÓ ˜ËÒÎÓ,
ÚÂÏ ˜ÂÚ˜Â ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ.

ò‡„ 3

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "ñBET ←→ ó/Å",
‚˚·Ë‡˛Ú ÒÔÓÒÓ· Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡
ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı:

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• "ABF" ‰ÓÒÚÛÔÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â,
ÍÓ„‰‡ ‰Îfl "SENS UP" ‚˚·‡ÌÓ "BõKã",
"X2 ÄÇíé" ËÎË "X2 îàäë.".

ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "PUSH SW" ‚ "ABF",
Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË

Ó·‡ÚÌÓ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‡‚ÚÓÏ‡-
ÚË˜ÂÒÍË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÙÓÍÛÒ Ì‡ Ó·˙ÂÍÚ,
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÈÒfl ‚ ˆÂÌÚÂ ˝Í‡Ì‡.
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ÄÇíé (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Â„ÛÎËÛÂÚÒfl Á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ Ë ÍÓÂÍÚËÛÂÚÒfl ‰ÂÙÓÍÛÒËÓ-
‚Í‡, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘‡fl ÔË ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËË ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË.

èêÖÑìëí: éÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Á‡‡ÌÂÂ Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÔÂÂ‰‚ËÊÂÌËÂ Í Í‡Ê‰ÓÏÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÏÛ
ÔÓÎÓÊÂÌË˛ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ÔË ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËË ÏÂÊ‰Û ˆ‚ÂÚÌ˚Ï Ë ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚Ï ÂÊËÏ‡ÏË.
èÓ‰ Á‡‡ÌÂÂ Á‡‰‡ÌÌ˚Ï ÔÓÎÓÊÂÌËÂÏ ÔÓÌËÏ‡ÂÚÒfl ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ‚
ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ ‡Á, ÍÓÚÓÓÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÓı‡ÌËÎÓÒ¸ ‚ Ô‡ÏflÚ¸ ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ËÁ ˆ‚ÂÚÌ˚ı Ë ˜ÂÌÓ-
·ÂÎ˚ı ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ.

îàäëàê.: îËÍÒËÛÂÚÒfl ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓÒÎÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÙÓÍÛÒ‡ ÔÓÒÎÂ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ (ABF) ËÎË Û˜ÌÓÈ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• "ÄÇíé" ‰Îfl "ñBET ←→ ó/Å" ‰ÓÒÚÛÔÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ‰Îfl "SENS UP" ‚˚·‡ÌÓ
"BõKã", "X2 ÄÇíé" ËÎË "X2 îàäë.".

ò‡„ 4

èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ ÍÛÒÓ‡ Ì‡ "SETUP-SW LOCK" Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ‚˚·ÓÓÏ "BKã" ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÙÛÌÍˆË˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÓÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚ı
ÍÌÓÔÓÍ. (� ÒÚ. 317)

Ç‡ÊÌÓ:
• çËÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌ‡ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËfl ÔÓ ‚˚·ÓÛ ÒÔÓÒÓ·‡ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ ı‡‡ÍÚÂ‡ Ó·˙ÂÍÚ‡ ÙÓÚÓÒ˙ÂÏÍË.

ìÒÎÓ‚Ëfl Ò˙ÂÏÍË
(ı‡‡ÍÚÂ Ó·˙ÂÍÚ‡)

Ç˚·Ë‡ÂÏ‡fl (ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl) Ì‡ÒÚÓÈÍ‡

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û "ñBET←→ ó/Å"

• çÓÏ‡Î¸Ì˚È Ó·˙ÂÍÚ "ABF" "ÄÇíé"

• ó‡ÒÚÓ ‰‚ËÊÛ˘ËÈÒfl Ó·˙ÂÍÚ
• é·˙ÂÍÚ Ò ÂÁÍÓ ËÁÏÂÌfl˛˘ÂÈÒfl
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚ¸˛

• é·˙ÂÍÚ Ò ÌËÁÍÓÈ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚ¸˛
• ëÎË¯ÍÓÏ flÍËÈ ËÎË ÓÚ‡Ê‡-
ÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˙ÂÍÚ

• é·˙ÂÍÚ, ‚Ë‰ËÏ˚È ˜ÂÂÁ ÓÍÌÓ
• åÂÒÚÓ, „‰Â Ó·˙ÂÍÚË‚ ÎÂ„ÍÓ
Á‡„flÁÌflÂÚÒfl

• é·˙ÂÍÚ Ò ÌËÁÍÓÈ ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓ-
ÒÚ¸˛, Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ·ÂÎ‡fl ÒÚÂÌ‡

• é·˙ÂÍÚ ÒÓ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
„ÎÛ·ËÌÓÈ

• ëËÎ¸ÌÓ ÏÂˆ‡˛˘ËÈ Ó·˙ÂÍÚ
• é·˙ÂÍÚ Ò Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ÏË
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚ÏË ÔÓÎÓÒ‡ÏË,
Ú‡ÍÓÈ Í‡Í ÒÚ‡‚ÂÌ¸

íÓÌÍ‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ "PìóHAü-PEÉ."
ÔÓÒÎÂ ÔËÏÂÌÂÌËfl "ABF" ËÎË
"PìóHAü-PEÉ.".

"èêÖÑìëí" ËÎË "îàäëàê."

• å˚ ÌÂ ·ÂÂÏ Ì‡ ÒÂ·fl ‚ÒflÍÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚‡, ÔÓÚÂË ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl,
‚ÓÁÌËÍ‡˛˘ËÂ ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ‚˚·Ó‡ ÚÂı ËÎË ËÌ˚ı Ì‡ÒÚÓÂÍ ÙÛÌÍˆËË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Â„ÛÎËÓ-
‚ÍË Á‡‰ÌÂ„Ó ÙÓÍÛÒ‡ ËÎË ÂÂ ÔËÏÂÌÂÌËfl.
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ç‡ÒÚÓÈÍ‡ Ì‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÏÂÌ˛ [CèEñ.ìCTAHOBKA]

ç‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÏÂÌ˛ ÏÓÊÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Ì‡ÒÚÓÈÍË Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚ Ë, ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÔËÏÂÌÂÌËfl ÂÒË‚Â‡, ÍÓÌÙË„Û‡ˆË˛ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ÔÓ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË. çËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË
ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ "CèEñ.ìCTAHOBKA", ‚˚Á˚‚‡ÂÏÓÏ Ò ‚ÂıÌÂ„Ó ˝Í‡Ì‡. ÔÓfl‰ÍÂ ‚˚‚Ó‰‡
‰‡ÌÌÓ„Ó ˝Í‡Ì‡ ÒÏ. ÒÚ. 316 - 317.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl ÒË„Ì‡Î‡ ˆ‚ÂÚÌÓÒÚË [ìCàã.ñBETA]
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Â„ÛÎËÛ˛Ú ˆ‚ÂÚÓ‚Û˛ ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ò Í‡ÏÂ˚.
äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "+", ÚÓ ˆ‚ÂÚ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÚÂÏÌÂÂ. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "-", ÚÓ ˆ‚ÂÚ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ò‚ÂÚÎÂÂ. èË Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ
ÔÎÓÚÌÓÒÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÓÏ ‚ÂÍÚÓÌÓÈ ıÓÏ‡ÚË˜ÌÓÒÚË ËÎË ÏÓÌËÚÓÓÏ.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl ‡ÔÂÚÛ˚ [ìCàãEHàE AP]
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Â„ÛÎËÛ˛Ú Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÛÓ‚Ìfl
ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "+", ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ˜ÂÚ˜Â. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÛÓ‚Ìfl
ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "-", ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ïfl„˜Â. èË Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ˆ‚ÂÚÌ˚Ï ‚Ë‰ÂÓÏÓÌËÚÓÓÏ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• èË Ò˙ÂÏÍÂ Ó·˙ÂÍÚ‡ Ò ÚÓÌÍËÏË ÛÁÓ‡ÏË, Ú‡ÍÓ„Ó Í‡Í ÍÓ‚Â ËÎË Á‡Ì‡‚ÂÒ, ÏÓ„ÛÚ ÔÓfl‚ÎflÚ¸Òfl
ÏÛ‡Ó‚˚Â ÔÓÎÓÒ˚ (ËÌÚÂÙÂÂÌˆËÓÌÌ˚Â ÔÓÎÓÒ˚). Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ ‚
ÒÚÓÓÌÛ "-" ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ÏÛ‡Ó‚˚ı ÔÓÎÓÒ.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl ˜ÂÌÓ„Ó [èúEÑECTAã]
êÂ„ÛÎËÛ˛Ú ÛÓ‚ÂÌ¸ ˜ÂÌÓ„Ó Í‡ÏÂ˚, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÍÌÓÔÍÛ ‚Ô‡‚Ó ËÎË ‚ÎÂ‚Ó. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "+", ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ò‚ÂÚÎÂÂ. äÓ„‰‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÛÓ‚Ìfl
ÔÂÂÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÒÚÓÓÌÛ "-", ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÚÂÏÌÂÂ. èË Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÎÂ‰ËÚ¸ Á‡ ÏÓÌËÚÓÓÏ ÙÓÏ˚ ‚ÓÎÌ ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ËÎË ÏÓÌËÚÓÓÏ.

   **CèEñ.ìCTAHOBKA** 
ìCàã.ñBETA ...I...128
ìCàãEHàE AP ...I...128
èúEÑECTAã ...I...128

–     +

PIX OFF

CÅPOC KAMEPõ PUSH SW

 SER.NO. XXXXXXXX
HAáAÑ TOP END



351

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• èË Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ Û‰ÂÊË‚‡ÌËË ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó Ì‡Ê‡Ú˚ÏË 2 ÒÂÍÛÌ‰˚ ËÎË ·ÓÎÂÂ
‚ÓÒÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ "ìCàã.ñBETA", "ìCàãEHàE AP" Ë
"èúEÑECTAã".

äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl [PIX OFF]
èÓÏÂıË ‚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌÌÓÏ ËÁÓ·‡ÊÂÌËË Ò Í‡ÏÂ˚ ÍÓÂÍÚËÛ˛ÚÒfl, ˜ÚÓ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÂÈ
‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl. åÓÊÌÓ ÒÍÓÂÍÚËÓ‚‡Ú¸ ‰Ó 16 ÚÓ˜ÂÍ. Ç˚ÔÓÎÌfl˛Ú
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆË˛ ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÔÓfl‰ÍÂ.

   **CèEñ.ìCTAHOBKA** 
ìCàã.ñBETA ...I..128
ìCàãEHàE AP ...I..128
èúEÑECTAã ...I..128

–    +

PIX OFF

CÅPOC KAMEPõ PUSH SW

 SER.NO. XXXXXXXX
HAáAÑ TOP END

      **PIX OFF**

  1     2     3     4   
  5     6     7     8
  9    10    11    12
 13    14    15    16

 000 000

  HAáAÑ TOP END

ùÍ‡Ì "CèEñ.ìCTAHOBKA" ùÍ‡Ì "PIX OFF"
ùÍ‡Ì ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÎÓÊÂÌËfl

ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚
ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl

ò‡„ 1

èÂÂÏÂÒÚË‚ ÍÛÒÓ Ì‡ "PIX OFF", Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì "PIX OFF".

ò‡„ 2

Ç˚·Ë‡˛Ú ÌÓÏÂ (ÓÚ 1 ‰Ó 16), ˜ÂÂÁ ÍÓÚÓ˚È ÚÓ˜Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚
ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Â„ËÒÚËÛÂÚÒfl, Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
→ èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl.

ò‡„ 3

ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ Ç‚Âı, ÇÌËÁ, ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ-ÔÂÂÍÂÒÚËÂ ‚ ˆÂÌÚ
ÍÓÏÔÂÌÒËÛÂÏÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ Ë Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ Á‡‰‡ÌËfl.
→ ÑÂÙÂÍÚÌ˚È ˝ÎÂÏÂÌÚ ÍÓÂÍÚËÛÂÚÒfl Ë ÚÓ˜Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË Â„ËÒÚËÛÂÚÒfl. ëÌÓ‚‡ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl

˝Í‡Ì "PIX OFF". èË Á‡‚Â¯ÂÌËË Â„ËÒÚ‡ˆËË ÒÔ‡‚‡ Í ÌÓÏÂÛ ‰Ó·‡‚ÎflÂÚÒfl "*". äÓÓ‰ËÌ‡Ú˚‚˚‡Ê‡˛ÚÒfl ˆËÙ‡ÏË.
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èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÚÓ˜ÍË ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú
ÍÛÒÓ Í ÌÓÏÂÛ, ÔÓ‰ ÍÓÚÓ˚Ï Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡Ì‡ Û‰‡ÎflÂÏ‡fl ÚÓ˜Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË Ì‡ ˝Í‡ÌÂ
"PIX OFF", Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡˛Ú ÍÌÓÔÍÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. èÓfl‚ÎflÂÚÒfl ˝Í‡Ì ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÎÓÊÂÌËfl
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl, Á‡ÚÂÏ Ì‡ÊËÏ‡˛Ú Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÍÌÓÔÍË
‚Ô‡‚Ó Ë ‚ÎÂ‚Ó Ë Û‰ÂÊË‚‡˛Ú Ëı ‚ Ì‡Ê‡ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ·ÓÎÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ 2 ÒÂÍÛÌ‰˚. èÓfl‚ÎflÂÚÒfl
˝Í‡Ì "PIX OFF", Û‰‡ÎflÂÚÒfl ÚÓ˜Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË Ë ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ ÁÌ‡Í «*» ÒÔ‡‚‡ ÓÚ ÌÓÏÂ‡.

• ÖÒÎË ÔËÏÂÌÂÌ Ó·˙ÂÍÚË‚ Ò ‡‚ÚÓ‰Ë‡Ù‡„ÏÓÈ, ÛÔ‡‚ÎflÂÏÓÈ ‚Ë‰ÂÓÒË„Ì‡ÎÓÏ, ÚÓ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËfl
‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÔÓÒÎÂ ÔÓÚÂÏÌÂÌËfl ˝Í‡Ì‡.

• îÛÌÍˆËfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
‰ÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÔË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËË ÍÛÒÓ‡ Í "RET" Ì‡ ˝Í‡ÌÂ "PIX
OFF" Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÓÍ ‚Ô‡‚Ó Ë ‚ÎÂ‚Ó. ÖÒÎË ËÏÂ˛ÚÒfl ÚÓ˜ÍË, Í‡ÊÛ˘ËÂÒfl
‰ÂÙÂÍÚÌ˚ÏË Ì‡ ÚÂÏÌÓÏ ˝Í‡ÌÂ, ÚÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‰ÂÚÂÍÚËÛ˛ÚÒfl Ë Â„ËÒÚËÛ˛ÚÒfl ‰Ó 15
ÚÓ˜ÂÍ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÍÓ„‰‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ "ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı
˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl", ÒÚË‡˛ÚÒfl ‚ÒÂ Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÚÓ˜ÍË ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË.

ÇÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÂ ÛÒÚ‡‚ÓÍ ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ [CÅPOC KAMEPõ]
ë·‡Ò˚‚‡˛Ú Á‡‰‡ÌÌ˚Â ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ ÛÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛.
ìÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛ ‚ÓÒÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ÔÛÚÂÏ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ÍÛÒÓ‡ Ì‡ "PUSH SW" ‚ "CÅPOC
KAMEPõ" Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó Û‰ÂÊË‚‡ÌËfl ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó, ÇÎÂ‚Ó Ë Á‡‰‡ÌËfl 2 ÒÂÍÛÌ‰˚ ËÎË ·ÓÎÂÂ.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• Ñ‡ÌÌ˚Â Ó Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÚÓ˜Í‡ı ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ÌÂ
ÒÚË‡˛ÚÒfl.

• ìÒÚ‡‚ÍË "ABF" Ë "RS485" ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ËÌËˆË‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl.

èÓÒÏÓÚ ÒÂËÈÌÓ„Ó ÌÓÏÂ‡ [SER.NO.]
ëÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÔË·Ó‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl.
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ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ò‚flÁË RS485 [RS485 SETUP]

Ç˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ÓÔÂ‡ˆËË ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË Ò‚flÁË RS485.
Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl "COMMUNICATION" Ì‡ ‚ÂıÌÂÏ ˝Í‡ÌÂ Ë ˝Í‡Ì "RS485 SETUP"
‚˚Á˚‚‡ÂÚÒfl.
é ÔÓfl‰ÍÂ ‚˚ÁÓ‚‡ ˝Í‡Ì‡ ÒÏ. ÒÚ. 324 Ë 325.

**ìCTAHOBKA RS485**

UNIT NUMBER 1
BAUD RATE 19200
DATA BIT 8
PARITY CHECK HET
STOP BIT 1
XON/XOFF HE àCãOã.
BPEMü OÜàÑAH Çõäã
ALARM DATA AÇTO2
BPEMü áAÑEPÜ ---
RET TOP END

Ç˚·Ó ÌÓÏÂ‡ Í‡ÏÂ˚ (ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡) [UNIT NUMBER]
Ç˚·Ë‡ÂÚÒfl ÌÓÏÂ Í‡ÏÂ˚ (ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡) (1-96), ÛÔ‡‚ÎflÂÏÓÈ ˜ÂÂÁ ËÌÚÂÙÂÈÒ Ò‚flÁË RS485.
(ìÒÚ‡‚ÍË ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛: 1)

Ç˚·Ó ÒÍÓÓÒÚË ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰‡ÌÌ˚ı ‚ ·Ó‰‡ı [BAUD RATE]
ëÍÓÓÒÚ¸ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰‡ÌÌ˚ı ‚ ·Ó‰‡ı ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
2400/4800/9600/19200 (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛) bps

Ç˚·Ó ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ·ËÚ‡ [DATA BIT]
ÑÎËÌ‡ ‰‡ÌÌ˚ı ‰Îfl Ò‚flÁË ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
7/8 (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛) ·ËÚ

Ç˚·Ó ÍÓÌÚÓÎfl ÔÓ ˜ÂÚÌÓÒÚË [PARITY CHECK]
åÂÚÓ‰ ÔÓ‚ÂÍË Ó¯Ë·ÓÍ ÔÂÂ‰‡˜Ë ÔË Ò‚flÁË ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
HET (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÍÓÌÚÓÎfl ÔÓ ˜ÂÚÌÓÒÚË.
EVEN: èÓ‚ÂÍ‡ Ì‡ ˜ÂÚÌÓÒÚ¸.
ODD: èÓ‚ÂÍ‡ Ì‡ ÌÂ˜ÂÚÌÓÒÚ¸.

Ç˚·Ó ÒÚÓÔÓ‚Ó„Ó ·ËÚ‡ [STOP BIT]
ëÚÓÔÓ‚˚È ·ËÚ ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
1 ·ËÚ (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/2 ·ËÚ

Ç˚·Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË ÌÂËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÙÛÌÍˆËË XON/XOFF [XON/XOFF]
ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ÓÔÂ‰ÂÎflÚ¸, ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ÎË ÔÓÚÓÍÓÏ ‰‡ÌÌ˚ı Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓ‰‡
XON/XOFF ËÎË ÌÂÚ.
HE àCãOã. (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): çÂ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ ÔÓÚÓÍÓÏ ‰‡ÌÌ˚ı Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓ‰‡

XON/XOFF.
USE: åÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ ÔÓÚÓÍÓÏ ‰‡ÌÌ˚ı Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓ‰‡ XON/XOFF.
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Ç˚·Ó ËÌÚÂ‚‡Î‡ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰‡ÌÌ˚ı [BPEMü OÜàÑAH]
ÖÒÎË ÔËÂÏ ‰‡ÌÌ˚ı ÌÂ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl, ÚÓ ËÌÚÂ‚‡Î ‰Ó ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë ÚÂı ÊÂ ‰‡ÌÌ˚ı
‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
Çõäã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/100 ÏÒÂÍ/200 ÏÒÂÍ/400 ÏÒÂÍ/1000 ÏÒÂÍ

Ç˚·Ó ÏÂÚÓ‰‡ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰‡ÌÌ˚ı ÚÂ‚Ó„Ë [ALARM DATA]
åÂÚÓ‰ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‰‡ÌÌ˚ı ÚÂ‚Ó„Ë ÔË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË ÒÓ·˚ÚËfl ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
POLLING: Ñ‡ÌÌ˚Â ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl ÔÓ ÚÂ·Ó‚‡ÌË˛ Ò ÍÓÌÚÓÎÎÂ‡.
AÇTO1: Ñ‡ÌÌ˚Â ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl ÔË ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËË ÒË„Ì‡Î‡ ÚÂ‚Ó„Ë.
AÇTO2 (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛): Ñ‡ÌÌ˚Â ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl Ò ËÌÚÂ‚‡ÎÓÏ ‚ 5 ÒÂÍÛÌ‰.

Ç˚·Ó ÔÂËÓ‰‡ ‰Ó ÔÂÂ‰‡˜Ë ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔËÂÏ‡ ‰‡ÌÌ˚ı
(ACK) [BPEMü áAÑEPÜ]
èÂËÓ‰ ‰Ó ÔÂÂ‰‡˜Ë ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔËÂÏ‡ ‰‡ÌÌ˚ı ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı:
Ñ‡ÌÌ˚È ‚˚·Ó ÔÂËÓ‰‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ë ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÔËÏÂÌÂÌ ÏÂÚÓ‰
''2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË''.
Çõäã (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/100 ÏÒÂÍ

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
• "---" ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÔËÏÂÌÂÌ ÏÂÚÓ‰ "4-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË".
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   **LANGUAGE SETUP**

LANGUAGE      êìëëäàâ

 SET
 RET TOP END

Ç˚·Ó flÁ˚Í‡ [LANGUAGE SETUP]

üÁ˚Í ‰Îfl ÏÂÌ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı: Ç˚·Ó flÁ˚Í‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ì‡ ˝Í‡ÌÂ
"LANGUAGE SETUP", ‚˚Á˚‚‡ÂÏÓÏ Ò ‚ÂıÌÂ„Ó ˝Í‡Ì‡.
JAPANESE/ENGLISH (ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛)/FRANÇAIS/ESPAÑOL/DEUTSCH/ITALIANO/êìëëäàâ

ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl flÁ˚Í‡ ‚˚·Ë‡˛Ú ÌÛÊÌ˚È flÁ˚Í Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÌÓÔÓÍ ÇÔ‡‚Ó Ë ÇÎÂ‚Ó, Á‡ÚÂÏ
ÔÂÂÏÂ˘‡˛Ú ÍÛÒÓ Ì‡ "SET" Ò ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Á‡‰‡ÌËfl.

èËÏÂ˜‡ÌËfl:
• èË ËÁÏÂÌÂÌËË flÁ˚Í‡ Á‡‰‡ÌÌÓÂ ËÏfl Í‡ÏÂ˚ ÒÚË‡ÂÚÒfl.
• ÅÛÍ‚˚ «Í‡Ú‡Í‡Ì‡» ÏÓ„ÛÚ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ‚˚·‡Ì flÔÓÌÒÍËÈ flÁ˚Í.
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ìÔÓ˘ÂÌÌ˚È ÒÔÓÒÓ· Á‡‰‡ÌËfl Ì‡ÒÚÓÂÍ

èËÏÂÌÂÌËÂ ÒËÒÚÂÏÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎÎÂ‡, ÒÌ‡·ÊÂÌÌÓ„Ó ÍÌÓÔÍÓÈ "îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚", ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÛÔÓ˘ÂÌÌ˚Ï ÒÔÓÒÓ·ÓÏ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ˆËÙÓ-
‚ÓÈ ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛ˚ Ë ÍÌÓÔÍË "îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚". çËÊÂ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌ˚ ÓÔÂ‡ˆËË, ÏÓ„Û˘ËÂ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl
ÛÔÓ˘ÂÌÌ˚Ï ÒÔÓÒÓ·ÓÏ.

éÔÂ‡ˆËfl Ì‡ ÒËÒÚÂÏÌÓÏ ÍÓÌÚÓÎÎÂÂ ç‡ÒÚÓÈÍ‡
[8] + [4] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] BLC èêÖÑìëí BKã
[8] + [5] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] BLC èêÖÑìëí BõKã
[9] + [0] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ (ó›PHO-ÅEãõâ)

BKã
[9] + [1] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ (ó›PHO-ÅEãõâ)

BõKã
[9] + [2] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ (ó›PHO-ÅEãõâ)

ÄÇíé 1
[9] + [3] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] àÏfl Í‡ÏÂ˚ (ID KAMEPõ) BKã
[9] + [4] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] àÏfl Í‡ÏÂ˚ (ID KAMEPõ) BõKã
[1] + [6] + [9] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÑË‡Ù‡„Ï‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ (IRIS) OPEN
[1] + [7] + [0] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÑË‡Ù‡„Ï‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡ (IRIS) CLOSE
[1] + [7] + [1] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È Ó·Ú˛‡ÚÓ (áATBOP) BKã
[1] + [7] + [2] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È Ó·Ú˛‡ÚÓ (áATBOP) BõKã
[1] + [7] + [3] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡, ‚˚¯Â Ì‡

1 ÒÚÂÔÂÌ¸
[1] + [7] + [4] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡, ÌËÊÂ Ì‡ 1

ÒÚÂÔÂÌ¸
[1] + [7] + [5] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÒËÎÂÌËfl [AGC] BKã
[1] + [7] + [6] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÒËÎÂÌËfl [AGC] BõKã
[1] + [7] + [7] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (SENS UP)

îàäë. BKã
[1] + [7] + [8] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (SENS UP)

îàäë. BõKã
[1] + [7] + [9] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ‚˚¯Â Ì‡ 1

ÒÚÂÔÂÌ¸ (îàäë.)
[1] + [8] + [0] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÌËÊÂ Ì‡ 1

ÒÚÂÔÂÌ¸ (îàäë.)
[1] + [8] + [1] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (SENS UP)

ÄÇíé BKã
[1] + [8] + [2] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (SENS UP)

ÄÇíé BõKã
[1] + [8] + [3] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ‚˚¯Â Ì‡ 1

ÒÚÂÔÂÌ¸ (ÄÇíé)
[1] + [8] + [4] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ùÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÌËÊÂ Ì‡ 1

ÒÚÂÔÂÌ¸ (ÄÇíé)
[1] + [8] + [5] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË ÔÓ ÔËÚ‡ÌË˛ (TOóHO),

‚˚¯Â Ì‡ 1 ÒÚÂÔÂÌ¸
[1] + [8] + [6] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËË ÔÓ ÔËÚ‡ÌË˛ (TOóHO),

ÌËÊÂ Ì‡ 1 ÒÚÂÔÂÌ¸
[1] + [9] + [0] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÇÂÏfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ó›PHO-ÅEãõâ ÄÇíé 1, 10 ÒÂÍ.
[1] + [9] + [1] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÇÂÏfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ó›PHO-ÅEãõâ ÄÇíé 1, 30 ÒÂÍ.
[1] + [9] + [2] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÇÂÏfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ó›PHO-ÅEãõâ ÄÇíé 1, 60 ÒÂÍ.
[1] + [9] + [3] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ÇÂÏfl ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËfl ó›PHO-ÅEãõâ ÄÇíé 1, 300 ÒÂÍ.
[2] + [0] + [1] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ëÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl (CTAÅàãàáATOP) BKã
[2] + [0] + [2] + [îÛÌÍˆËfl Í‡ÏÂ˚] ëÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl (CTAÅàãàáATOP) BõKã



357

• è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ ÒËÎÓ‚ÓÈ
Í‡·ÂÎ¸ Ë ÍÓ‡ÍÒË‡Î¸Ì˚È Í‡·ÂÎ¸?
→ èÓ‚ÂËÚ¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÔÓËÁ‚Â-

‰ÂÌÓ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ.

314 - 315

ÇÓÁÏÓÊÌ‡fl ÔË˜ËÌ‡/
ÏÂÓÔËflÚËÂ ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl

• è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ì‡
flÍÓÒÚ¸ Ë ÍÓÌÚ‡ÒÚÌÓÒÚ¸ ÏÓÌËÚÓ‡?
→ èÓ‚ÂËÚ¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÔÓËÁ‚Â-

‰ÂÌ˚ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÏÓÌËÚÓ‡.

–

ÑÂÙÂÍÚÓ‚Í‡

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ‰ËÎÂÛ Ò ÔÓÒ¸·ÓÈ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÔËÁÌ‡ÍË ÔÓ
ÌËÊÂÔË‚Â‰ÂÌÌÓÈ Ú‡·ÎËˆÂ.
ÖÒÎË ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‡ÁÂ¯ÂÌ‡ ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË Ë ÔËÌflÚËfl ÏÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚
Ú‡·ÎËˆÂ, ÎË·Ó ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ ÓÔËÒ‡Ì‡ ÌËÊÂ, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í ‰ËÎÂÛ.

• çÂ Á‡„flÁÌÂÌ ÎË Ó·˙ÂÍÚË‚ „flÁ¸˛
ËÎË Ô˚Î¸˛?
→ èÓ‚ÂËÚ¸ ˜ËÒÚÓÚÛ Ó·˙ÂÍÚË‚‡

Í‡ÏÂ˚.

• è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ì
ÙÓÍÛÒ?
→ èÓ‚ÂËÚ¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÓÚÂ-

„ÛÎËÓ‚‡Ì ÙÓÍÛÒ.

çÂ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl ÌËÍ‡ÍËı
ËÁÓ·‡ÊÂÌËÈ

éÚÌÓÒfl˘ËÂÒfl
ÒÚ‡ÌËˆ˚çÂÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ÔËÁÌ‡Í

ê‡ÁÏ˚ÚÓÂ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ

• ëÌflÚ‡ ÎË Í˚¯Í‡ Ó·˙ÂÍÚË‚‡?
→ èÓ‚ÂËÚ¸, ÒÌflÚ‡ ÎË Í˚¯Í‡

Ó·˙ÂÍÚË‚‡.
–

–

315 - 317
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• èÓ‚ÂÊ‰ÂÌ ÒËÎÓ‚ÓÈ ¯ÌÛ, ÍÓÌÌÂÍÚÓ
ËÎË ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸. èËÏÂÌÂÌËÂ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌÓ„Ó ¯ÌÛ‡, ÍÓÌÌÂÍÚÓ‡
ËÎË ¯ÚÂÔÒÂÎfl ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Á‡
ÒÓ·ÓÈ ÔÓ‡ÊÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÚÓÍÓÏ ËÎË ÔÓÊ‡.
çÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÒÂÚÂ‚ÓÈ
¯ÚÂÔÒÂÎ¸, Á‡ÚÂÏ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ‚‡¯ÂÏÛ
‰ËÎÂÛ Á‡ ÂÏÓÌÚÓÏ.

èÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ Ó·ÓÎÓ˜ÍË
ÒËÎÓ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl

óÂÁÏÂÌÓ ÔÓ‚˚¯ÂÌÌ‡fl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ˜‡ÒÚË
ÒËÎÓ‚ÓÈ ÎËÌËË, ÒÓÒÚÓfl˘ÂÈ
ËÁ ÒËÎÓ‚Ó„Ó ¯ÌÛ‡, ÍÓÌÌÂ-
ÍÚÓ‡ Ë ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ¯ÚÂ-
ÔÒÂÎfl ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚
ÔË·Ó‡

ç‡„ÂÚ˚È ÒËÎÓ‚ÓÈ ¯ÌÛ
ËÎË ÓÒÎ‡·ÎÂÌÌ˚È
ÍÓÌÌÂÍÚÓ ËÁ-Á‡ ËÁ„Ë·‡
ËÎË ‡ÒÚfl„Ë‚‡ÌËfl ‚Ó ‚ÂÏfl
‡·ÓÚ˚ ÔË·Ó‡

çÂÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ÔËÁÌ‡Í
éÚÌÓÒfl˘ËÂÒfl
ÒÚ‡ÌËˆ˚

ÇÓÁÏÓÊÌ‡fl ÔË˜ËÌ‡/
ÏÂÓÔËflÚËÂ ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl

–
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íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË

èËÚ‡ÌËÂ: WV-CLR930: 220 Ç ‰Ó 240 Ç ÔÂÂÏ. Ú., 50 Éˆ, 5,1 ÇÚ
WV-CLR934: 24 Ç ÔÂÂÏ. Ú., 50 Éˆ, 4,5 ÇÚ ËÎË 12 Ç ÔÓÒÚ.Ú.
410 ÏÄ

ëÂÌÒÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl: èáë 1/2-‰˛ÈÏÓ‚Ó„Ó ÍÎ‡ÒÒ‡ ÒÓ ÒÚÓ˜Ì˚Ï ÔÂÂÌÓÒÓÏ Á‡fl‰‡
ùÙÙÂÍÚË‚Ì˚Â ˝ÎÂÏÂÌÚ˚
ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ ÔËÍÒÂÎflı: 752 (ÔÓ „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË) ı 582 (ÔÓ ‚ÂÚËÍ‡ÎË)

ê‡Á‚ÂÚ˚‚‡ÂÏ‡fl ÔÎÓ˘‡‰¸: 6,4 ÏÏ (ÔÓ „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË) x 4,8 ÏÏ (ÔÓ ‚ÂÚËÍ‡ÎË)
ëËÒÚÂÏ‡ ‡Á‚ÂÚÍË: 2: 1 ˜ÂÂÒÒÚÓ˜Ì‡fl
ó‡ÒÚÓÚ‡ ‡Á‚ÂÚÍË: èÓ „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË: 15,625 ÍÉˆ, ÔÓ ‚ÂÚËÍ‡ÎË: 50 Éˆ
ëËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl: ÇÌÛÚÂÌÌflfl (ÇçìíêÖççüü), ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl ÔÓ ÒÂÚË

(ëíêéóçÄü), ‚ÌÂ¯Ìflfl ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl (VBS/VS),
ÏÛÎ¸ÚËÔÎÂÍÒÌ˚È ‚Â‰Û˘ËÈ ËÏÔÛÎ¸Ò ÔÓÎÂ‚ÓÈ ‡Á‚ÂÚÍË (VD2)

ê‡ÁÂ¯ÂÌËÂ: èÓ „ÓËÁÓÌÚ‡ÎË: 570 íÇ-ÎËÌËÈ (˜ÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ),
540 íÇ-ÎËÌËÈ ÚËÔ., 520 íÇ-ÎËÌËÈ (ˆ‚ÂÚÌÓÈ
ÂÊËÏ, ‡ÁÂ¯ÂÌËÂ: ÇõëéäOE)

èÓ ‚ÂÚËÍ‡ÎË: 400 íÇ-ÎËÌËÈ (‚ ˆÂÌÚÂ)
åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚ¸: óÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ: 0,008 ÎÍ (F1,4)

ñ‚ÂÚÌÓÈ ÂÊËÏ: 0,09 ÎÍ (F1,4)
éÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÒË„Ì‡Î/¯ÛÏ: 50 ‰Å (AGC BõKã)
ÇË‰ÂÓ‚˚ıÓ‰: VBS 1,0 V[P-P]/75 Ω, ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ÒË„Ì‡Î, BNC-ÍÓÌÌÂÍÚÓ
ÇÌÂ¯ÌËÈ ÒËÌıÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ
‚ıÓ‰: VBS/VS 1,0 V[P-P]/75 Ω, ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ÒË„Ì‡Î,

BNC-ÍÓÌÌÂÍÚÓ
äÂÔÎÂÌËÂ Ó·˙ÂÍÚË‚‡: CS-ÍÂÔÎÂÌËÂ
èË‚Ó‰ ALC: èÂÂÍÎ˛˜‡ÂÏ ÏÂÊ‰Û ÔË‚Ó‰ÓÏ ÔÓÒÚ.Ú./‚Ë‰ÂÓÔË‚Ó‰ÓÏ
äÎÂÏÏ‡ ‰Îfl ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡: Ç˚ıÓ‰ ÚÂ‚Ó„Ë

(ë ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÍÓÎÎÂÍÚÓÓÏ Ò Ï‡ÍÒ. 16 Ç ÔÓÒÚ. Ú. Ë 100 ÏÄ)
ÇıÓ‰ ‚˚·Ó‡ ˆ‚ÂÚÌÓ„Ó/˜ÂÌÓ-·ÂÎÓ„Ó ÂÊËÏ‡ (Ò ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂÏ
Ì‡ÔflÊÂÌËfl 5 Ç ÔÓÒÚ. Ú.)
RS485 (4-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ/2-ÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ Ò‚flÁË, ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ÎËÌËË:
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÏÓ)

îÛÌÍˆËË:
àÏfl Í‡ÏÂ˚: ÑÓ 16 ÁÌ‡ÍÓ‚ (·ÛÍ‚ÂÌÌÓ-ˆËÙÓ‚˚ı ÁÌ‡ÍÓ‚, ÒËÏ‚ÓÎÓ‚)
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÓÒÚË: ALC/ALC+/ELC
ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl
˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·Ú˛‡ÚÓ‡: BõKã (1/50), 1/120, 1/250, 1/500, 1/1 000, 1/2 000, 1/4 000,

1/10 000
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÒËÎÂÌËfl: BKã (Â„ÛÎËÛÂÏÓ)/BõKã
èÓ‚˚¯ÂÌËÂ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË: BõKã/X2 ÄÇíé/X4 ÄÇíé/X6 ÄÇíé/X10 ÄÇíé/X16

ÄÇíé/X32 ÄÇíé/X2 îàäë./X4 îàäë./X6 îàäë./X10
îàäë./X16 îàäë./X32 îàäë./X64 îàäë./X128 îàäë.

ëËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl: ÇçìíêÖççüü (‚ÌÛÚÂÌÌflfl ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl)/VD2/VS*/VBS*
(‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÔÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ)/ëíêéóçÄü*
(ÒËÌıÓÌËÁ‡ˆËfl ÔÓ ÔËÚ‡ÌË˛)
*êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ù‡Á˚ ‚ÓÁÏÓÊÌ‡

Å‡Î‡ÌÒ ·ÂÎÓ„Ó: ATW1/ATW2/AWC
ÑÂÚÂÍÚËÓ‚‡ÌËÂ ‚Ë‰ÂÓ‰‚ËÊÂÌËfl: PEÜàM1/PEÜàM2/BõKã
ñËÙÓ‚ÓÂ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËÂ: HàáKàâ/ëêÖÑ/Çõëéäàâ
ê‡ÁÂ¯ÂÌËÂ: HOPMAãúHOE/ÇõëéäOE
óÂÌÓ-·ÂÎ˚È ÂÊËÏ: ÄÇíé1/ÄÇíé2/ÇçÖò/BKã/BõKã
áÓÌ‡ Ô‡È‚ÂÒË: BKã (1)/BKã (2)/BõKã
ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚ÓÓÚ: BKã/BõKã
ìÔ‡‚ÎÂÌËÂ Ó·˙ÂÍÚË‚ÓÏ: DC/VIDEO
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ëÚ‡·ËÎËÁ‡ÚÓ ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl: BKã/BõKã
á‡‰ÌËÈ ÙÓÍÛÒ: ABF (ÄÇíé/èêÖÑìëí/îàäë), PìóHAü-PEÉ.
ëÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ: ìCàã.ñBETA, ìCàãEHàE AP, èúEÑECTAã, PIX OFF

ê‡·Ó˜ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ
ÒÂ‰˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡: éÚ –10 °C ‰Ó +50 °C

éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸: åÂÌÂÂ 90 %
É‡·‡ËÚÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚: WV-CLR930: 70 (¯Ë.) x 65 (‚˚Ò.) x 151 („Î.) ÏÏ (·ÂÁ Û˜ÂÚ‡

ÍÓÌÌÂÍÚÓÓ‚ Ë ÍÎÂÏÏ)
WV-CLR934: 70 (¯Ë.) x 65 (‚˚Ò.) x 151 („Î.) ÏÏ (·ÂÁ Û˜ÂÚ‡
ÍÓÌÌÂÍÚÓÓ‚ Ë ÍÎÂÏÏ)

å‡ÒÒ‡: WV-CLR930: 570 „ (·ÂÁ Û˜ÂÚ‡ ÒËÎÓ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl)
WV-CLR934: 560 „

éÚ‰ÂÎÍ‡: óÂÌ‡fl (Munsell 5,0 PB/2,9/0,3 ËÎË ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ)
ëÂ‡fl (Munsell 4,4 G/4,0/0,1 ËÎË ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ)

ìÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl Ï‡ÒÒ˚ Ë ‡ÁÏÂÓ‚ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚ÏË.
íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌ˚ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ËÁ‚Â˘ÂÌËfl.

ëÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Â ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË (Ì‡ÒÚÓfl˘‡fl ÍÌË„‡).......... 1 ¯Ú.

ÑÎfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚:
ëËÎÓ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl WV-CLR930) .................. 1 ¯Ú.
äÓÌÌÂÍÚÓ ALë ................................................................ 1 ¯Ú.



361

àÌÙÓÏ‡ˆËfl ÔÓ Ó·‡˘ÂÌË˛ Ò ÓÚıÓ‰‡ÏË ‰Îfl ÒÚ‡Ì, ÌÂ ‚ıÓ‰fl˘Ëı ‚ Ö‚ÓÔÂÈÒÍËÈ ëÓ˛Á
ÑÂÈÒÚ‚ËÂ ˝ÚÓ„Ó ÒËÏ‚ÓÎ‡ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍËÈ ëÓ˛Á.

ÖÒÎË Ç˚ ÒÓ·Ë‡ÂÚÂÒ¸ ‚˚·ÓÒËÚ¸ ‰‡ÌÌ˚È ÔÓ‰ÛÍÚ, ÛÁÌ‡ÈÚÂ ‚ ÏÂÒÚÌ˚ı Ó„‡Ì‡ı ‚Î‡ÒÚË ËÎË Û ‰ËÎÂ‡, Í‡Í
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÚÛÔ‡Ú¸ Ò ÓÚıÓ‰‡ÏË Ú‡ÍÓ„Ó ÚËÔ‡.
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